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i’} I!m Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres
= Gerétes diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise. Handeln Sie

danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschlieR-

lich fiir den Privathaushalt.

—  zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

- mit von KARCHER zugelassenen Zubehérteilen,
Ersatzteilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie
die Hinweise, die den Reinigungsmitteln beigege-
ben sind.

Gefahrenstufen

A  GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

A VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerit
'% KB Gerét darf nur in liegender Position
(horizontal) betrieben werden.

H Hochdruckstrahl nicht auf Personen,
Tiere, aktive elektrische Ausriistung oder
auf das Gerét selbst richten.

H Geriét vor Frost schiitzen.

Das Gerdt darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT

B Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des
Benutzers und diirfen nicht verdndert oder umgan-
gen werden.

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerétes.

Verriegelung Handspritzpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der Handspritzpisto-
le und verhindert den unbeabsichtigten Start des Gera-
tes.

Uberstrémventil mit Druckschalter

Das Uberstrémventil verhindert eine Uberschreitung
des zulassigen Arbeitsdrucks.

Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelassen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Hoch-
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen, schaltet
die Pumpe wieder ein.

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Oy, Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte
%69 Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Altgerate enthalten wertvolle recyclebare Materia-
lien, die einer Verwertung zugefiihrt werden soll-

=== ten. Bitte Altgerdte umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft
Bestandteile, die bei falschem Umgang oder fal-
scher Entsorgung eine potentielle Gefahr fur die
menschliche Gesundheit und die Umwelt darstel-
len kdnnen. Fir den ordnungsgemafien Betrieb
des Gerates sind diese Bestandteile jedoch not-
wendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Ge-
rate dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt wer-
den.

éb Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht z. B. Motorenwasche, Unterbodenwéa-
sche diirfen nur an Waschplétzen mit Olabschei-
der durchgefiihrt werden.

({;) Die Entnahme von Wasser aus offentlichen Ge-
wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.

({;) Arbeiten mit Reinigungsmitteln duirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an
die Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt wer-
den. Reinigungsmittel nicht in Gewasser oder Erd-
reich eindringen lassen.
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Geriatebeschreibung

Der Lieferumfang lhres Geréates ist auf der Verpackung
abgebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-

nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Abbildungen siehe Ausklappseite!

1 Aufbewahrung fiir Zubehor

Transportgriff, ausziehbar

Tragegriff

Schnellkupplung fiir Hochdruckschlauch

Netzanschlussleitung mit Netzstecker

Gerateschalter ,0/OFF“ / ,I/ON*

Aufbewahrung fiir Hochdruckschlauch und Netz-

anschlussleitung

8  Tragegriff

9  Transportrad

10 Wasseranschluss mit eingebautem Sieb

11 Kupplung fir Wasseranschluss

12 Saugschlauch fiir Reinigungsmittel (mit Filter)

13 Hochdruckschlauch PremiumFlex

14 Anschluss Hochdruckreiniger (mit Anti-Verdreh-
system)

15 Anschluss Handspritzpistole

16 Handspritzpistole

17 Verriegelung Handspritzpistole

18 Taste zum Trennen des Hochdruckschlauches von
der Handspritzpistole

19 Strahlrohr mit Dreckfréser
Fir hartnackige Verschmutzungen.

20 Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power)
Fur die gangigsten Reinigungsaufgaben. Der Ar-
beitsdruck ist stufenlos zwischen ,Min“ und ,Max"
regelbar. In Stellung ,Mix" kann Reinigungsmittel
zudosiert werden.

Zum Verstellen des Arbeitsdrucks, Hebel der
Handspritzpistole loslassen und Strahlrohr auf ge-
wiinschte Stellung drehen.

** Zusatzlich erforderlich
21 Wasserzulaufschlauch
Gewebeverstarkter Wasserschlauch mit handels-
Ublicher Kupplung
— Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)
— Lange mindestens 7,5 m
22 Universal-Schlauchkupplung mit Aqua Stop

Dem Gerat lose beigelegte Teile vor Inbetriebnahme
montieren.
Abbildungen siehe Ausklappseite!
= Abbildung
Kupplung auf Wasseranschluss des Gerates
schrauben.

NoabhwN

Inbetriebnahme

= Gerat horizontal auf eine ebene Flache legen.

= Abbildung I
Anschluss Handspritzpistole des Hochdruck-
schlauchs in Handspritzpistole stecken, bis dieser
horbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des Anschluss-
nippels achten.

= Sichere Verbindung durch Ziehen am Hochdruck-
schlauch prifen.

= Abbildung
Anschluss Hochdruckreiniger (mit Anti-Verdreh-
system) des Hochdruckschlauchs in Schnellkupp-
lung am Gerat stecken, bis dieser hérbar einrastet.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

Wasserversorgung

Anschlusswerte siehe Typenschild/Technische Daten.
ACHTUNG

Verunreinigungen im Wasser kénnen die Hochdruck-
pumpe und das Zubeh6r beschéadigen. Zum Schutz
wird die Verwendung des KARCHER-Wasserfilters
(Sonderzubehér, Bestellnummer 4.730-059) empfoh-
len.

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.
ACHTUNG
Schlauchkupplungen aus Metall mit Aquastop kénnen
zur Beschadigung der Pumpe fiihren! Bitte Schlauch-
kupplung aus Kunststoff oder KARCHER Schlauch-
kupplung aus Messing verwenden.
= Abbildung B}
Wasserzulaufschlauch auf Kupplung am Wasser-
anschluss stecken.
= Wasserzulaufschlauch an die Wasserversorgung
anschliel3en.
= Wasserhahn vollstéandig 6ffnen.
Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-

schlauch mit Riickschlagventil (Sonderzubehér, Be-

stellnr. 4.440-238) zum Ansaugen von Oberflachen-

wasser z. B. aus Regentonnen oder Teichen geeignet

(Maximale Ansaughdhe siehe technische Daten).

= Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.

= Saugschlauch mit Wasser fiillen.

= Saugschlauch auf Wasseranschluss des Gerates
schrauben und in Wasserquelle (zum Beispiel Re-
gentonne) hangen.

Gerat vor dem Betrieb entliiften.

Gerat einschalten ,I/ON“.

Hebel der Handspritzpistole entsperren.

Hebel ziehen, das Gerét schaltet ein.

Gerat laufen lassen (max. 2 Minuten), bis Wasser

blasenfrei an der Handspritzpistole austritt.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Hinweis: Wird der Hebel losgelassen, schaltet das

Gerat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhal-

ten.

= Hebel der Handspritzpistole verriegeln.

VoY
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ACHTUNG

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt zu Besch&di-
gungen an der Hochdruckpumpe. Baut das Gerét inner-
halb von 2 Minuten keinen Druck auf, Gerét abschalten
und geméaR Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen*
verfahren.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr! Gerét darf nur in liegender
Position (horizontal) betrieben werden.

Betrieb mit Hochdruck

A VORSICHT

Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Reinigung von
lackierten Oberfldchen einhalten, um Beschéadigungen
zu vermeiden.

ACHTUNG

Autoreifen, Lack oder empfindliche Oberflachen wie
Holz nicht mit dem Dreckfréser reinigen, Gefahr der Be-
schédigung.

= Abbildung @

Strahlrohr in Handspritzpistole einstecken und
durch 90° Drehung fixieren.

Gerat einschalten ,|/ON*.

Hebel der Handspritzpistole entsperren.

Hebel ziehen, das Gerat schaltet ein.

Hinweis: Wird der Hebel losgelassen, schaltet das
Gerat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhal-
ten.

(A7

Betrieb mit Reinigungsmittel

Hinweis: Reinigungsmittel kann nur im Niederdruck zu-
gemischt werden.
A  GEFAHR
Bei Verwendung von Reinigungsmitteln ist das Sicher-
heitsdatenblatt des Reinigungsmittel-Herstellers zu be-
achten, insbesondere die Hinweise zur persénlichen
Schutzausriistung.
= Abbildung
Saugschlauch fir Reinigungsmittel in gewlinschter
Lénge aus dem Gehause ziehen.
= Saugschlauch fir Reinigungsmittel in einen Behal-
ter mit Reinigungsmittellésung hangen.
=>» Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power) ver-
wenden.
= Strahlrohr auf Stellung ,Mix" drehen.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die Reinigungs-
mittelldsung dem Wasserstrahl zugemischt.
Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache spriihen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

= Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl abspulen.

Betrieb unterbrechen

Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.

Bei langeren Arbeitspausen (liber 5 Minuten) zu-
satzlich das Geréat ausschalten ,0/OFF*.

(X7

Betrieb beenden

AN VORSICHT

Den Hochdruckschlauch nur von der Handspritzpistole
oder dem Gerét trennen, wenn kein Druck im System
vorhanden ist.

Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel: Gerat etwa

1 Minute zum klarspllen betreiben.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Wasserhahn schlieRen.

Hebel der Handspritzpistole driicken, um den noch
vorhandenen Druck im System abzubauen.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
VORSICHT

Beim Trennen von Zulauf- oder Hochdruckschlauch
kann nach dem Betrieb heil3es Wasser aus den An-
schliissen austreten.

= Gerat von der Wasserversorgung trennen.

AN VORSICHT
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport beachten.

Transport von Hand

v

LA 2 A XX X7

ACHTUNG
Gerét nicht an der Aufbewahrung fiir Hochdruck-
schlauch und Netzanschlussleitung tragen.
= Abbildung [€1
Gerat an den Tragegriffen hochheben und tragen.
= Abbildung I
Transportgriff ausziehen, er rastet horbar ein.
Gerat am Transportgriff ziehen.

Transport in Fahrzeugen
= Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

A VORSICHT
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei der Lagerung beachten.

Gerat aufbewahren

Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.
Trenntaste an der Handspritzpistole driicken und
Hochdruckschlauch von der Handspritzpistole
trennen.
= Gehdause der Schnellkupplung fiir Hochdruck-
schlauch in Pfeilrichtung driicken und Hochdruck-
schlauch herausziehen.
= Abbildung I
Handspritzpistole in Aufbewahrung fir Handspritz-
pistole stecken.
Strahlrohr in die Aufbewahrung furr Strahlrohr ein-
rasten.
= Abbildung
Hochdruckschlauch und Netzanschlussleitung am
Gerat verstauen.

>
>

DE -7



Frostschutz

ACHTUNG

Nicht vollstéandig entleerte Geréte und Zubeh6r kbnnen

von Frost zerstért werden. Gerét und Zubeh6r vollstéan-

dig entleeren und vor Frost schiitzen.

Um Schéaden zu vermeiden:

= Gerat vollstandig von Wasser entleeren: Gerat
ohne angeschlossenen Hochdruckschlauch und
ohne angeschlossene Wasserversorgung ein-
schalten (max. 1 min) und warten, bis kein Wasser
mehr am Hochdruckanschluss austritt. Gerat aus-
schalten.

= Gerat mit komplettem Zubehdr in einem frostsiche-
ren Raum aufbewahren.

Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter zusétzlich die

Hinweise im Kapitel Pflege beachten.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.

=> Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat ausschalten
und Netzstecker ziehen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen

ACHTUNG

Sieb darf nicht beschédigt werden.

= Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.
Abbildung [4

= Sieb mit einer Flachzange herausziehen.

= Sieb unter flieRendem Wasser reinigen.

= Sieb wieder in den Wasseranschluss einsetzen.

Reinigungsmittelfilter reinigen

= Abbildung
Filter vom Saugschlauch fiir Reinigungsmittel ab-
ziehen und unter flieBendem Wasser reinigen.

Hilfe bei Stérungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe der folgenden

Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den autorisier-

ten Kundendienst.

A  GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.

= Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét ausschalten
und Netzstecker ziehen.

Gerat lauft nicht

= Hebel der Handspritzpistole ziehen, das Gerat
schaltet ein.

= Prifen ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle tber-
einstimmt.

= Netzanschlussleitung auf Beschadigung prifen.

=>» Motor lberlastet, der Motorschutzschalter hat aus-
gelost.

—  Gerat ausschalten ,0/0FF*.

—  Gerat eine Stunde abkihlen lassen.

—  Gerat einschalten und wieder in Betrieb nehmen.
Tritt die Stérung mehrmalig auf, Gerat durch Kun-
dendienst prifen lassen.

Gerat lauft nicht an, Motor brummt

Spannungsabfall wegen schwachem Stromnetz oder

bei Verwendung eines Verlangerungskabels.

= Beim Einschalten zuerst den Hebel der Handspritz-
pistole ziehen, dann den Gerateschalter auf ,,|/ON*
stellen.

Gerat kommt nicht auf Druck

= Wasserversorgung auf ausreichende Férdermen-
ge uberprifen.

= Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen und unter flieBendem Wasser reini-
gen.

= Gerat entliiften: Gerat ohne angeschlossenen
Hochdruckschlauch einschalten und warten (max.
2 Minuten), bis Wasser blasenfrei am Hochdruck-
anschluss austritt. Gerat ausschalten und Hoch-
druckschlauch wieder anschlieBen.

= Ansaughdhe 0,5 m beim Ansaugen aus offenem
Behalter Gberschritten.

Starke Druckschwankungen

= Hochdruckdise reinigen: Verschmutzungen aus
der Disenbohrung mit einer Nadel entfernen und
von vorne mit Wasser ausspulen.

= Wasserzulaufmenge Uberprifen.

Gerat undicht

= Eine geringe Undichtheit des Gerates ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten
Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

= Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power) ver-
wenden.
Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.

= Filter am Saugschlauch fiir Reinigungsmittel reini-
gen.

= Saugschlauch fir Reinigungsmittel auf Knickstel-
len Uberprifen.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und sto-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.
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In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Geréat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Adressen finden Sie unter:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische Daten

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)
Elektrischer Anschluss

Spannung 230 V
1~50 Hz
Anschlussleistung 1,8 kW

Schutzgrad IP X5
Schutzklasse |

Netzabsicherung (trége) 10 A
Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) 0,8 MPa
Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 9 I/min
Max. Ansaughdhe 0,5m
Leistungsdaten

Arbeitsdruck 11 MPa
Max. zulassiger Druck 13 MPa
Foérdermenge, Wasser 6,3 I/min
Fordermenge maximal 7,0 I/min
Fordermenge, Reinigungsmittel 0,3 I/min
RuckstoRkraft der Handspritzpistole 16 N
MaRe und Gewichte

Lange 516 mm
Breite 295 mm
Héhe 294 mm
Gewicht, betriebsbereit mit Zubehor 12,6 kg
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert <2,5 m/s?
Unsicherheit K 0,7 m/s?
Schalldruckpegel L, 65 dB(A)
Unsicherheit K, 3 dB(A)
Schallleistungspegel Ly, + 80 dB(A)

Unsicherheit Ky

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.637-xxx
Einschlagige EU-Richtlinien
2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitétsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 77

Garantiert: 80

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschaftsfiihrung.

Q( I/ fesec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Safety
i’} I!m Please read these original operating in-
=l structions and the enclosed safety in-
structions prior to the initial use of your device. Proceed

accordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Proper use

This high pressure cleaner is designed for domestic use

only.

—  for cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, gardening tools, etc. by means
of a high-pressure water jet (if necessary, with ad-
ditional cleaning agents).

—  with accessories, replacement parts and cleaning
agents approved by KARCHER. Please observe
the information accompanying the cleaning agents.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
juries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Symbols on the machine

Kl The appliance must only be operated lay-
ing down (horizontal).

Hl The high pressure jet must not be directed
at persons, animals, live electrical equip-
ment or at the appliance itself.

H Protect the appliance against frost.

The appliance must not be directly connect-
ed to the public drinking water network.

Safety Devices

A& CAUTION

B Safety installations serve the protection of the user
and may not be modified or bypassed.

Appliance switch

The appliance switch prevents unintentional operation

of the appliance.

Lock trigger gun

This lock locks the lever of the trigger gun and prevents
the inadvertent start of the appliance.

Overflow valve with pressure switch

The overflow valve prevents the permissible working
pressure from being exceeded.

If the lever on the trigger gun is released the pressure
switch turns off the pump, the high pressure jet is
stopped. If the lever is pulled the pump is turned on
again.

Motor protection switch

The motor protection switch switches off the device if
the power consumption is high.

Environmental protection

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients
at:
www.kaercher.com/REACH
Oy, The packaging material can be recycled. Please
@169 arrange for the environmentally appropriate dis-
posal of the packaging.

Old appliances contain valuable recyclable mate-
rials that should be recycled properly. Please ar-
=== range for the environmentally appropriate disposal
of the old devices.
Electrical and electronic devices often contain
components which could potentially pose a dan-
ger to human health and the environment if han-
dled or disposed of incorrectly. However, these
components are necessary for the proper opera-
tion of the device. Devices marked with this sym-
bol must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

éb Cleaning operations which produce oily waste wa-
ter, e.g. engine washes, underbody washes, may
only be carried out using washing stations
equipped with an oil separator.

({;) The extraction of water from public waters is pro-
hibited in some countries.

({;) Work with detergents must only be performed on
liquid-tight work surfaces with a connection to the
sewer system. Do not let release detergent into
waters or earth.

EN -5



Description of the Appliance

The scope of delivery of your appliance is illustrated on

the packaging. Check the contents of the appliance for

completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport

damage, please contact your dealer.

lllustrations on fold-out page!

1  Storage for accessories
Transport handle, detachable

3  Carrying handle

4 Quick coupling for high pressure hose

5 Mains cable with mains plug

6  Appliance switch ,0/0OFF*/ ,I/ON*

7  Storage for high pressure hose and mains cable

8 Carrying handle

9 Bearing wheel

10 Water connection with integrated sieve

11 Coupling element for water connection

12 Detergent suction hose (with sieve)

13 PremiumFlex high pressure hose

14 High pressure cleaner connection

15 Trigger gun connection

16 Trigger gun

17 Lock trigger gun

18 Key to detach the high pressure hose from the trig-
ger gun

19 Spray lance with Dirtblaster
For strong contaminations

20 Spray lance with pressure regulation (Vario Power)
Carrying out the most common cleaning tasks. The
work pressure can be stagelessly regulated be-
tween "Min" and "Max". You can add detergent
when "Mix" is selected.
In order to adjust the working pressure, release the
lever of the trigger gun and turn the spray lance to
the desired position.

** Additionally required
21 Water supply hose
Fabric-reinforced water hose with commercially
available coupling.
— Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm).
— Minimum length 7.5 m.
22 Universal hose coupling with Aqua Stop

Assembly

Mount loose parts delivered with appliance prior to start-
up.
lllustrations on fold-out page!
= lllustration
Screw the coupling element to the water connec-
tion on the appliance.

Start up

= Park the appliance laying down (horizontal) on an
even surface.

= lllustration E1
Push the trigger gun connection of the high pres-
sure hose into the trigger gun until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple is aligned
correctly.

= Check the secure connection by pulling on the high
pressure hose.

= lllustration
Push the high pressure cleaner connection of the
high pressure hose into the quick coupling until it
locks audibly.

= Insert the mains plug into the socket.

Water supply

For connection values, see type plate/technical data.

ATTENTION

Impurities in the water can damage the high-pressure
pump and the accessories. For protection, the use of
the KARCHER water filter (optional accessory, order

no. 4.730-059) is recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.
ATTENTION
Hose couplings made of metal with aquastop can dam-
age the pump! Please use plastic couplings or KARCH-
ER brass couplings.
= lllustration IBX
Attach the water supply hose to the coupling on the
water connection.
= Connect the water supply hose to the water supply.
= Completely open the water tap.
Drawing in water from open reservoirs

This high-pressure cleaner is suited to work with the

KARCHER suction hose with backflow valve (Optional

accessory, order no. 4.440-238) to draw in surface wa-

ter, e.g. from water butts or ponds (see specifications for

max. suction height).

= Remove coupling from the water connection.

=> Fill the suction hose with water.

= Screw the suction hose into the water connection of
the appliance and insert it into the water source
(e.g. rainwater drum).

Remove air from appliance before operation.

Turn on the appliance “I/ON”.

Unlock the lever on the trigger gun.

Pull on the lever of the trigger gun; the device will

switch on.

Let the appliance work until the water exits at the

hand spray gun without bubbles (max. 2 minutes).

Release the lever on the trigger gun.

Note: Release the lever of the trigger gun; the de-

vice will switch off again. High pressure remains in

the system.

Lock the lever on the trigger gun.

v vy

v
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ATTENTION

Dry running of more than 2 minutes leads to damage of
the high-pressure pump. If the appliance does not build
up pressure within 2 minutes, switch the appliance off
and proceed in accordance with the instructions in
Chapter "Troubleshooting”.

ATTENTION

Risk of damage! The appliance must only be oper-
ated laying down (horizontal).

High pressure operation

A CAUTION

Keep a distance of at least 30 cm when using the jet for
cleaning painted surfaces to avoid damage.
ATTENTION

Car tyres, paint or sensitive surfaces such as wood
should not be cleaned with the dirt blaster, as there is a
risk of damage.

= lllustration I

Push the spray lance into the trigger gun and fasten
it by turning it through 90°.

Turn on the appliance “I/ON”.

Unlock the lever on the trigger gun.

Pull on the lever of the trigger gun; the device will
switch on.

Note: Release the lever of the trigger gun; the de-
vice will switch off again. High pressure remains in
the system.

(A X7

Operation with detergent

Note: Detergent can only be added when the device is

operated in low pressure mode.

A DANGER

When using detergents, the material data safety sheet

issued by the detergent manufacturer must be adhered

to, especially the instructions regarding personal pro-

tective equipment.

= lllustration
Pull detergent suction hose as far as is required out
of the housing.

= Suspend end of detergent suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

= Use spray lance with pressure regulation (Vario
Power).

= Turn the spray lance to "Mix" position.
Note: This will mix the detergent with the water
stream.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the dry surface
and allow it to react, but not to dry.
= Spray off loosened dirt with the high pressure jet.

Interrupting operation

Release the lever on the trigger gun.

Lock the lever on the trigger gun.

During longer breaks (more than 5 minutes), also
turn the appliance off using the "0/OFF" switch.

(A X7

Finish operation

AN CAUTION

Only separate the high-pressure hose from the trigger
gun or the appliance when there is no pressure in the
system.

After operation with detergent: Run the machine for
approximately 1 minute for a clear rinse.

Release the lever on the trigger gun.

Turn off the appliance "0/OFF".

Disconnect the mains plug from the socket.

Turn off tap.

Press the lever on the trigger gun to release any re-
maining pressure in the system.

Lock the lever on the trigger gun.

CAUTION

When disconnecting the supply or high pressure hose,
hot water may leak from the connections after opera-
tion.

= Detach the appliance from the water supply.

AN CAUTION
Risk of personal injury or damage!
Mind the weight of the appliance during transport.

When transporting by hand

ATTENTION
Do not carry the unit by its storage for high pressure
hose and mains cable.
= lllustration [€]
Lift appliance by the carrying handles and carry it.
= lllustration IE1
Pull out the transport handle until it audibly snaps
into place.
Pull the appliance by its transport handle.

v

LA 2 A XX X7

When transporting in vehicles
= Secure the appliance against shifting and tipping

over.
AN CAUTION

Risk of personal injury or damage!
Consider the weight of the appliance when storing it.

Storing the Appliance

= Park the machine on an even surface.

= Press the disconnect on the trigger gun and re-
move the high pressure hose from the trigger gun.

= Push the casing of the quick coupling for the high
pressure hose toward the rear and disconnect the
high pressure hose from the appliance.

2> lllustration TR
Insert the trigger gun in its holder.
Engage the spray lance in its holder.

= lllustration
Stow away the mains cable and the high-pressure
hose on the appliance.

EN -7



Frost protection

ATTENTION

Appliances and accessories that are not completely

drained can be destroyed by frost. Completely drain ap-

pliance and accessories and protect them against frost.

To avoid damage:

= Completely drain all water from the appliance:
Switch the appliance on with detached high pres-
sure hose and detached water supply (max. 1 min-
ute) and wait, until no more water exits at the high
pressure connection. Turn off the appliance.

= Store the appliance and the entire accessories in a
frost free room.

Prior to extended storage periods, as during the winter,

also observe the instructions in the Care section.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of electric shock.

= Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Clean the sieve in the water connection

ATTENTION

The sieve must not be damaged.

= Remove coupling from the water connection.
llustration 4

= Pull the sieve out using flat pliers.

= Clean the sieve under running water.

= Reinsert the sieve into the water connection.

Cleaning the detergent filter

= lllustration
Remove filter from suction hose for detergent and
clean under running water.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with the help of the

following overview.

If in doubt, please consult the authorized customer ser-

vice.

A DANGER

Risk of electric shock.

= Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Appliance is not running

= Pull on the lever of the trigger gun; the device will
switch on.

= Check whether the voltage indicated on the type

plate corresponds to the voltage of the mains sup-

ply.

Check the mains connection cable for damages.

Motor overloaded, the motor circuit breaker has

tripped.

—  Turn off the appliance "0/OFF".

—  Allow the device to cool down for one hour.

—  Switch on the device and put it into operation again.
If the malfunction occurs repeatedly, have the de-
vice checked by the customer service.

Appliance does not start, motor hums

Voltage reduction due to weak mains supply or when

using an extension cable.

= When switching on, first pull the lever of the trigger
gun and then switch the appliance switch to "I/ON".

Pressure does not build up in the appliance

= Check water supply for adequate delivery rate.

= Pull out the sieve in the water connection using flat-
nose pliers and clean under running water.

= Appliance ventilation: Switch the appliance on with
the high-pressure hose detached and operate
(max. 2 minutes) until the water exits the high-pres-
sure connection without bubbles. Switch off appli-
ance and reconnect high-pressure hose.

= Suction height of 0.5 m when vacuuming from open
container has been exceeded.

Strong pressure fluctuations

= Clean high-pressure nozzle: Remove dirt and de-
bris from the nozzle bore, using a needle and rinse
through with water from the front.

= Check water flow quantity.

Appliance is leaking

= Slight leakage from the appliance pump is normal.
If the leakage increases contact the authorized
customer service.

No detergent infeed

= Use spray lance with pressure regulation (Vario
Power).

Turn the spray lance to "Mix" position.

= Clean the detergent suction hose filter.

= Check the detergent suction hose for kinks.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

EN -8

13



The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Addresses can be found under:
www.kaercher.com/dealersearch

Technical specifications

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Electrical connection

Voltage 230V
1~50 Hz
Connected load 1,8 kW
Protection class IP X5
Protective class |
Mains fuse (slow-blow) 10 A
Water connection
Max. feed pressure 0,8 MPa
Max. feed temperature 40 °C
Min. feed volume 9 I/min
Max. Suction height 0,5m
Performance data
Working pressure 11 MPa
Max. permissible pressure 13 MPa
Water flow rate 6,3 I/min
Max. flow rate 7,0 I/min
Detergent flow rate 0,3 I/min
Recoil force of trigger gun 16 N
Dimensions and weights
Length 516 mm
Width 295 mm
Height 294 mm
Weight, ready to operate with acces- 12,6 kg
sories
Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value <2,5 m/s?
Uncertainty K 0,7 m/s?
Sound pressure level L, 65 dB(A)
Uncertainty K, 3 dB(A)
Sound power level Ly, + Uncertainty 80 dB(A)

KWA

Subject to technical changes.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.637-xxx

Relevant EU Directives

2000/14/EC

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 77

Guaranteed: 80

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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& |!!| Avant la premiére utilisation de votre ap-

pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-
tructions original et les consignes de sécurité qu'il
contient. Respecter I'ensemble de ces instructions.
Conservez les deux livrets pour une utilisation ultérieure
ou pour le futur propriétaire.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre utilisé que pour

un usage priveé:

—  pour le nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils, facades, terrasses, outils de jardi-
nage etc. avec un jet d'eau sous pression (et si be-
soin en ajoutant des détergents).

— avec des accessoires, pieces de rechange et dé-
tergents homologués par KARCHER. Veuillez res-
pecter les consignes livrées avec les détergents.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.

AN  AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légéres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil
Kl L'appareil ne doit étre utilisé qu'en posi-
tion horizontale.

Hl Ne pas diriger le jet haute pression sur
des personnes, des animaux, un équipe-
ment électrique actif ou sur I'appareil lui-
méme.

Mettre I'appareil a I'abri du gel.

L'appareil ne doit pas étre directement rac-
cordé au réseau publique d'eau potable.

Dispositifs de sécurité

A PRECAUTION

B [e but des dispositifs de sécurité est de protéger
I'utilisateur. lls ne doivent en aucun cas étre trans-
formés ou désactivés.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal empéche un fonctionnement in-
volontaire de l'appareil.

Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la poignée-pistolet
et empéche un démarrage non désiré de |'appareil.
Clapet de décharge avec pressostat

Le clapet de décharge évite un dépassage de la pres-
sion de service admissible.

Si vous relachez la gachette, la pompe est éteinte par
un manu contacteur, le jet haute pression est interrom-
pu. Si vous appuyez a nouveau sur le levier, la pompe
est remise en marche.

Disjoncteur-protecteur moteur

Si la consommation de courant est trop élevée, le dis-
joncteur de protection moteur met I'appareil hors
marche.

Protection de I’environnement

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH
&, Les matériels d'emballage sont recyclables. Elimi-
%69 nez I'emballage d'une maniére respectueuse de
I'environnement.

Les appareils ancien modéle contiennent des ma-
tériaux précieux recyclables qui doivent étre ame-
=== nés 4 un systéme de recyclage. Eliminez les ap-
pareils ancien modéle d'une maniére respec-
tueuse de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques renfer-
ment souvent des composants qui peuvent repré-
senter un danger potentiel pour l'intégrité phy-
sique et I'environnement s'ils sont mal utilisés ou
éliminés. Ces composants sont pourtant néces-
saires au bon fonctionnement de I'appareil. Les
appareils qui présentent ce symbole ne doivent
pas étre jetés avec les déchets ménagers.

Tous travaux de nettoyage produisant des eaux
usées contenant de I'huile, par exemple un net-
toyage de moteur ou de bas de caisse, doivent
uniquement étre effectués a des postes de lavage
équipés d’'un séparateur d’huile.

Il est dans certains pays interdit de prélever de
I'eau dans les cours d'eau publiques.

Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne
pas laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou
dans le sol.

@

@
@
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Description de I’appareil

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, contrdler I'intégralité du
matériel.
S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.
lllustrations, cf. c6té escamotable !
1 Support pour accessoires
Poignée de transport, amovible
Poignée de transport
Accouplement rapide pour flexible haute pression
Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur
Interrupteur principal "0O/OFF" / "I/ON"
Rangemennt pour le flexible haute pression et le
cable d'alimentation
8 Poignée de transport
9  Roulette de transport
10 Arrivée d'eau avec tamis intégré
11 Raccord pour l'arrivée d'eau
12 Flexible d'aspiration du détergent (avec filtre)
13 Fexible haute pression PremiumFlex
14 Raccordement du nettoyeur haute pression (avec
systéme anti-rotation)
15 Raccordement de la poignée pistolet
16 Poignée-pistolet
17 Verrouillage poignée-pistolet
18 Touche pour séparer le tuyau a haute pression de
la poignée-pistolet
19 Lance avec rotabuse
Pour les salissures tenaces
20 Lance avec réglage de la pression (Vario Power)
Pour les travaux courants de nettoyage. La pres-
sion de travail peut étre réglée de maniére continue
entre « mini » et « maxi » En position « Mix » le dé-
tergent peut étre dosé.
Pour régler la pression de travail, relacher le levier
de la poignée pistolet et tourner la lance sur la po-
sition souhaitée.
** Nécessaire en supplément
21 Tuyau d'alimentation d'eau
Flexible renforcé avec raccord standard.
— Diameétre minimal 1/2 pouce (13 mm)
— Longueur minimale 7,5 m
22 Coupleur flexible universel avec Aqua Stop

Monter les piéces jointes en vrac a I'appareil avant la
mise en service.
lllustrations, cf. co6té escamotable !
= Figure :
Visser le raccord a l'arrivée d'eau de l'appareil.

~NoOo s~ wWwN

Mise en service

= Garer I'appareil horizontalement sur une surface
plane.

= Figure : A
Enficher le raccord de la poignée pistolet du flexible
haute pression dans la poignée pistolet jusqu'a ce
qu'il s'enclenche de maniéere audible.
Remarque : Veiller a un alignement correct du
nipple de raccordement.

= Contrdler que la connexion est bien fixée en tirant
sur le flexible haute pression.

= Figure :
Insérer le raccord du nettoyeur haute pression
(avec systeme anti-rotation) du flexible haute pres-
sion dans le coupleur rapide sur 'appareil jusqu'a
ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

Alimentation en eau

Données de raccordement, voir plaque signalétique /
caractéristiques techniques

ATTENTION

Des impuretés dans l'eau peuvent endommager la
pompe haute pression et les accessoires. Il est recom-
mandé d'utiliser le filtre &8 eau KARCHER (accessoires
spéciaux, référence 4.730-059).

Raccordement a la conduite d'eau du réseau public

Respecter les prescriptions de votre société distri-
butrice en eau.
ATTENTION
Les coupleurs de flexibles en métal avec Aquastop
peuvent étre a l'origine d'un endommagement de la
pompe ! N'utiliser par conséquent qu'un coupleur de
flexible en plastique ou le coupleur de flexible en liaison
de KARCHER.
= Figure :[81
Enficher le flexible d'arrivée d'eau sur le raccord
sur le raccord d'alimentation en eau.
= Raccorder le flexible d'eau a I'alimentation en eau.
= Ouvrir le robinet d'eau complétement.
Aspiration d'eau depuis des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est approprié pour l'aspira-

tion de I'eau de surface, par ex. des cuves d'eau de

pluie ou étangs (hauteur manométrique maximale cf.

caractéristiques techniques) avec le flexible d'aspiration

avec soupape antiretour Kércher® (accessoires spé-

ciaux, référence 4.440-238).

= Retirer le raccord du raccord d'alimentation en eau.

= Remplir d'eau le flexible d'aspiration.

= Visser le flexible d'aspiration sur le raccord d'eau
de l'appareil et I'accrocher dans la source d'eau
(par ex. réservoir de pluie).

Purger I'appareil avant I'utilisation.

Interrupteur principal sur "I/ON".

Déverrouiller la manette de la poignée-pistolet.

Tirer le levier, I'appareil se met en service.

Laisser I'appareil en service (2 minutes au maxi-

mum) jusqu'a ce que I'eau ressorte sans bulles au

niveau de la poignée-pistolet.

Relacher la manette de la poignée-pistolet.

Remarque : Si le levier est relaché, I'appareil se

met hors service. La haute pression est conservée

dans le systeme.

= Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.

v

v

FR -6



Fonctionnement

ATTENTION

Une marche a sec de plus de 2 minutes entraine des
endommagements de la pompe haute pression. Sil'ap-
pareil n'établit pas de pression dans les deux minutes,
le mettre hors service et procéder de la maniére indi-
quée dans les instructions du chapitre "Aide en cas de
défauts”.

ATTENTION

Risque d'endommagement! L'appareil ne doit étre
utilisé qu'en position horizontale.

Fonctionnement a haute pression

A PRECAUTION

Une distance d'au moins 30 cm entre la lance et les sur-
faces peintes est nécessaire pour éviter tout endomma-
gement

ATTENTION

Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie ou les sur-
faces sensibles telles que le bois avec la rotabuse pour
éviter tout endommagement.

= Figure: I

Raccorder la lance a la poignée-pistolet et la fixer
en effectuant une rotation a 90°.

Interrupteur principal sur "I/ON".

Déverrouiller la manette de la poignée-pistolet.
Tirer le levier, I'appareil se met en service.
Remarque : Si le levier est relaché, I'appareil se
met hors service. La haute pression est conservée
dans le systéeme.

Fonctionnement avec détergent

Remarque : L'addition de détergents est uniquement
possible en mode basse pression.
A DANGER
Lors de l'utilisation de détergents, la fiche de données
de sécurité du fabricant du détergent doit étre respec-
tée, notamment les remarques relatives a I'équipment
de protection personnel.
= Figure:
Tirer le flexible d'aspiration pour le détergent du lo-
gement a la longueur souhaitée.
= Plonger le flexible d’aspiration pour le détergent
dans un récipient contenant une solution de dé-
tergent.
= Utiliser la lance avec réglage de la pression (Vario
Power).
= Tourner la lance sur la position "Mix".
Remarque : Ainsi, la solution de détergent est mé-
langée au jet d'eau lors du fonctionnement.
Méthode de nettoyage conseillée

= Pulvériser le détergent sur la surface seche et lais-
ser agir sans toutefois le laisser sécher compléte-
ment.

= Retirer les saletés dissoutes au moyen du jet haute
pression.

(X7

Interrompre le fonctionnement

Relacher la manette de la poignée-pistolet.
Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.

En cas de pauses de longue durée (plus de 5 mi-
nutes), mettre en plus I'appareil hors service avec
l'interrupteur "O/OFF".

(X7

Fin de I'utilisation

A PRECAUTION

Séparer le tuyau haute pression de la poignée-pistolet
ou de l'appareil uniquement quand il n'y a pas de pres-
sion dans le systeme.

Aprés le travail avec le détergent : exploiter I'appa-
reil pendant 1 minute environ pour le rincer.
Relacher la manette de la poignée-pistolet.

Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
Fermer le robinet d'eau.

Actionner la gachette de la poignée-pistolet afin de
faire échapper la pression restante dans le sys-
teme.

Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
PRECAUTION

En cas de séparation du flexible d'amenée ou haute
pression, de I'eau chaude peut s'échapper des raccords
pendant le fonctionnement.

= Séparer 'appareil de I'alimentation en eau.

A PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du transport.

(A X2 X 2

>V

Transport manuel

ATTENTION
Ne pas porter I'appareil au niveau du rangement pour le
flexible haute pression et le cable d'alimentation élec-
trique.
= Figure : [
Soulever I'appareil avec les poignées de transport
et le porter.
= Figure : K1
Sortir la poignée de transport ; elle s'enclenche de
maniére audible.
Tirer I'appareil a I'aide de la poignée de transport.

Transport dans des véhicules

= Freiner 'appareil pour I'empécher de glisser et de
basculer.

Entreposage

A PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Tenir compte du poids de I'appareil lors du stockage.

Ranger I'appareil

Garer l'appareil sur une surface plane.

Appuyer sur la touche de séparation de la poignée-

pistolet et séparer le flexible haute pression de

celle-ci.

= Pousser le logement du couplage rapide pour le
flexible haute pression dans le sens de la fleche et
sortir le flexible haute pression.

> Figure : A
Enficher la poignée-pistolet dans le support de poi-
gnée-pistolet.
Enclencher le tube d'acier uniquement dans le sup-
port de tube d'acier.

= Figure:

Ranger le flexible haute pression et le cable d'ali-

mentation électrique sur 'appareil.

>
>
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Protection antigel

ATTENTION

Des appareils et des accessoires qui n'ont pas été com-

pletement vidés peuvent étre détruits par le gel. Vider

completement I'appareil et les accessoires et les mettre

a l'abri du gel.

Pour éviter des dommages :

= Vider completement I'eau de I'appareil : Mettre I'ap-
pareil en service sans le flexible haute pression
raccordé et sans alimentation d'eau raccordé (max.
1 min.) et attendre jusqu'a ce qu'il ne sorte plus
d'eau du raccord haute pression. Désactiver I'ap-
pareil.

= Conserver |'appareil et I'intégralité des accessoires
dans un endroit a I'abri du gel.

En cas de stockage prolongé, par ex. en hiver, respec-

ter en plus les recommandations fournies au chapitre

Entretien.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution.

= Avantd'effectuer des travaux sur I'appareil, couper
l'interrupteur principal et débrancher la fiche sec-
teur.

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau

ATTENTION

Le tamis ne doit pas étre endommagé.

= Retirer le raccord du raccord d'alimentation en eau.

Figure : 4

= Enlever le tamis avec une pince plate.

= Nettoyer le tamis sous |'eau courante.

= Remettre en place le tamis dans le raccord d'ali-
mentation en eau.

Nettoyer le filtre pour détergent

= Figure:
Retirer le filtre du flexible d'aspiration pour dé-
tergent et le nettoyer a I'eau courante.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes sans trop grande

gravité en utilisant la liste suivante.

En cas de doute, s'adresser au service apres-vente

agréé.

A DANGER

Risque d'électrocution.

= Avantd'effectuer des travaux sur I'appareil, couper
l'interrupteur principal et débrancher la fiche sec-
teur.

L'appareil ne fonctionne pas

=> Tirer le levier de la poignée pistolet, I'appareil se
met en service.

= Vérifier que la tension indiquée sur la plaque signa-

létique correspond a la tension de la prise de cou-

rant.

Vérifier si le cable d'alimentation est endommagé

Le moteur est surchargé, la protection thermique

du moteur s'est déclenchée.

—  Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

—  Faire refroidir I'appareil pendant une heure.

—  Mettre I'appareil sous tension et le remettre en ser-
vice.
Si la panne apparait a plusieurs reprises, faire vé-
rifier 'appareil par le service apres-vente.

L'appareil ne démarre pas, le moteur
ronronne

Chute de tension en raison d'un réseau électrique faible

ou dans le cas de I'utilisation d'un cable de rallonge.

= Lors de la mise en service, tirer en premier sur le
levier de la poignée-pistolet, puis mettre I'interrup-
teur principal sur "I/ON".

L'appareil ne monte pas en pression

= Vérifier la présence d'un débit suffisant au niveau

de l'alimentation en eau.

Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a l'aide d'une

pince et le nettoyer a I'eau courante.

= Purgerl'appareil : Mettre I'appareil en service sans
flexible haute pression et attendre (max. 2 minutes)
jusqu'a ce qu'il s'écoule de I'eau sans bulle du rac-
cord haute pression. Mettre I'appareil hors tension
et raccorder le flexible haute pression.

= Hauteur d'aspiration de 0,5 m franchie lors de I'as-
piration depuis un réservoir ouvert.

Fluctuations de pression importantes

2 Nettoyer la buse a haute pression : Otez les salis-
sures situées dans 'orifice de la buse a I'aide d'une
aiguille et rincez-la avec de I'eau.

= Contrdler la quantité d'eau alimentée.

v

Appareil non étanche

= Une fuite minime au niveau de I'appareil peut sur-
venir sous certaines conditions techniques. Si la
fuite est importante, contacter le service aprés-
vente agréé.

Le détergent n'est pas aspirée

= Utiliser la lance avec réglage de la pression (Vario
Power).
Tourner la lance sur la position "Mix".

= Nettoyer le filtre situé sur le flexible d'aspiration du
détergent.

= Veérifier que le flexible d’aspiration a détergent n’est
plié en aucun endroit.

Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et pieces de rechange sur www.kaercher.com.
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Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Vous trouverez les adresses sous :
www.kaercher.com/dealersearch

Caractéristiques techniques

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Branchement électrique

Tension 230 V
1~50 Hz
Puissance de raccordement 1,8 kW
Degré de protection IP X5
Classe de protection |
Protection du réseau (a action retar- 10 A
dée)
Arrivée d'eau
Pression d'alimentation (max.) 0,8 MPa
Température d'alimentation (max.) 40 °C
Débit d'alimentation (min.) 9 I/min
Hauteur max. de l'aspiration 0,5m
Performances
Pression de service 11 MPa
Pression maximale admissible 13 MPa
Débit (eau) 6,3 I/min
Débit maximum 7,0 I/min
Débit (détergent) 0,3 I/min
Force de réaction sur la poignée-pis- 16 N
tolet
Dimensions et poids
Longueur 516 mm
Largeur 295 mm
Hauteur 294 mm
Poids, opérationnel avec acces- 12,6 kg
soires
Valeurs définies selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations bras-main <2,5 m/s?
Incertitude K 0,7 m/s?
Niveau de pression acoustique L, 65 dB(A)
Incertitude K, 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique Ly, + 80 dB(A)

incertitude Ky,

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-aprés répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.637-xxx

Directives européennes en vigueur :
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 77

Garanti: 80

Les soussignés agissent sur ordre et sur procuration de
la Direction commerciale.

— @%‘Q(

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
= ma volta, leggere queste istruzioni per
I'uso originali e le avvertenze di sicurezza in allegato.
Agire corrispondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo proprietario.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusivamente nell'uso

domestico:

—  per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, attrezzi,
facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc. con
getto d'acqua ad alta pressione (se necessario con
I'aggiunta di detergenti).

—  con accessori, ricambi e detergenti omologati da
KARCHER. Rispettate le indicazioni allegate ai de-
tergenti.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi 0 la morte.

AN  AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

El L'apparecchio deve essere fatto funzio-
nare solo in posizione giacente (orizzon-
tale).

H /| getto ad alta pressione non va mai pun-
tato su persone, animali, equipaggiamenti
elettrici attivi o sull'apparecchio stesso.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete idrica pubblica.

20 IT

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
B |/ dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere modificati o essere
raggirati.
Interruttore dell'apparecchio

L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Blocco della pistola a spruzzo

Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pistola a
spruzzo ed impedisce I'azionamento accidentale
dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno con pressostato

La valvola di troppo pieno impedisce che venga supera-
ta la pressione di esercizio massima consentita.

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo, il pressosta-
to spegne la pompa, il getto ad alta pressione si ferma.
Se si tira la leva, si riattiva la pompa.

Salvamotore

In caso di eccessivo assorbimento di corrente il salva-
motore provvede a disattivare I'apparecchio.

Protezione dell’ambiente

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili

all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

Oy, | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire a

%69 regola d'arte gli imballaggi.
Gli apparecchi dismessi contengono preziosi ma-
teriali riciclabili che devono essere consegnati al

=== riciclaggio. Smaltire a regola d'arte gli apparecchi
dismessi.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
spesso componenti che, con un utilizzo o smalti-
mento non corretti, possono costituire un poten-
ziale pericolo per la salute umana e per I'ambien-
te. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli
apparecchi contrassegnati con questo simbolo
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua
di scarico contenente olio, per es. alla pulizia di
motori o di sottoscocche vanno effettuati esclusi-
vamente in luoghi di lavaggio provvisti di separa-
tori d'olio.

Il prelievo di acqua da impianti di acque pubbliche
in alcuni paesi non & consentito.

Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua spor-
ca. Non fare infiltrare il detergente nelle acque di
scarico o nel terreno.
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Descrizione dell’apparecchio

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Per le figure vedi lato pieghevole!

1
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Custodia degli accessori

Maniglia per trasporto, estraibile

Maniglia di trasporto

Giunto rapido per tubo flessibile di alta pressione
Cavo di allacciamento alla rete con connettore
Interruttore dell'apparecchio ,0/OFF*/ ,I/ON*
Custodia per il tubo flessibile d'alta pressione e il
cavo di allacciamento rete

Maniglia di trasporto

Ruota trasporto

Collegamento dell'acqua con filtro montato

Giunto per collegamento dell'acqua

Tubo flessibile di aspirazione per detergente (con
filtro)

Tubo flessibile d'alta pressione PremiumFlex
Attacco idropulitrice (con sistema antirotazione)
Attacco pistola a spruzzo

Pistola a spruzzo

Blocco della pistola a spruzzo.

Tasto per scollegare il tubo flessibile di alta pres-
sione dalla pistola a spruzzo

Lancia con fresa per lo sporco

Per lo sporco piu resistente

Lancia con regolazione della pressione (Vario Po-
wer)

Per i compiti di pulizia piu comuni. La pressione di
esercizio pud essere regolata in continuo tra "Min“
e "Max". In posizione ,Mix“ & possibile aggiungere
del detergente.

Per regolare la pressione di lavoro, rilasciare la pi-
stola a spruzzo e girare la lancia alla posizione de-
siderata.

Aggiuntivamente necessario

Tubo di alimentazione acqua

Tuble flessibile acqua PVC in fibra-tela con raccor-
do commerciale.

Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm)

Lunghezza minima 7,5 m

Giunto per tubo flessibile universale con Aqua Stop

Montaggio

Prima della messa in funzione montare i componenti
singoli dell'apparecchio.
Per le figure vedi lato pieghevole!

>

Figura IEN
Auvvitare il giunto fornito sul collegamento acqua
dell'apparecchio.

Messa in funzione

>

>

>

Posizionare I'apparecchio orizzontalmente su una
superficie piana.

Figura IE1

Infilare I'attacco della pistola a spruzzo del tubo
flessibile d'alta pressione nella pistola a spruzzo
finché viene udibilmente agganciato.

Avviso: Verificare la corretta posizione del nipplo
di raccordo.

Accertarsi del corretto aggancio tirando il tubo fles-
sibile di alta pressione.

Figura

Infilare I'attacco idropulitrice (con sistema antirota-
zione) del tubo flessibile d'alta pressione nel giunto
rapido dell'apparecchio finché viene udibilmente
agganciato.

Inserire la spina in una presa elettrica.

Alimentazione dell'acqua

Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati tecnici.
ATTENZIONE

Impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa ad
alta pressione e gli accessori. Consigliamo come prote-
zione di utilizzare il filtro per I'acqua KARCHER (acces-
sorio speciale, codice d'ordine 4.730-059).
Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-
provvigionamento idrico.

ATTENZIONE

| giunti dei tubi flessibili di metallo con il dispositivo
Aquastop possono causare il danneggiamento della
pompal! Si prega di utilizzare giunti dei tubi flessibili di
plastica oppure quelli della KARCHER in ottone.

>

>

>

Figura 31

Infilare il tubo flessibile di mandata dell'acqua sul
giunto dell'attacco d'acqua.

Collegare il tubo flessibile acqua all'alimentazione
idrica.

Aprire completamente il rubinetto.

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice con il tubo di aspirazione KAR-
CHER con valvola di non ritorno (accessoro speciale,
N. ordine 4.440-238) & adatta all'aspirazione di acqua di
superficie per es. da raccoglitori di acqua piovana o da
stagni (altezza di aspirazione max. vedi Dati tecnici).

>
>
>

Rimuovere il giunto dall'attacco dell'acqua.
Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.
Auvvitare il tubo flessibile di aspirazione al raccordo
dell'acqua dell'apparecchio ed agganciarlo alla fon-
te (ad es. raccoglitore di acqua piovana).

Sfiatare I'aria eventualmente presente all'interno
dell'apparecchio prima dell'utilizzo.

(2227

v

Accendere I'apparecchio ,,[/ON*,

Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.

Tirare la leva e |'apparecchio si attiva.

Fare funzionare I'apparecchio (max. 2 minuti), fin-
ché I'acqua fuoriesce priva di bolle d’aria dalla pi-

stola a spruzzo manuale.

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.

Avviso: Quando si rilascia la leva, I'apparecchio si
spegne. L’alta pressione nel sistema resta invaria-
ta.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
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Funzionamento

ATTENZIONE

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti determina
dei danneggiamenti sulla pompa ad alta pressione. Nel
caso in cui l'apparecchio non produca alcuna pressione
entro 2 minuti, spegnere l'apparecchio e procedere se-
condo le indicazioni riportate al capitolo ,,Guida alla riso-
luzione dei guasti*,

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento! L'apparecchio deve
essere fatto funzionare solo in posizione stesa
(orizzontale).

Funzionamento ad alta pressione

AN PRUDENZA

Mantenere una distanza minima di 30 cm dal getto du-
rante la pulizia di superfici verniciate, in modo da evitare
danneggiamenti.

ATTENZIONE

Non usare la fresa per pulire pneumatici di auto, vernici
o superfici sensibili, rischio di danneggiamento.

> Figural A

Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo e fissarla
con una rotazione di 90°.

Accendere I'apparecchio ,[/ON".

Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.

Tirare la leva e I'apparecchio si attiva.

Avviso: Quando si rilascia la leva, I'apparecchio si
spegne. L’alta pressione nel sistema resta invaria-
ta.

(X7

Funzionamento con detergente

Indicazione: Il detergente puo essere aggiunto solo
con bassa pressione.

A PERICOLO

All'impiego di detergenti va osservato la scheda tecnica
di sicurezza del produttore del detergente, in particolare
le indicazioni riguardo all'equipaggiamento di protezio-
ne individuale.

= Figura

Estrarre dall'alloggiamento il tubo flessibile di aspi-
razione per detergente necessario.

Appendere il tubo flessibile di aspirazione per de-
tergente in un contenitore con una soluzione deter-
gente.

Utilizzare la lancia con regolazione della pressione
(Vario Power).

Ruotare la lancia in posizione ,Mix“.

Avviso: In questo modo durante il funzionamento
al getto d'acqua viene aggiunta la soluzione deter-
gente.

Metodo di pulizia consigliato

= Spruzzare misuratamente il detergente e lasciare
agire (non asciugare) sulla superficie asciutta.
Sciacquare lo sporco sciolto con il getto alta pres-
sione.

>

>

Interrompere il funzionamento

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Bloccare la leva della pistola a spruzzo.

Durante pause di lavoro prolungate (piu di 5 min.)
spegnere anche l'apparecchio ,0/OFF*.

(X7

Terminare il lavoro

A PRUDENZA

Scollegare il tubo flessibile ad alta pressione dalla pisto-
la a spruzzo o dall'apparecchio, solo quando la pressio-
ne é scaricata dal sistema.

= Dopo gli interventi con il detergente: Sciacquare
I'apparecchio in funzione per circa 1 minuto.
Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Spegnere I'apparecchio ,0/OFF*.

Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
Chiudere il rubinetto.

Premere la leva della pistola a spruzzo in modo da
scaricare la pressione ancora presente nel siste-
ma.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
PRUDENZA

Quando si scollega il tubo flessibile di mandata o di alta
pressione, dopo il funzionamento potrebbe fuoriuscire
dell'acqua scottante dai raccordi.

= Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.

AN PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

XX A7
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Posizione manuale

ATTENZIONE
Non trasportare I'apparecchio dalla custodia per il tubo
flessibile d'alta pressione e il cavo di allacciamento rete.

= Figura [
Sollevare I'apparecchio dai manici e trasportarlo.
= Figura [l
Estrarre il manico di trasporto finché si aggancia
udibilmente.
Sollevare l'apparecchio dal manico di trasporto.
Posizione in veicoli
= Bloccare I'apparecchio in modo tale che non possa

scivolare o ribaltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si mette a ma-
gazzino.

Deposito dell’apparecchio

Depositare la spazzatrice su una superficie piana.
Premere il tasto di sblocco sulla pistola a spruzzo e
scollegare il tubo flessibile di alta pressione dalla
pistola a spruzzo.

Premere I'alloggiamento del giunto rapido per il
tubo flessibile di alta pressione nella direzione della
freccia ed estrarre il tubo flessibile di alta pressio-
ne.

Figura A

Introdurre la pistola a spruzzo nella custodia per la
pistola a spruzzo.

Far innestare la lancia nell'apposito alloggiamento.
Figura

Conservare il tubo flessibile di alta pressione e il
cavo di allacciamento alla rete all'apparecchio.

>
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Antigelo

ATTENZIONE

Apparecchi e accessori non completamente svuotati
potrebbero venire danneggiati dal gelo. Svuotare com-
pletamente I'apparecchio e gli accessori e proteggerli
dal gelo.

Per evitare danni:

= Svuotare completamente I'acqua dall'apparecchio:
accendere |'apparecchio senza il tubo flessibile di
alta pressione collegato e senza I'alimentazione
idrica collegata (max. 1 min) ed attendere fino a
quando dal raccordo di alta pressione non fuorie-
sce piu dell'acqua. Spegnere I'apparecchio.
Conservare I'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.

Prima di depositi di lunga durata, per es. in inverno, ri-
spettare anche le avvertenze riportate al capitolo Cura.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica.

= Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'ap-
parecchio e staccare la spina.

>

Pulizia del filtro nel raccordo dell’acqua

ATTENZIONE

Non danneggiare il filtro.

= Rimuovere il giunto dall'attacco dell'acqua.
Figura [d

= Estrarre il filtro con una pinza piatta.

= Pulire il filtro sotto acqua corrente.

= Inserire il filtro di nuovo nel raccordo dell'acqua.
Pulizia filtro del detergente
= Figura

Staccare il filtro dal tubo flessibile di aspirazione
per detergente e lavarlo sotto acqua corrente.

Guida alla risoluzione dei guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere eliminati se-

guendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio assi-

stenza autorizzato.

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica.

= Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'ap-
parecchio e staccare la spina.

L'apparecchio non funziona

Tirare la leva della pistola a spruzzo e I'apparec-
chio si attiva.

Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della fonte di energia.
Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di
allacciamento alla rete.

Motore sovraccarico, il salvamotore & scattato.
Spegnere I'apparecchio ,0/OFF*.

Lasciare raffreddare I'apparecchio per un'ora.

— Accendere |'apparecchio e rimetterlo in funzione.
Se il guasto si presenta piu volte, rivolgersi al ser-
vizio di assistenza clienti per un controllo.

L JR N . 7

L'apparecchio non si accende, il motore
emette un ronzio

Calo della tensione a causa di una bassa corrente o in

caso di utilizzo di una prolunga.

= All'attivazione tirare prima la leva della pistola a
spruzzo, quindi posizionare l'interruttore dell'appa-
recchio su ,[/ON*.

L'apparecchio non raggiunge pressione

= Verificare I'alimentazione dell'acqua su sufficiente
portata.

Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con una pin-
za piatta e lavarlo sotto acqua corrente.

Eliminare I'aria dall' apparecchio: Accendere I'ap-
parecchio senza il tubo flessibile di alta pressione
collegato ed attendere (max. 2 minuti) finché 'ac-
qua che fuoriesce sia priva di bolle d’aria dal rac-
cordo di alta pressione. Spegnere |'apparecchio e
collegare il tubo flessibile di alta pressione.
Altezza di aspirazione di 0,5 m superata durante
I'aspirazione da un contenitore aperto.

>

>
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Forti variazioni di pressione

Pulire 'ugello ad alta pressione: Rimuovere con un
ago lo sporco dai fori degli ugelli e sciacquare con
acqua dalla parte anteriore.

Controllare I'afflusso di acqua.

v

L'apparecchio perde

Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

Il detergente non viene aspirato

Utilizzare la lancia con regolazione della pressione
(Vario Power).

Ruotare la lancia in posizione ,Mix".

Pulire il filtro sul tubo flessibile di aspirazione per
detergente.

Controllare se il tubo flessibile di aspirazione per
detergente presenti delle incrinature.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

v

v

v
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Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Gli indirizzi li trovate sotto:
www.kaercher.com/dealersearch

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Attacco elettrico

Tensione 230 V
1~50 Hz
Potenza allacciata 1,8 kKW
Grado di protezione IP X5
Classe di protezione |
Protezione rete (fusibile ritardato) 10 A
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) 0,8 MPa
Temperatura in entrata (max.) 40 °C
Portata (min.) 9 I/min
Max. altezza di aspirazione 0,5m
Dati potenza
Pressione di esercizio 11 MPa
Pressione max. consentita 13 MPa
Portata, acqua 6,3 I/min
Portata massima 7,0 I/min
Portata, detergente 0,3 I/min
Forza repulsiva della pistola a spruz- 16 N
z0
Dimensioni e Pesi
Lunghezza 516 mm
Larghezza 295 mm
Altezza 294 mm
Peso, pronto all'uso con accessori 12,6 kg
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio <2,5 m/s?
Dubbio K 0,7 m/s?
Pressione acustica L, 65 dB(A)
Dubbio Ka 3 dB(A)
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky, 80 dB(A)

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
& conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.637-xxx
Direttive UE pertinenti
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 77

Garantito: 80

| firmatari agiscono su incarico e con la procura del’am-
ministrazione.

Q( I/ fesec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Veiligheid
& M Lees voor het eerste gebruik van uw ap-

paraat deze veiligheidsinstructies en de
originele gebruiksaanwijzing. Neem deze in acht. Be-
waar beide documenten voor later gebruik of volgende
eigenaars.

Reglementair gebruik

Deze hogedrukreiniger is uitsluitend bestemd voor huis-

houdelijk gebruik:

— voor het reinigen van machines, voertuigen, ge-
bouwen, gereedschap, gevels, terrassen, tuintoe-
stellen, enz. met een hogedrukwaterstraal (indien
nodig met toevoeging van reinigingsmiddelen);

—  met door KARCHER vrijgegeven toebehoren, re-
serveonderdelen en reinigingsmiddelen. Neem de
instructies in acht die bij de reinigingsmiddelen ho-
ren.

Gevarenniveaus

A  GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen
leidt.

AN  WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen kan
leiden.

A VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het toestel
Kl Het apparaat mag enkel in liggende posi-
tie (horizontaal) gebruikt worden.

Hl Richt de hogedrukstraal niet op personen,
dieren, actieve elektrische uitrusting of
het apparaat zelf.

H Apparaat tegen vorst beschermen.

Het apparaat mag niet onmiddellijk aange-
sloten worden op het openbare drinkwater-
net.

Veiligheidsinrichtingen
AN VOORZICHTIG
B Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van
de gebruiker en mogen niet veranderd of omzeild
worden.
Apparaatschakelaar

De hoofdschakelaar van het apparaat verhindert de on-
voorziene werking van het apparaat.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van het hand-
spuitpistool en verhindert de onvoorziene start van het
apparaat.

Overstroomklep met drukschakelaar

De omloopklep verhindert de overschrijding van de toe-
gelaten werkdruk.

Wordt de hendel van het handspuitpistool losgelaten,
dan schakelt de drukschakelaar de pomp uit en stopt de
hogedrukstraal. Wordt de hendel aangetrokken, dan
schakelt de drukschakelaar de pomp weer in.
Motorveiligheidsschakelaar

Bij een te hoge stroomopname schakelt de motorveilig-
heidsschakelaar het apparaat uit.

Zorg voor het milieu

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH
Oy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gelieve
%! verpakkingen op milieuvriendelijke manier te ver-
wijderen.

Oude apparaten bevatten waardevolle recycle-
bare materialen die moeten worden hergebruikt.
=== Gelieve oude apparaten op milieuvriendelijke ma-
nier te verwijderen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
vaak onderdelen die een potentieel gevaar kun-
nen vormen voor de menselijke gezondheid en
het milieu als ze foutief worden gebruikt of niet
correct worden afgevoerd. Deze onderdelen zor-
gen er desalniettemin voor dat het apparaat naar
behoren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil worden afge-
voerd.

Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend
afvalwater ontstaat, bv. motor- of bodemwas, mo-
gen enkel uitgevoerd worden in wasplaatsen met
olieafscheider.

De afname van water uit openbare waterlopen is
in bepaalde landen niet toegestaan.

Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
enkel uitgevoerd worden op vloeistofdichte opper-
vlakken die aangesloten zijn op de vuilwateraf-
voer. Laat reinigingsmiddel niet in waterlopen of
de grond dringen.

NL -5
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Beschrijving apparaat

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-

pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-

houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht

u transportschade constateren, neem dan contact op

met uw leverancier.

Afbeeldingen zie uitklappagina!

1 Bewaarplaats voor accessoires

Transportgreep, uittrekbaar

Handgreep

Snelkoppeling voor hogedrukslang

Stroomleiding met stekker

Hoofdschakelaar ,0/OFF* / ,I/ON*

Opbergvak voor hogedrukslang en stroomaansluit-

leiding

8 Handgreep

9  Transportwiel

10 Wateraansluiting met ingebouwde zeef

11 Koppelinggedeelte voor wateraansluiting

12 Zuigslang voor reinigingsmiddel(met filter)

13 Hogedrukslang PremiumFlex

14 Aansluiting hogedrukreiniger (met antiverdraaisy-
steem)

15 Aansluiting handspuitpistool

16 Handpistool

17 Vergrendeling handspuitpistool

18 Toets voor het scheiden van de hogedrukslang van
het handspuitpistool

19 Spuitlans met vuilfrees
Voor hardnekkig vuil

20 Spuitlans met drukregeling (Vario Power)
Voor de meest gangbare reinigingstaken. De werk-
druk kan traploos tussen ,Min“ en ,Max" ingesteld
worden. In de stand "Mix" kan een dosis reinigings-
middel toegevoegd worden.
Om de werkdruk te verstellen, laat u de hendel van
het handspuitpistool los en draait u de straalbuis in
de gewenste stand.

** Extra vereist
21 Watertoevoerslang
Versterkte waterslang met courante koppeling
— Diameter minstens 1/2 inch (13 mm)
— Lengte minstens 7,5 m
22 Universele slangkoppeling met Aqua Stop

Losse onderdelen die bij het apparaat geleverd werden,
moeten voor de inbedrijfstelling gemonteerd worden.
Afbeeldingen zie uitklappagina!
> Afbeelding
De meegeleverde koppeling aan het wateraansluit-
punt van het apparaat schroeven.

~NoOo s~ wWwN

Inbedrijfstelling

= Zet het apparaat horizontaal op een effen opper-
vlak.

> Afbeelding IE1
Steek de aansluiting van het handspuitpistool van
de hogedrukslang in het handspuitpistool tot deze
hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte uitrichting van
de aansluitnippel.

= Veilige verbinding controleren door aan de hoge-
drukslang te trekken.

= Afbeelding
Steek de aansluiting van de hogedrukreiniger (met
antiverdraaisysteem) van de hogedrukslang in de
snelkoppeling op het apparaat tot deze hoorbaar
vastklikt.

= Netstekker in het stopcontact steken.

Watertoevoer

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische gegevens.
LET OP

Verontreinigingen in het water kunnen de hogedruk-
pomp en de toebehoren beschadigen. Ter bescherming
wordt het gebruik van de KARCHER-waterfilter (bijzon-
dere toebehoren, bestelnummer 4.730-059) aanbevo-
len.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in acht nemen.
LET OP
Slangverbindingen van metaal met aquastop kunnen
leiden tot beschadiging aan de pomp! Gebruik een
slangverbinding van kunststof of een KARCHER-slang-
verbinding van messing.
= Afbeelding B
Watertoevoerslang op koppeling aan de wateraan-
sluiting steken.
= Waterslang aan de watertoevoer aansluiten.
= Waterkraan volledig opendraaien.
Water aanzuigen uit open reservoirs

Deze hogedrukreiniger is met de KARCHER-zuigslang

met terugslagklep (speciale accessoires, bestelnr.

4.440-238) geschikt voor het opzuigen van oppervlakte-

water bv. uit regentonnen of vijvers (max. aanzuighoog-

te zie technische gegevens).

= Verwijder de koppeling van de wateraansluiting.

= Zuigslang met water vullen.

= Zuigslang op de wateraansluiting van het apparaat
schroeven en in een waterbron (bijvoorbeeld re-
genton) hangen.

Apparaat voor de werking ontluchten.

Apparaat inschakelen "I/ON".

Hefboom van het handspuitpistool ontgrendelen.

Hendel aantrekken, het apparaat wordt ingescha-

keld.

Apparaat laten draaien (max. 2 minuten), tot water

zonder bellen uit het handspuitpistool komt.

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.

Instructie: Wanneer de hendel opnieuw wordt los-

gelaten, schakelt het apparaat opnieuw uit. Hoge-

druk blijft in het systeem behouden.

= Hefboom van het handspuitpistool vergrendelen.

v VY
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LET OP

Een droogloop van meer dan 2 minuten leidt tot bescha-
digingen van de hogedrukpomp. Indien het apparaat
binnen 2 minuten geen druk opbouwt, schakelt u het ap-
paraat uit en gaat u te werk volgens de instructies in het
hoofdstuk ,Hulp bij storingen®.

LET OP

Beschadigingsgevaar! Apparaat mag enkel in lig-
gende positie (horizontaal) gebruikt worden.

Werken met hoge druk

A VOORZICHTIG

Respecteer bij de reiniging van gelakte opperviakken
een minimumstraalafstand van 30 cm om beschadigin-
gen te vermijden.

LET OP

Autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals hout
mogen niet met de vuilfrees gereinigd worden wegens
beschadigingsgevaar.

> Afbeelding IH

Straalpijp in het handspuitpistool steken en vast-
schroeven door hem 90° te draaien.

Apparaat inschakelen "I/ON".

Hefboom van het handspuitpistool ontgrendelen.
Hendel aantrekken, het apparaat wordt ingescha-
keld.

Instructie: Wanneer de hendel opnieuw wordt los-
gelaten, schakelt het apparaat opnieuw uit. Hoge-
druk blijft in het systeem behouden.

Werken met reinigingsmiddel

Instructie: Reinigingsmiddel kan in lage druk toege-
voegd worden.
A  GEVAAR
Bij gebruik van reinigingsmiddelen moet het veiligheids-
gegevensblad van de reinigingsmiddelfabrikant in acht
genomen worden, in het bijzonder de instructies betref-
fende de persoonlijke veiligheidsuitrusting.
= Afbeelding
De zuigslang voor reinigingsmiddel tot de gewens-
te lengte uit de behuizing trekken.
= Reinigingsmiddel-zuigslang in een reservoir met
reinigingsmiddeloplossing hangen.
Straalpijp met drukregeling (Vario Power) gebrui-
ken.
= Straalpijp in stand ,Mix" draaien.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de werking de
reinigingsmiddeloplossing bij de waterstraal ge-
mengd.
Aanbevolen reinigingsmethode

= Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op het
droge oppervlak sproeien en laten inwerken (niet
laten opdrogen!).

= losgekomen vuil met hogedrukstraal afspoelen.

Werking onderbreken

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
Hefboom van het handspuitpistool vergrendelen.
Bij langere werkonderbrekingen (langer dan 5 mi-
nuten) het apparaat tevens uitschakelen "0/OFF".

(A7

v

(A X7

Werking stopzetten

AN VOORZICHTIG

Scheid de hogedrukslang enkel van het handspuitpi-
stool of het apparaat wanneer geen druk in het systeem
voorhanden is.

= Na het werken met reinigingsmiddel: Apparaat on-
geveer 1 minuut laten werken om schoon te spoe-
len.

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Trek de stekker uit het stopcontact.

Draai de waterkraan dicht.

Druk de hendel van het handspuitpistool in, om de
nog aanwezige druk in het systeem af te laten ne-
men.

Hefboom van het handspuitpistool vergrendelen.
VOORZICHTIG

Bij het scheiden van toevoer- of hogedrukslangen kan
na de werking heet water uit de aansluitingen komen.
= Apparaat scheiden van de watertoevoer.

Vervoer

A VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het apparaat in
acht.

YV

>V

Transport met de hand

LET OP
Draag het apparaat niet aan het opbergvak voor de ho-
gedrukslang en de stroomaansluitleiding.
> Afbeelding [l
Til het apparaat op en draag het aan de handgre-
pen.
2> Afbeelding IE1
Transportgreep uittrekken, hij klikt hoorbaar vast.
Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.

Transport in voertuigen

= Apparaat beveiligen tegen verschuiven en kante-
len.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij de opslag het gewicht van het apparaat in
acht.

Apparaat opslaan

Apparaat op een egaal oppervlak neerzetten.
Ontgrendelknop op het handspuitpistool induwen
en hogedrukslang van het handspuitpistool schei-
den.
= Behuizing van de snelkoppeling voor hogedruk-
slang in pijlrichting duwen en hogedrukslang eruit
trekken.
> Afbeelding i
Handspuitpistool in houder voor handspuitpistool
steken.
Straalpijp laten vastklikken in de houder voor de
straalpijp.
= Afbeelding
Berg de hogedrukslang en de stroomaansluitlei-
ding op aan het apparaat.

>
>
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Vorstbescherming

LET OP

Niet volledig leeggemaakte apparaten en toebehoren

kunnen door vorst vernield worden. Maak het apparaat

en de toebehoren volledig leeg en bescherm ze tegen

vorst.

Om schade te vermijden:

= Water volledig uit het apparaat aflaten: Apparaat
zonder aangesloten hogedrukslang en zonder aan-
gesloten watertoevoer inschakelen (max. 1 min) en
wachten tot geen water meer uit de hogedrukaan-
sluiting komt. Apparaat uitschakelen.

= Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije
ruimte bewaren.

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de wintermaanden,

moeten tevens de instructies in het hoofdstuk Onder-

houd in acht genomen worden.

Onderhoud

A  GEVAAR

Gevaar van stroomschok

= Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet
het apparaat uitgeschakeld en de stekker uitge-
trokken worden.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

LET OP

De zeef mag niet beschadigd worden.

= Verwijder de koppeling van de wateraansluiting.
Afbeelding L4

= Trek de zeef met een platte tang eruit.

= Reinig de zeef onder stromend water.

= Zet de zeef opnieuw in de wateraansluiting.

Reinigingsmiddelfilter reinigen

= Afbeelding
Filter van de reinigingsmiddel-zuigslang trekken en
onder stromend water reinigen.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met behulp van

het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de bevoegde klanten-

service.

A GEVAAR

Gevaar van stroomschok

= Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet
het apparaat uitgeschakeld en de stekker uitge-
trokken worden.

Apparaat draait niet

= Trek hendel van het handspuitpistool aan, het ap-
paraat wordt ingeschakeld.

= Controleren of de aangegeven spanning op het
typeplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

= Stroomleiding op beschadiging controleren.

= Motor overbelast, de motorveiligheidsschakelaar is
in werking getreden.

—  Apparaat uitschakelen "0/OFF"

— Laat het apparaat een uur afkoelen.

—  Schakel het apparaat in en neem het opnieuw in
bedrijf.
Als de storing meermaals optreedt, moet het appa-
raat door de klantendienst nagezien worden.

Apparaat start niet, motor bromt

Spanningsdaling door zwak stroomnet of bij gebruik van

een verlengsnoer.

= Bij het inschakelen eerst de hendel van het hand-
spuitpistool aantrekken en dan de apparaatscha-
kelaar op ,|/ON* stellen.

Apparaat komt niet op druk

Watertoevoer op voldoende volume controleren.

De zeef in het wateraansluitpunt er met een platte

tang uittrekken en onder stromend water reinigen.

= Apparaat ontluchten: Apparaat zonder aangeslo-
ten hogedrukslang inschakelen en wachten (max.
2 minuten) tot water zonder bellen uit de hogedruk-
aansluiting komt. Apparaat uitschakelen en hoge-
drukslang opnieuw aansluiten.

= Aanzuighoogte 0,5 m bij het zuigen uit een open

reservoir overschreden.

Sterke drukschommelingen

= Hogedruksproeier reinigen: Verontreinigingen met
een naald uit het gat van de sproeier verwijderen
en met water naar voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

vV

Apparaat ondicht

= Een geringe ondichtheid van het apparaat is tech-
nisch bepaald. Als de pomp echter erg lekt, moet
contact worden opgenomen met de bevoegde
klantenservice.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Power) gebrui-
ken.

Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.

Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang reinigen.
Zuigslang voor reinigingsmiddel controleren op
knikplaatsen.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

>
>
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Inieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Adressen vindt u onder:

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

www.kaercher.com/dealersearch Product: Hogedrukreiniger
. Type: 1.637-xxx
Technische gegevens Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed) 2000/14/EG
: = 2014/30/EU
2L e Ll 2006/42/EG (+2009/127/EG)
Spanning 230V 2011/65/EU
1~50 Hz Toegepaste geharmoniseerde normen
Aansluitvermogen 1,8 kW EN 50581
Veiligheidsklasse IP X5 EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Beschermingsklasse | EN 55014-2: 2015
- EN 603351
Netzekering (traag) 10 A EN 60335-2-79
Wateraansluiting EN 61000-3-2: 2014
Toevoerdruk (max.) 0,8 MPa EN 61000-3-3: 2013
Toevoertemperatuur (max.) 40 °C EN 62233: 2008
Toevoerhoevesiheid (min.) 9 Umin Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
: . 2000/14/EG: Bijlage V
Max. aanzuighoogte 05m Geluidsvermogensniveau dB(A)
Vermogensgegevens Gemeten: 77
Werkdruk 11 MPa Gegarandeerd: 80
Maximaal toegestane druk 13 MPa De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
Opbrengst, water 6,3 I/min macht van de bedrijfsleiding.
Volume maximaal 7,0 I/min ]
Opbrengst, reinigingsmiddel 0,3 I/min /’ﬂ/ — !V%‘@Q(
Reactiekracht van het pistool 16 N ~H. Jenner S. Reiser
Afmetingen en gewichten CEO Head of Approbation
Lengte 516 mm Gevolmachtigde voor de documentatie:
Breedte 295 mm S. Reiser
Hoogte 294 mm Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Gewicht, bedrijfsklaar met accessoi- 12,6 kg Alfred Karcher-Str. 28 - 40
res 71364 Winnenden (Germany)
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79 Tel.: +49 7195 14-0
— Fax: +49 7195 14-2212
Hand-arm vibratiewaarde <2,5 m/s?
Onzekerheid K 0,7 m/s? Winnenden, 2016/04/01
Geluidsdrukniveau L, 65 dB(A)
Onzekerheid K, 3 dB(A)
Geluidskrachtniveau Ly, + onveilig- 80 dB(A)

heid Kya

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Seguridad
i'i Antes de poner en marcha por primera
= vez el aparato, lea el manual de instruc-
ciones original y las indicaciones de seguridad suminis-
tradas. Actle de acuerdo a ellas. Conserve estos dos

manuales para su uso posterior o para propietarios ul-
teriores.

Uso previsto

Utilice esta limpiadora de alta presion, exclusivamente,

en el ambito doméstico:

—  para limpiar maquinas, vehiculos, obras, herra-
mientas, fachadas, terrazas, herramientas de jardi-
neria etc. con chorro de agua de alta presion (si es
necesario agregar detergente).

— con accesorios autorizados por KARCHER, re-
cambios y detergentes. Respetar las indicaciones
de los detergentes.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede

provocar lesiones corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.
A PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Simbolos en el aparato

Kl E/ aparato solo se puede operar en posi-
cién horizontal.

H No dirija el chorro de alta presion hacia
personas, animales, equipamiento eléc-
trico activo, ni apunte con él al propio apa-
rato.

H Proteger el aparato de las heladas.

El aparato no se puede conectar directa-
mente al abastecimiento de agua potable
publico.

Dispositivos de seguridad

&  PRECAUCION

B [osdispositivos de seguridad sirven para proteger
al usuario y no se pueden modificar o sortear.

Interruptor del equipo

Elinterruptor del aparato impide el funcionamiento invo-
luntario del mismo.

Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

El bloqueo bloquea la palanca de la pistola pulverizado-
ra manual e impide que el aparato se ponga en marcha
de forma involuntaria.

Valvula de derivacion con presostato

La valvula de derivacion evita sobrepasar la presion de
trabajo permitida.

Cuando se suelta la palanca de la pistola pulverizadora
manual, un presostato desconecta la bomba y el chorro
de alta presion se para. Cuando se acciona la palanca,
se conecta la bomba nuevamente.

Interruptor de guardamotor

Si el consumo de corriente es demasiado alto, el guar-
damotor desconecta el aparato.

Proteccion del medio ambiente

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)

Encontrara informacion actual sobre los ingredientes

en:

www.kaercher.com/REACH

Oy, Los materiales empleados para el embalaje son

%69 reciclables y recuperables. Rogamos elimine los
envases de forma que no se dafie el medio am-
biente.

Los aparatos viejos contienen materiales valiosos
reciclables que deberan ser entregados para su
=== gprovechamiento posterior. Rogamos desguace
los aparatos usados ecoldgicamente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen a
menudo componentes que pueden representar un
peligro potencial para la salud de las personas y
para el medio ambiente en caso de que se mani-
pulen o se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto funcio-
namiento del equipo. Los equipos marcados con
este simbolo no pueden eliminarse con la basura
doméstica.

éb Los trabajos de limpieza que producen aguas re-
siduales que contienen aceite (p. €j., el lavado de
motores o el lavado de los bajos) solo se deben
realizar en zonas de lavado que dispongan de se-
parador de aceite.

éb El uso de agua de aguas naturales publicas no
esta permitido en algunos paises.

éb Solo se pueden realizar trabajos con detergentes
en superficies herméticas con una conexion al
desagle de agua sucia. No permitir que se entre
el detergente en las aguas naturales ni penetre en
el suelo.
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Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.
En caso de detectar que faltan accesorios o0 o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.
llustraciones, véase la contraportada.
Zona de recogida para accesorios
Mango para el transporte, despegable
Asa de transporte
Acoplamiento rapido para manguera de alta pre-
sion
Cable de conexion a red y enchufe de red
Interruptor del aparato ,0/OFF* / ,I/ON*
Almacenamiento para la manguera de alta presion
y el cable de alimentacion
Asa de transporte
Rueda de transporte
10 Conexién de agua con filtro incorporado
11 Pieza de acoplamiento para la conexion de agua
12 Manguera de aspiracion para detergente (con fil-
tro)
13 Manguera de alta presion PremiumFlex
14 Toma de lalimpiadora de alta presién (con sistema
anti-giro)
15 Conexion de la pistola pulverizadora manual
16 Pistola pulverizadora manual
17 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual
18 Tecla para separar la manguera de alta presion de
la pistola pulverizadora manual
19 Lanza de agua con fresadora de suciedad
Para las suciedades mas dificiles de eliminar
20 Lanza dosificadora con regulaciéon de la presion
(Vario Power)
Para las tareas de limpieza mas habituales. La pre-
sion de trabajo se puede regular sin escalonamien-
to entre "Min" y "Max". En la posicién "Mix" se
puede dosificar detergente.
Para ajustar la presion de trabajo, soltar la palanca
de la pistola pulverizadora manual y girar la lanza
dosificadora a la posicion deseada.
** También se necesita
21 Manguera de alimentacién de agua
Manguera de agua de tejido resistente con acopla-
miento habitual en el mercado.
— diametro de por lo menos 1/2 pulgada (13 mm).
— longitud de por lo menos 7,5 m
22 Acoplamiento universal para manguera con Aqua
Stop

BWON =

~N o o

Antes de la puesta en marcha montar las piezas sueltas
suministradas con el aparato.
llustraciones, véase la contraportada.
> Imagen [N
Atornille la pieza de acoplamiento a la conexién de
agua del aparato suministrada.

Puesta en marcha

= Coloque el aparato en horizontal sobre una super-
ficie plana.

> Imagen B3
Insertar la conexion de la pistola pulverizadora ma-
nual de la manguera de alta presién en la pistola

pulverizadora manual, hasta que se oiga como en-
caja.
Nota: Procurar que el racor de conexion esté ali-
neado correctamente.

= Comprobar si la conexion es segura tirando de la
manguera de alta presion.

= Imagen
Insertar la toma de la limpiadora de alta presion
(con sistema anti-giro) de la manguera de alta pre-
sién en el acoplamiento rapido hasta que se oiga
como encaja.

= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

Suministro de agua

Valores de conexion: véase la placa de caracteristicas/
datos técnicos.

CUIDADO

La suciedad en el agua puede dafar la bomba de alta
presién y los accesorios. Como proteccion se reco-
mienda utilizar el filtro de agua KARCHER (accesorios
especiales, referencia de pedido 4.730-059).
Suministro de agua desde la tuberia de agua

Tenga en cuenta las normas de la empresa suministra-
dora de agua.
CUIDADO
jLos acoplamientos de metal de la manguera con
Aquastop pueden dahar la bombal! Utilizar un acopla-
miento de manguera de plastico o el acoplamiento de
manguera de KARCHER de latén.
= Imagen Bl
Insertar la manguera de alimentacion de agua en el
acoplamiento de la toma de agua.
= Conectar la manguera de agua a la toma de agua.
= Abrir totalmente el grifo del agua.
Aspiracion del agua de depésitos abiertos

Esta limpiadora de alta presién es apta con la mangue-

ra de aspiracion KARCHER con valvula de retorno (ac-

cesorio especial, Ref. 4.440-238) para la aspiracion de

agua de superficie, p. €j. de los bidones para agua plu-

vial o de los estanques (altura de aspiracion maxima,

véase los datos técnicos).

= Quitar el acoplamiento de la toma de agua.

= Llenar de agua la manguera de agua.

= Atornillar manguera de aspiracion a la conexion de
agua del aparato y colgar en la fuente de agua (por
ejemplo en un bidén para agua pluvial).

Purgue el aire del aparato antes de su puesta en

servicio.

Conectar el aparato ,|/ON“.

Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora

manual.

Tirar de la palanca, el aparato se enciende.

Dejar el aparato en funcionamiento (max. 2 minu-

tos), hasta que salga el agua de la pistola pulveri-

zadora manual sin burbujas.

Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.

Nota: Sino se suelta la palanca, el aparato vuelve

a apagarse. La alta presién se mantiene en el sis-

tema.

= Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

L
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Funcionamiento

CUIDADO

La marcha en vacio durante mas de 2 minutos provoca

dafos en la bomba de alta presién. Si el equipo no ge-
nera presién en 2 minutos, desconectar el equipo y pro-
ceder conforme a las indicaciones del capitulo "Ayuda

en caso de fallo".

CUIDADO

jPeligro de darfios en la instalacién! El aparato solo

se puede operar en posicion horizontal.

Funcionamiento con alta presion

A PRECAUCION

Mantener una distancia minima de 30 cm con el chorro

a la hora de limpiar superficies lacadas, para evitar da-

Aos.

CUIDADO

No limpiar neumaticos, pintura o superficies delicadas

como la madera con la fresa de suciedad, se pueden

daniar.

> Imagen A
Inserte la lanza dosificadora en la pistola pulveriza-
dora manual y fijela girandola 90°.

= Conectar el aparato ,|/ON“.

= Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora
manual.

= Tirar de la palanca, el aparato se enciende.
Nota: Si no se suelta la palanca, el aparato vuelve
a apagarse. La alta presién se mantiene en el sis-
tema.

Funcionamiento con detergente

Indicacion:El detergente solo se puede mezclar a baja

presion.

A PELIGRO

Si se usan detergentes se debe tener en cuenta la hoja

de datos de seguridad del fabricante del detergente, es-

pecialmentelas indicaciones sobre el equipamiento de

proteccién personal.

= Imagen
Saque la manguera de aspiracion de detergente de
la carcasa hasta la longitud deseada.

= Cuelgue la manguera de aspiracion de detergente
en un deposito que contenga una solucion de de-
tergente.

= Utilizar la lanza dosificadora con regulacién de la
presion (Vario Power).

= Girar la lanza dosificadora hasta la posicién "Mix".
Nota: De este modo se afiade durante el funciona-
miento la solucién de detergente al chorro de agua.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente y déjelo
actuar pero sin dejar que se seque.

= Aplicar el chorro de agua a alta presion sobre la su-
ciedad disuelta para eliminarla.

Interrupcion del funcionamiento

= Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.

Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.

= Durante las pausas de trabajo prolongadas (de una
duracion superior a 5 minutos), desconectar ade-
mas el aparato ,0/OFF*.

v

Finalizacion del funcionamiento

&  PRECAUCION

La manguera de alta presion solo se puede separar de

la pistola pulverizadora o el equipo si no hay presién en

el sistema.

= Después de trabajar con detergentes: Operar el

aparato aprox. 1 minuto para enjuagar.

Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Saque el enchufe de la toma de corriente.

Cierre el grifo de agua.

Apriete la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual para eliminar la presion que todavia hay en el

sistema.

= Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

&  PRECAUCION

Al separar el tubo de alimentacion o el de alta presion,

puede saliragua muy caliente de las tomas después del

funcionamiento.

= Desconectar el aparato del suministro de agua.

A PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafios!
Respetar el peso del aparato para el transporte.

L X 2 2 7

Transporte manual

CUIDADO
No transportar el aparato por el almacenamiento para
manguera de alta presion ni el cable de alimentacion.
2> Imagen [
Levante y transporte el aparato por el asa.
2> Imagen 1
Sacar el asa de transporte hasta que se oiga como
encaja.
Tirar del aparato por el asa de transporte.

Transporte en vehiculos

= Asegurar el aparato para evitar que se deslice o
vuelque.

Almacenamiento

& PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafios!
Respetar el peso del aparato en el almacenamiento.

Almacenamiento del aparato

Coloque el dispositivo sobre una superficie plana.
Pulsar el botén de desconexion en la pistola pulve-
rizadora manual y desconectar manguera de alta
presion de la pistola pulverizadora manual.
= Presionar en la direccion que indica la flecha la car-
casa del acoplamiento rapido para la manguera de
alta presion y extraer la manguera de alta presion.
2> Imagen N
Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona
de recogida para pistolas pulverizadoras manua-
les.
Encajar la lanza dosificadora en la zona de recogi-
da para la lanza dosificadora.
= Imagen
Guardar la manguera de alta presion y el cable de
alimentacion en el aparato.

>
>
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Proteccion antiheladas

CUIDADO

Los equipos y accesorios que no hayan sido totalmente

vaciados puede ser destrozados por las heladas. Va-

ciar completamente el equipo y los accesorios y prote-

ger de las heladas.

Para evitar dafios:

= Vaciar totalmente el aparato, sacando todo el
agua: conectar el aparato (max. 1 min) con la man-
guera de alta presioén y el suministro de agua des-
conectados, hasta que ya no salga agua de la co-
nexién de alta presion. Desconectar el aparato.

= Almacenar el aparato en un lugar a prueba de he-
ladas con todos los accesorios.

Antes de almacenar el aparato durante un periodo pro-

longado, como por ejemplo en invierno, respetar tam-

bién las indicaciones del capitulo Cuidados.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.

= Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato,
hay que desconectarlo de la red eléctrica.

Limpie el tamiz en la conexion del agua

CUIDADO

El tamiz no se debe danar.

= Quitar el acoplamiento de la toma de agua.
Imagen 4

= Extraer el tamiz con los alicates de punta plana.
= Limpiar el tamiz con agua corriente.

= Colocar de nuevo el tamiz en la toma de agua.

Limpiar el filtro de detergente

= Imagen
Quitar el filtro de la manguera de aspiracion del de-
tergente y limpiarlo colocandolo bajo agua corrien-
te.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las pequefias averias

con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de atencién al

cliente autorizado.

A PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.

= Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato,
hay que desconectarlo de la red eléctrica.

El aparato no funciona

= Tirar de la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual, el aparato se conecta.

= Comprobar sila tensién indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tension de la fuente de
alimentacion.

= Comprobar si el cable de conexion a la red presen-
ta dafios.

= Elmotor esta sobrecargado, el guardamotor se ha
activado.

—  Desconectar el aparato "0/OFF".

—  Enfriar el aparato durante una hora.

—  Conectar y poner de nuevo en funcionamiento el
aparato.
Si la averia se produce varias veces, haga que re-
visen el aparato en el servicio técnico.

El aparato no arranca, el motor ronronea

Caida de tension debida a que la red es débil o por el

uso de cable alargador.

= Al conectar, primero tirar de la palanca de la pistola
pulverizadora manual, después colocar el aparato
en la posicion ,I/ON,

El aparato no alcanza la presion necesaria

= comprobar que el suministro de agua tiene sufi-
ciente caudal.

= Extraer el tamiz de la conexién del agua con unos
alicates de punta plana y limpiarlo colocandolo
bajo agua corriente.

= Purgar el aparato: conectar el aparato sin conectar

la manguera de alta presion y esperar (max. 2 mi-

nutos) hasta que salga el agua sin burbujas por la

conexion de alta presion. Desconectar el aparato y

volver a conectar la manguera de alta presion.

Altura de aspiracion 0,5 m al aspirar de recipientes

abiertos superada.

Grandes oscilaciones de la presion

Limpiar la boquilla de alta presion: eliminar las im-
purezas del orificio de la boquilla con una aguja y
aclarar con agua desde la parte delantera.

= Comprobar el caudal de agua.

v

v

El aparato presenta fugas

El aparato presenta una ligera falta de estanquei-
dad por razones técnicas. En caso de que la falta
de estanqueidad sea grande, contactar al Servicio
técnico autorizado.

v

El aparato no aspira detergente

Utilizar la lanza dosificadora con regulacion de la
presion (Vario Power).

Girar la lanza dosificadora hasta la posiciéon "Mix".
Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion de
detergente.

Comprobar si la manguera de aspiracion presenta
dobleces.

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacion acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

v

v

v
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En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

Aqui encontrara las direcciones:
www.kaercher.com/dealersearch

Datos técnicos

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Conexion eléctrica

Tension 230 V
1~50 Hz

Potencia conectada 1,8 kW

Grado de proteccién IP X5

Clase de proteccion |
Fusible de red (inerte) 10 A
Conexion de agua

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.637-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Presion de entrada (max.) 0,8 MPa EN 62233: 2008
Temperatura de entrada (max.) 40 °C Procedimiento de evaluacion de la conformidad
Velocidad de alimentacién (min.) 9 I/min aplicado
— - 2000/14/CE: Anexo V
Altura de absorcién max. 05m Nivel de potencia acustica dB(A)
Potencia y rendimiento Medido: 77
Presion de trabajo 11 MPa Garantizado: 80
Presion max. admisible 13 MPa Los abajo firmantes acttian con plenos poderes y con la
Caudal, agua 6,3 I/min debida autorizacion de la direccién de la empresa.
Caudal maximo 7,0 l/min )
Caudal, detergente 0,3 I/min j,ﬁ//&b = ![/@Q—Q(
Fuerza de retroceso de la pistola pul- 16 N ~H. Jenner S. Reiser
verizadora manual CEO Head of Approbation

Medidas y pesos

Longitud 516 mm
Anchura 295 mm
Altura 294 mm
Peso, listo para el funcionamiento 12,6 kg

con accesorios

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-
2-79

Valor de vibracién mano-brazo <2,5 m/s?
Inseguridad K 0,7 m/s?
Nivel de presion acustica L, 65 dB(A)
Inseguridad K, 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica Ly, + inse- 80 dB(A)

guridad Ky

Sujeto a modificaciones técnicas.

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Seguranga
i'i I!m Antes da primeira utilizacéo do aparelho
= leia 0 manual de instru¢des original e os
avisos de seguranga anexos. Proceda em conformida-

de. Guarde os dois documentos para uma utilizagao fu-
tura ou para o proprietario seguinte.

Utilizagado conforme o fim a que se destina a

maquina

Utilize esta lavadora de alta pressao unicamente para o

uso privado:

— para a limpeza de maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terragos, aparelhos de jar-
dinagem, etc. com jato de agua de alta pressao (se
for necessario com detergentes).

— com acessorios, pegas sobressalentes e detergen-
tes homologados pela KARCHER. Observe os avi-
sos que acompanham os detergentes.

Niveis do aparelho

A  PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.

A CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Simbolos no aparelho

Kl O aparelho s6 pode ser operado numa
posigao deitada (horizontal).

H O jacto de alta pressédo nao deve ser diri-
gido contra pessoas, animais, equipa-
mento eléctrico activo ou contra o proprio
aparelho.

H Proteger o aparelho contra congelamen-
to.

O aparelho nao pode ser conectado de ime-
diato a rede de agua publica.

PT -5

Equipamento de seguranga

A& CUIDADO

B Asunidades de seguranca protegem o utilizador e
ndo podem ser alteradas ou colocadas fora de ser-
vigo.

Interruptor do aparelho

O interruptor do aparelho impede a activagao inadverti-
da do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora manual

O bloqueio trava a alavanca da pistola e impede um ar-
ranque inadvertido do aparelho.

Valvula de descarga com interruptor de pressao

A valvula de descarga evita a ultrapassagem da pres-
sao de servigo permitida.

Se soltar a alavanca da pistola de injecgdo manual, a

bomba de alta presséo é desligada por um interruptor
manométrico. Se a alavanca for puxada, a bomba volta
a ligar.

Disjuntor do motor

Em caso de consumo de corrente demasiado elevado,
o aparelho é desligado por meio do interruptor de pro-
tecgdo do motor.

Prote¢cao do meio-ambiente

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
Gy, Os materiais da embalagem sé&o reciclaveis. Eli-
%69 minar as embalagens de forma a preservar o meio
ambiente.

Os aparelhos velhos contém materiais preciosos
e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Eliminar
=== 0s aparelhos velhos de forma a preservar o meio
ambiente.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electroni-
cos contém componentes que, em caso de manu-
seamento incorrecto ou recolha errada, podem re-
presentar um perigo para a saude e para o am-
biente. Contudo, estes componentes sdo neces-
sarios para a operacao adequada do aparelho. Os
aparelhos assinalados com este simbolo ndo po-
dem ser eliminados com o lixo doméstico.

({;) Efectuar os trabalhos de limpeza com formacéo
de aguas sujas oleosas, p.ex. lavagem do motor,
lavagem do chassis inferior, s6 em lugares de la-
vagem onde existem colectores de dleo.

c;;) Em alguns paises é proibido retirar agua de rios
ou lagos publicos.

c;;) Os trabalhos com detergentes s6 podem ser rea-
lizados sobre superficies estanques a agua com
uma ligacao directa a canalizacéo dos efluentes.
Nao permitir a contaminagéo de lengéis freaticos
ou do solo com detergentes.
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Descrigao da maquina

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado

na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade

do contetdo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta

de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Figuras, ver pagina desdobravel!

1 Depésito para acessorios

2 Alga de transporte, extensivel

3 Punho de transporte

4 Acoplamento rapido para mangueira de alta pres-

sdo

Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede

Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON"

Armazenamento para a mangueira de alta presséo

e cabo de ligagéo a rede

8  Punho de transporte

9 Roda de transporte

10 Conexao de agua com peneira incorporada

11 Pega de acoplamento para ligagdo da agua

12 Mangueira de aspiragédo do detergente (com filtro)

13 Mangueira de alta pressdo PremiumFlex

14 Ligagdo da mangueira de alta pressdo (com siste-
ma anti-emaranhamento)

15 Ligagao da pistola pulverizadora manual

16 Pistola de injecgdo manual

17 Bloqueio da pistola pulverizadora manual

18 Botao para separar a mangueira de alta pressao
da pistola pulverizadora manual

19 Tubo de jacto com fresadora de sujidade
Para sujidade persistente

20 Langa com regulagdo da presséo (Vario Power)
Para os trabalhos de limpeza mais frequentes. A
presséo de servigo pode ser ajustada continua-
mente entre "Min" e "Max". Na posig¢éo "Mix" é pos-
sivel dosear detergente.
Para o ajuste da pressao de servigo, soltar a ala-
vanca da pistola pulverizadora manual e colocar a
langa na posicao desejada.

Adicionalmente necessario
21 Mangueira adutora de agua
Mangueira de agua de material reforcado com aco-
plamento convencional.
— Diametro minimo 1/2 polegada (13 mm)
— Comprimento minimo 7,5 m
22 Acoplamento universal de mangueira com Aqua
Stop

Montar os componentes soltos na embalagem no apa-
relho, antes de proceder a colocagdo em funcionamen-
to.
Figuras, ver pagina desdobravel!
= Figura
Fixar o elemento de acoplamento na conex&o de
agua da maquina.

~N o o

*

*

Colocagao em funcionamento

= Colocar o aparelho horizontalmente sobre uma su-
perficie plana.

= Figura E1
Encaixar a ligagéo da pistola pulverizadora manual
(da mangueira de alta pressao) na pistola, até en-
caixar audivelmente.
Aviso: ter atengdo ao alinhamento correcto do bo-
cal de conex&o.

= Controlar a ligagdo segura, puxando pela man-
gueira de alta presséao.

= Figura
Encaixar a ligagédo da lavadora de alta presséo
(com sistema anti-emaranhamento) da mangueira
de alta pressédo no acoplamento rapido do apare-
lho, até encaixar audivelmente.

= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

Alimentagao de agua

Para os valores de ligacéo veja a placa de caracteristi-
cas / dados técnicos.

ADVERTENCIA

Contaminagées na agua podem danificar a bomba de
alta presséo e os acessorios. Como meio de protecdo é
recomendado o filtro de agua KARCHER (acessorios
especiais, ref® 4.730-059).

Alimentacgao de agua a partir da canalizagao

Respeite as normas da companhia de abastecimento
de agua.
ADVERTENCIA
Acoplamentos de mangueira em metal com Aquastop
podem causar danos na bomba! P. f. utilizar um acopla-
mento de mangueira em plastico ou um acoplamento
de mangueira KARCHER em latéo.
= Figura B1
Colocar a mangueira de admissao da agua no aco-
plamento da ligagédo da agua.
= Conectar a mangueira da dgua na alimentagéo da
agua.
= Abrir a torneira totalmente.
Aspirar a agua de recipientes abertos

Esta lavadora de alta pressdo com tubo de aspiragao

KARCHER e valvula de retengdo (acessorio especial,

n.° enc. 4.440-238), é adequada para a aspiragéo de

agua superficial como, por exemplo, de vasilhas de

agua pluvial ou lagos domésticos (altura maxima de as-

piragao, ver dados técnicos).

= Remover o acoplamento da ligagéo de agua.

= Encher a mangueira de aspiragdo com agua.

= Enroscar a mangueira de aspiragdo na ligagao da
agua do aparelho e posicionar na fonte de agua (p.
ex. biddo com aguas pluviais).

Purgar o ar do aparelho, antes deste entrar em fun-

cionamento.

Ligar o aparelho "I/ON".

Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora.

Puxar a alavanca e o aparelho entra em funciona-

mento.

Deixar o aparelho trabalhar (max. 2 minutos) até a

agua sair sem bolhas de ar da pistola pulverizado-

ra manual.

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.

Aviso: o aparelho desliga assim que soltar a ala-

vanca. A alta press@o permanece no sistema.

= Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora.

vy

v
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Funcionamento

ADVERTENCIA

O funcionamento a seco durante mais de 2 minutos
conduz a danos irreparaveis na bomba de alta presséo.
Se o aparelho ndo estabelecer nenhuma presséo den-
tro de 2 minutos, deve desligar o aparelho e proceder
conforme indicado no capitulo "Ajuda em caso de ava-
rias”.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! O aparelho s6 pode ser operado
numa posigdo deitada (horizontal).

Funcionamento a alta pressao

A CUIDADO

Guardar uma disténcia do jato minima de 30 cm duran-
te a limpeza de superficies lacadas para evitar danos.
ADVERTENCIA

Né&o limpar os pneumaticos de automéveis, a pintura ou
superficies sensiveis como, por exemplo, madeira, com
a fresa de sujidade, devido ao perigo de danificagéo.
Figura I

Introduzir a langa na pistola manual e rodar 90°
para fixa-la.

Ligar o aparelho "I/ON".

Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora.
Puxar a alavanca e o aparelho entra em funciona-
mento.

Aviso: o aparelho desliga assim que soltar a ala-
vanca. A alta pressdo permanece no sistema.

(A7

Funcionamento com detergente

Aviso: o detergente s6 pode ser adicionado quando o

aparelho funcionar a baixa pressao.

A  PERIGO

Em caso de utilizagdo de produtos de limpeza deve-se

ler a ficha técnica de seguranga do fabricante do produ-

to de limpeza, especialmente os avisos relativos ao

equipamento de protecgdo pessoal.

= Figura
Extrair o comprimento desejado da mangueira de
aspiracéo de detergente do seu suporte.

= Pendurar a mangueira de aspiracéo do detergente
num recipiente com o produto.

= Utilizar langa com regulagéo da presséao (Vario Po-
wer).

= Ajustar a lanca na posigéo "Mix".
Aviso: Deste modo, a solugéo de detergente é adi-
cionada ao jacto de agua.

Métodos de limpeza recomendados

= Espalhar o detergente de forma econémica sobre
a superficie seca e deixa-lo actuar (ndo secar).

= Remover a sujidade solta com o jacto de alta pres-
sdo.

Interromper o funcionamento

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora.

Se nao trabalhar durante um periodo prolongado
(superior a 5 minutos) com o aparelho, o mesmo
deve ser desligado "0/OFF".

(X7

PT -7

Desligar o aparelho

AN CUIDADO
Separar apenas a mangueira de alta pressdo da pistola
pulverizadora manual ou do aparelho se o sistema esti-
ver livre de presséo.

Depois de trabalhar com detergente: Operar o apa-
relho durante cerca de 1 minuto para o enxagua-
mento de agua limpa.

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Desligar o aparelho "0/OFF".

Retirar a ficha de rede da tomada.

Fechar a torneira de agua.

Premir a alavanca da pistola de injecgdo manual
para eliminar a presséo ainda existente no siste-
ma.

Bloguear a alavanca da pistola pulverizadora.
CUIDADO

Durante a separagdo da mangueira de admissdo ou da
mangueira de alta presséo, pode verificar-se a saida de
agua quente pelas ligagbes apos o funcionamento.

= Separar o aparelho da alimentacdo da agua.

YV v

>V

AN CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos!
Ter atengdo ao peso do aparelho durante o transporte.

Transporte manual

ADVERTENCIA
N&o transportar o aparelho através do dispositivo de ar-
mazenamento da mangueira de alta pressdo ou através
do cabo de ligagéo a rede.
= Figura [
Levantar o aparelho no manipulo e transportar.
= Figura [l
Puxar o manipulo de transporte para fora. Este en-
gata audivelmente.
Puxar o aparelho pelo manipulo de transporte.

Transporte em veiculos
= Proteger o aparelho contra deslizamentos e tom-

bamentos.
Armazenamento
A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos!
Ter atengdo ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Guardar a maquina

Estacionar o aparelho sobre uma superficie plana.
Premir o botéo de separacéo na pistola pulveriza-
dora manual e separar a mangueira de alta pres-
sdo da pistola pulverizadora manual.
= Pressionar a carcaga do acoplamento, para man-
gueiras de alta pressao, no sentido da seta e retirar
a mangueira de alta presséo.
= Figura i
Colocar a pistola pulverizadora no local de armaze-
namento.
Encaixar a langa no respectivo encaixe.
= Figura
Arrumar a mangueira de alta presséo e o cabo de
ligacéo a rede no aparelho.

>
>
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Protecgao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Aparelhos ou acessorios que ndo tenham sido comple-

tamente esvaziados podem ser destruidos pela geada.

Esvaziar completamente o aparelho e acessorios e pro-

teger contra geada.

Para evitar danos:

= Esvaziar toda a agua do aparelho: ligar o aparelho
sem a mangueira de alta pressédo conectada e sem
a alimentagéo de agua conectada (max. 1 min) e
aguardar até ndo sair mais nenhuma agua da liga-
¢éao de alta presséo. Desligar o aparelho.

= Guardar o aparelho com todos os acessoérios um
local protegido contra geada.

Antes de armazenar o aparelho durante um longo peri-

odo (p. ex. no Inverno), deve-se prestar especial aten-

¢a0 ao capitulo da conservagéo.

Conservagao e manutengao

A  PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.

= Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes
de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

Limpar o coador na ligagao de agua

ADVERTENCIA

O coador ndo pode ficar danificado.

= Remover o acoplamento da ligagéo de agua.

Figura [d

= Puxar o coador para fora com um alicate de pontas
chatas.

= Limpar o coador sob agua corrente.

= Voltar a inserir o coador na ligagdo de agua.

Limpar o filtro do detergente

= Figura
Retirar o filtro da mangueira de aspiragao do deter-
gente e limpa-lo com agua corrente.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sinéptica, vocé mesmo

pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servigo de assisténcia

técnica autorizado.

A  PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.

= Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes
de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

A maquina nao funciona

= Puxar a alavanca da pistola pulverizadora manual,
o aparelho entra em funcionamento.

= Verificar se a tenséo indicada na placa de caracte-

risticas coincide com a tensao da fonte de alimen-

tagcéo.

Verificar o cabo de rede a respeito de danos.

Sobrecarga do motor, disparo do disjuntor do mo-

tor.

— Desligar o aparelho "0/OFF".

— Deixar o aparelho arrefecer durante uma hora.

— Ligar o aparelho e coloca-lo novamente em funcio-
namento.
Se a avaria ocorrer repetidamente, mandar o apa-
relho ser inspeccionado pelo Servigo de Assistén-
cia Técnica.

O motor nao entra em funcionamento, motor
emite zumbido

Queda de tensao devido a rede eléctrica fraca ou utili-

zag&o de uma extensao.

= Durante a activagdo deve-se puxar primeiro a ala-
vanca da pistola pulverizadora manual e, de segui-
da, ajustar o interruptor do aparelho em "I/ON".

A maquina nao atinge a pressao de servico

= Verificar se a alimentagéo da agua tem um caudal
de débito suficiente.

= Extrair o coador da conexao de agua por meio de
um alicate de pontas chatas e lavar-lo com agua
corrente.

= Eliminar o ar da maquina: Ligar o aparelho sem a
mangueira de alta pressédo conectada e esperar
(max. 2 minutos), até a agua sair sem bolhas de ar
na respectiva ligagcao de alta pressédo. Desligar o
aparelho e voltar a ligar a mangueira de alta pres-
s&o.

= Altura de aspiragéo excedida em 0,5 m durante a
aspiracéo a partir de um recipiente aberto.

Fortes variag6es de pressao

= Limpar o bocal de alta presséo: Elimine a sujidade
da abertura do bocal com uma agulha e lave pela
frente com agua.

= Verificar a quantidade de alimentacéo de agua.

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é normal e deve-
se a razdes técnicas. Se houver fortes fugas de
agua, manda inspeccionar pelo Servigo Técnico
autorizado.

O detergente nao é aspirado

= Utilizar langa com regulagéo da presséo (Vario Po-
wer).
Ajustar a langa na posicédo "Mix".

= Limpar o filtro na mangueira de aspiragao do deter-
gente.

= Controlar a mangueira de aspiragéo do detergente
quanto a dobras.

Acessorios e pecgas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pecas sobressalentes ori-
ginais. Sé assim podera garantir uma operagéo do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pecas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.
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Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Os enderecgos podem ser consultados em:
www.kaercher.com/dealersearch

Dados técnicos

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Ligagao eléctrica

Tensao 230 V
1~50 Hz
Poténcia da ligagao 1,8 kKW
Grau de protecgao IP X5
Classe de protecgéo |
Protecgao de rede (de acgéo lenta) 10 A
Ligagao de agua
Presséo de admisséo (max.) 0,8 MPa
Temperatura de admissdo (max.) 40 °C
Quantidade de admiss&o (min.) 9 I/min
Max. altura de aspiragédo 0,5m
Dados relativos a poténcia
Presséo de servigo 11 MPa
Pressdo maxima admissivel 13 MPa
Débito, agua 6,3 I/min
Caudal de débito maximo 7,0 I/min
Débito, detergente 0,3 I/min
Forga de recuo da pistola manual 16 N
Medidas e pesos
Comprimento 516 mm
Largura 295 mm
Altura 294 mm
Peso, operacional com acessorios 12,6 kg

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Valor de vibragéo méo/brago <2,5 m/s?
Inseguranca K 0,7 m/s?
Nivel de pressé&o acustica L, 65 dB(A)
Inseguranca K, 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica Ly, + In- 80 dB(A)

seguranga Ky

O fabricante reserva-se o direito de proceder a quaisquer altera-
cOes técnicas.

Declaragao UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de seguranca e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao assim como na
versdo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.637-xxx

Respectivas Directrizes da UE

2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagao de conformidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 77

Garantido: 80

Os abaixo assinados tém procuragéo para agirem e re-
presentarem a geréncia.

Q( I/ fesec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i'i M Lees den originale driftsvejledning far for-

= ste gangs brug af maskinen og de vedlag-
te sikkerhedsanvisninger. Fglg den ngje. Opbevar de to
haefter til senere brug eller til senere ejere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug:

— Tilrengering af maskiner, keretajer, bygninger,
veerktgjer, facader, terrasser, haveredskaber etc.
med hgjtryksvandstrale (efter behov med tilsaet-
ning af rengeringsmiddel).

— Medtilbehgr, reservedele og rengaringsmidler, der
er godkendt af Kércher. Fglg de anvisninger, der er
vedlagt renggringsmidlerne.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der forer til alvorlige
kveestelser eller til doden

AN  ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til al-
vorlige kveestelser eller til daden.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til ma-
teriel skade.

Symboler pa maskinen

Kl Maskinen ma kun bruges i liggende posi-
tion (vandret).

H Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod selve ma-
skinen.

Beskyt maskinen imod frost.

Maskinen ma ikke tilsluttes umiddelbart til

det offentlige drikkevandsnet.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

B Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvae-
stelser og ma hverken sendres eller omgas.

Afbryder

Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet brug af maski-
nen.

Laseanordning pa handsprgjtepistolen

Laseanordningen blokerer sprgjtepistolens greb og for-
hindrer maskinens utilsigtede start.

Overstremsventil med trykafbryder

Overstremsventilen forhindrer, at det maksimalt tilladte
tryk overskrides.

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hgjtrykspumpen af
en trykafbryder, og hgjtryksstralen stopper. Hvis der
traekkes i grebet, kobler trykafbryderen pumpen til igen.
Motorbeskyttelsesafbryder

Ved for hgjt stremforbrug slukker motorvaernet for hgj-
tryksrenseren.

Miljgbeskyttelse

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Oy, Emballagen kan genbruges. Sgrg for at bortskaffe
%69 emballagen pa en miljgmaessigt forsvarlig made.

Udtjente maskiner indeholder veerdifulde materia-
ler, der kan og ber afleveres til genbrug. Serg for
=== at bortskaffe gamle maskiner pa en miljgmaessigt
forsvarlig made.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
ofte bestanddele, der ved forkert omgang eller for-
kert bortskaffelse kan udgere en mulig fare for
menneskers sundhed og for miljget. For en kor-
rekt drift af maskinen er disse bestanddele imidler-
tid nedvendige. Maskiner kendetegnet med dette
symbol ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

éb Rengeringsarbejder, hvor der opstar olieholdigt
spildevand, f.eks. motorvask eller undervogns-
vask ma kun forega pa vaskepladser udstyret med
en olieudskiller.

({;) I nogle lande er det ikke tilladt at udtage vand fra
kollektivt vand.

({;) Arbejder med rensemiddel ma kun gennemfgres
pa arbejdsoverflader som er vaesketeet og med til-
slutning til spildevandskanalisationen. Rensemid-
del ma ikke treenge ind i vandlgb eller jorden.
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Beskrivelse af apparatet

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.
Se hertil figurerne pa siderne!
1 Opbevaring til tilbehar
Transportgreb, som kan traekkes ud
3  Beeregreb
4 Lynkobling til hgjtryksslangen
5  Stremledning med netstik
6 Hovedafbryder ,0/OFF*/ I/ON*
7  Opbevaring til hgjtryksslange og stremledning
8 Beeregreb
9  Tranporthjul
10 Vandtilslutning med integreret si
11 Tilkoblingsdel til vandforsyning
12 Sugeslange til rensemiddel (med filter)
13 Hagijtryksslange PremiumFlex
14 Tilslutning hejtrykrenser (med anti-drejesystem)
15 Tilslutning handsprajtepistol
16 Handsprgjtepistol
17 Laseanordning pa handsprgjtepistolen
18 Knap til at adskille hgjtryksslangen fra handsprajte-
pistolen.
19 Stralergr med rotordyse
Til sveere tilsmudsinger
20 Stralergr med trykregulering (Vario Power)
Til de mest almindelige renggringsopgaver. Ar-
bejdstrykket kan reguleres trinlgstimellem "Min" og
"Max". | stilling "Mix" kan renggringsmidlet dose-
res.
Til omstilling af arbejdstrykket giver du slip for
handsprejtepistolen og drejer stralergret til den gn-
skede position.
** Desuden ngdvendigt
21 Vandtilfgrselsslange
Armeret vandslange med almindelig kobling.
— Diameter min. 1/2 tommer (13 mm)
— Leengde min. 7,5 m
22 Universal-slangekobling med Aqua Stop

L@se komponenter, som er vedlagt maskinen, skal far
brugen monteres.
Se hertil figurerne pa siderne!
> Figur[X
Skru den medfelgende koblingsdel pa hajtryksren-
serens vandtilslutning.

Ibrugtagning

=>» Stil apparatet vandret pa en plan flade.

2> Figurl&A
Stik tilslutningen pa handsprgjtepistolen for hgj-
tryksslangen ind i handsprajtepistolen, indtil det
kan heres, at den gar i hak.
Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige orientering af
tilslutningsstykket.

= Kontroller om forbindelsen er sikker ved at traekke
i hgjtryksslangen.

2 Figur
Stik tilslutningen pa hgjtrykrenseren for hgjtryk-
slangen (med anti-drejesystem) ind i apparatets
lynkobling, indtil det kan hgres, at den gar i hak.

= Seet netstikket i en stikdase.

Vandforsyning

Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsvaerdier
BEMAERK

Forureninger i vandet kan beskadige hajtrykspumpen
og tilbeharet. For at beskytte maskinen anbefales brug
af KARCHER-vandfilter (specialtilbehgr, bestillings-
nummer 4.730-059).

Vandforsyning fra vandledning

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets reglementer.
BEMAERK
Slangekoblinger af metal med Aquastop kan fare til be-
skadigelse af pumpen! Brug venligst slangekoblinger af
kunststof eller KARCHER slangekoblinger af messing.
= Figur Bl
Saet vandtillabsslangen pa vandtillsutningens kob-
ling.
= Slut vandslangen til vandforsyningen.
= Abn for vandhanen.
Opsugning af vand fra abne beholdere

Denne hgijtryksrenser er sammen med KARCHER-su-

geslangen med kontraventil (ekstratilbeher, bestil-

lingsnr. 4.440-238) beregnet til opsugning af overflade-

vand, som f.eks vand af regntgnder eller damme (max.

opsugningshejde, se tekniske data).

= Fjern koblingen fra vandtilslutningen.

= Sugeslangen skal fyldes med vand.

= Skru sugeslangen pa maskinens vandtilslutning og
haeng den i vandkilden (f.eks. regntende).

Afluft hojtryksrenseren inden brug.

Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Brug handsprgjtepistolens greb.

Haijtryksrenseren teendes ved at traekke i grebet.

Maskinen skal kgre (max. 2 minutter), indtil vandet

stremmer ud af handsprejtepistolen uden bobler.

Slip pistolgrebets handtag.

Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet, afbrydes

maskinen igen. Hgjtrykket opretholdes i systemet.

Brug handsprgitepistolens greb.

vy

v
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BEMAERK

Torkarsel pa mere end 2 minutter farer til skader pa hoj-
trykspumpen. Afbryd maskinen hvis den ikke opbygger
tryk indenfor 2 minutter og gé frem ifalge anvisningerne
i kapitel "Hjeelp ved fejl".

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Maskinen ma kun bruges i
liggende position (vandret).

Drift med hgjtryk

A FORSIGTIG

Hold mindst 30 cm stréleafstand ved rengaring af lake-
rede overflader for at undga lakskader.

BEMAERK

Bildeek, lakeringer eller falsomme overflader af tree méa
ikke renses med snavsfreeseren, fare for beskadigelse.
2> Figurl A

Stralerer seettes ind i sprajtepistolen og fikseres
med en 90° omdrejning.

Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Brug handsprgijtepistolens greb.

Haojtryksrenseren taendes ved at treekke i grebet.
Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet, afbrydes
maskinen igen. Hajtrykket opretholdes i systemet.

(A7

Drift med rengeringsmiddel

Bemaerk: Der kan kun tilseettes renggringsmiddel i lav-
tryk.
A FARE
Ved brug af rensemidler skal der tages hensyn til sikker-
hedsdatabladet af rensemiddelproducenten, isser hen-
visningerne til personlige vaernemidler.
= Figurlid
Traek rensemiddel-sugeslangen ud af huset i den
gnskede leengde.
= Heeng rensemiddel-sugeslangen ned i en beholder
med rensemiddeloplgsning.
= Brug stralerer med trykregulering (Vario Power).
= Drej stralergret til position "Mix".
Bemaerk: Pa den made tilsaettes der rensemiddel-
oplgsning til vandstralen under driften.
Anbefalet rensemetode

= Spraijt lidt renggringsmiddel pa den terre overflade
og lad det virke (skal ikke tarre).
= Vask det Igsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Afbrydelse af driften

Slip pistolgrebets handtag.

Brug handsprgijtepistolens greb.

Afbryd endvidere maskinen "0/OFF" ved laengere
arbejdspauser (mere end 5 minutter).

(A X7

Efter brug

A  FORSIGTIG

Hajtryksslangen méa kun adskilles fra handsprajtepisto-
len eller maskinen, hvis systemet er uden tryk.

Efter arbejde med rensemidler: Taend maskinen i
ca. 1 minut og skyl med klart vand

Slip pistolgrebets handtag.

Sluk maskinen "0/OFF*.

Treek stikket ud af stikkontakten.

Luk vandhanen.

Tryk pa pistolgrebet for at fierne det tryk, der er i sy-
stemet.

Brug handsprgitepistolens greb.

FORSIGTIG

Huvis tillebs- og hajtryksslangen adskilles efter driften
kan der udtraede varmt vand.

= Adskil maskinen fra vandforsyningen.

AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader!
Hold aje med maskinens vaegt ved transporten.

v

P¥ YV V

Manuel transport

BEMAERK
Beer ikke apparatet i opbevaringen for hgjtrykslange og
stremledning.
2> Figur[@

Loft maskinen ved hjeelp af grebene og baer den.
= Figur Il

Traek grebet helt ud indtil den gar i hak.

Traek maskinen i transportgrebet.

Transport i keretgjer

= Maskinen sikres/fastgeres, sa den ikke kan veelte
eller flytte sig.

Opbevaring
A FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader!
Hold aje med maskinens vaegt ved oplagringen.

Opbevaring af damprenseren

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

Tryk pa handsprgjtepistolens skilleknap og adskil
hgjtryksslangen fra handsprgijtepistolen.

Tryk huset af lynkoblingen til hgjtryksslangen i pi-
lens retning og traek hejtryksslangen ud.

Figur IR

Seet handsprgjtepistolen i dens holder.
Stralergret skal ga i hak i opbevaringsstedet.
Figur

Opbevar hgjtryksslangen og stremledningen pa
maskinen.

v vy

v
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Frostbeskyttelse

BEMAERK

Ikke fuldstsendig temte maskin- eller tilbehorsdele kan

odelaegges af frost. Tom maskin- og tilbeharsdele fuld-

steendig og frostsikre dem.

For at undga skader:

= Temme maskinen for vand: Taend maskinen uden
tilsluttet hajtryksslange og uden tilsluttet vandforsy-
ning (max. 1 min.) og vent, indtil der ikke leengere
kommer vand ud af hgijtrykstilslutningen. Sluk for
maskinen.

= Maskinen og alt tilbehgr opbevares i et frostfrit rum.

Inden maskinen opbevares over et laengere tidsrum,

f.eks. om vinteren, skal der tages hensyn til anvisnin-

gerne i kapitel "Pleje".

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Risiko for elektrisk stad.

= Traek netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes pa maskinen.

Rens filteret i vandtilslutningen.

BEMAERK

Sien mé ikke beskadiges.

= Fjern koblingen fra vandtilslutningen.
Figur 4

= Traek sien ud med en flad tang.

= Rens sien under rindende vand.

= Seetigen sien i vandtilslutningen.

Rens renggringsfilteret.

= Figur ¥
Treek filteret af rensemiddel-sugeslangen og rens
det under Igbende vand.

Hjeelp ved fejl

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv afhjeelpe min-

dre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivistilfaelde.

A FARE

Risiko for elektrisk stad.

= Traek netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes pa maskinen.

Maskinen kerer ikke

Maskinen teendes ved at treekke i handsprajtepi-
stolens greb.

Kontroller, at den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med strgmkildens spaending.
Kontroller nettilslutningskablet for beskadigelse.
Motor overbelastet, motor-beskyttelseskontakten
blev aktiveret.

—  Sluk maskinen "0/OFF*.

—  Afbryd maskinen, og lad den afkgle i en time.

—  Teend for maskinen, og tag den i brug igen.

Hvis denne fejl forekommer flere gange, skal ma-
skinen kontrolleres af kundeservice.

L 2 27

Maskinen starter ikke, motoren brummer

Spaendingstab pa grund af et svagt stremnet eller hvis

der bruges en forlaengerledning.

= Traek forst sprojtepistolens greb ved starten, seet
sa afbryderen til "I/ON".

Maskinen kommer ikke op pa det nedvendige
tryk

= Kontroller vandforsyningen for tilstraekkelig trans-
portkapacitet.

= Traek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang
og rens den under Igbende vand.

= Maskinen skal afluftes: Teend maskinen uden til-
sluttet hgjtryksslange og vent (max. 2 minutter),
indtil vandet kommer ud af hgjtrykstilslutningen
uden bobler. Sluk for maskinen og tilslut hgjtryks-
slangen igen.

= Indsugningshejden pa 0,5 m blev overskredet ved
opsugning af en abn beholder.

Kraftige trykudsving

= Rens hgjtryksdysen: Fjern snavs fra dyseborehul-
let med en nal og skyl ved at spule vand fremad.
= Kontroller den tillgbende vandmeengde.

Maskinen er utaet

= Teknisk betinget er maskinen lidt uteet. Kontakt den
autoriserede kundeservice, hvis den er meget
uteet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

= Brug stralergr med trykregulering (Vario Power).
Drej stralergret til position "Mix".

2 Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.

= Kontroller rensemiddel-sugeslangen for knaek.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgar og reservedele findes
www.kaercher.com
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| de enkelte lande gzelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de geeldende grundlaeggende sik-

kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved an-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende

aftale med os, mister denne erklaering sin gyldighed.

Adresser finder De under: Pmd':‘kt: Hojtryksrenser
www.kaercher.com/dealersearch Type: 1.637-xxx
" Galdende EU-direktiver
Tekniske data 2000/14/EF
K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed) 2014/30/EU
Eltilsilutnin 2006/42/EF (+2009/127/EF)
ANy 2011/65/EU
Speending 1230 \H/ Anvendte harmoniserede standarder
_ ~50 Hz EN 50581
Tilslutningseffekt 1,8 kW EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Beskyttelsesniveau IP X5 EN 55014-2: 2015
Beskyttelsesklasse | EZ ggggg_; 79
Netsikring (treeg) 10 A EN 61000—3—2- 2014
Vandtilslutning EN 61000-3-3: 2013
Tilferselstryk, maks. 0,8 MPa EN 62233: 2008
Forsyningstemperatur, maks. 40 °C Anvendte overensstemmelsesvurderingsprocedu-
- - - rer
Forsy.nlngsma.sngde,l min. 9 I/min. 2000/14/EF: Bilag V
Max. indsugningshgjde 0,5m Lydeffektniveau dB(A)
Ydelsesdata Malt: 77
Arbejdstryk 11 MPa Garanteret: 80
Maks. tilladt tryk 13 MPa Undertegnede agerer pa vegne af og med fuldmagt fra
Kapacitet, vand 6,3 I/min. ledelsen.
Transportmaengde max. 7,0 I/min. ] (
Kapacitet, rengaringsmiddel 0,3 I/min. //;'7 s 1[/ {égz(
Pistolgrebets tilbagestedskraft 16 N ~H. Jenner S. Reiser
Mal og vagt CEO Head of Approbation
Leengde 516 mm Dokumentationsbefuldmaegtiget:
Bredde 295 mm S. Reiser
Hojde 294 mm Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Veegt, driftsklar med tilbehar 12,6 kg Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Oplyste vaerdier ifglge EN 60335-2-79 %1?64 Win:ggﬁ%g ﬁ%many)
N + s
Hand-arm vibrationsvaerdi <2,5 m/s? . . _
Usikkerhed K 0.7 mis? Fax:  +49719514-2212
Lydtryksniveau L, 65 dB(A) Winnenden, 2016/04/01
Usikkerhed K, 3 dB(A)
Lydeffektniveau L, + usikkerhed 80 dB(A)

KWA

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Sikkerhet
& M Les denne oversettelsen av den originale

bruksanvisningen for apparatet tas i bruk
ferste gang, og folg de vedlagte sikkerhetsanvisninge-
ne. Folg dem. Oppbevar begge heftene til senere bruk
eller for neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren ma kun brukes til private for-

mal.

— for rengjering av maskiner, biler, bygninger, verk-
toy, fasader, terrasser, hageutstyr, etc. med hgy-
trykkvannstrale (ved behov tilsatt rengjgringsmid-
ler).

- med tilbeher, reservedeler og rengjgringsmidier
som er godkjent av KARCHER. Fglg anvisningene
som falger med rengjgringsmiddelet.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN  ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore til
store personskader eller til dod.

A FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore til
mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore til
materielle skader.

Symboler pa maskinen
Kl Maskinen skal kun brukes i liggende posi-
sjon (horisontalt).

B Hoytrykksstralen ma ikke rettes mot per-
soner, dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller
maskinen selv.

H Skal ikke utsettes for frost.

Maskinen skal ikke kobles direkte til den of-
fentlige vannforsyningen.

Sikkerhetsinnretninger

A  FORSIKTIG

B Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse
for brukeren, og ma ikke endres eller omgas.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av apparatet.

Lasin heytrykkspistol

Lasingen sperrer hendelen pa haytrykkspistolen og for-

hindrer utilsiktet start av apparatet.

Overstromsventil med trykkbryter

Overstramsventilen forhindrer at maskinens tillatte ar-

beidstrykk overskrides.

Hvis spaken pa handspraytespistolen slippes, slar en

trykkbryter av pumpen, og haytrykksstralen stopper.

Nar spaken betjenes igjen, kobles pumpen inn igjen.

Motorvernbryter

Ved for hayt stremopptak kobler motervernbryteren

maskinen ut.

Miljovern

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH

Oy, Materialeti emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg
%69 med emballasjen pa miljgvennlig mate.

Gamle apparater inneholder verdifulle materialer
som kan gjenbrukes og som bar sendest til gjen-
=== bruk. Kvitt deg med gamle maskiner pa miljgvenn-
lig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
ofte deler som kan utgjere en potensiell fare for
helse og miljg ved feil bruk eller feil avfallsbehand-
ling. Disse delene er imidlertid ngdvendige for kor-
rekt drift av apparatet. Apparater merket med det-
te symbolet skal ikke kastes i husholdningsavfal-
let.
Rengjgringsarbeid som medfarer oljeholdig av-
lepsvann, f. eks. motorvask, karosserivask, ma
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.
I noen land er det forbudt & ta opp vann fra offent-
lige vannkilder.
Arbeid med rengjeringsmidler skal kun utfgres pa
veesketette arbeidsflater med tilkobling til avigps-
systemet. Ikke la rengjeringsmiddelet slippe ut til
vann eller jord.

&
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Beskrivelse av apparatet

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.
Ved manglende tilbeher eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.
lllustrasjoner se utfoldingssidene!
1 Oppbevaring av tilbehar
Transportgrep, uttrekkbar
3 Beerehandtak
4 Hurtigkobling for hgytrykkslange
5 Stremledning med stopsel
6  Apparatbryter "0/OFF" / "I/ON"
7  Oppbevaring for haytrykkslange og stremkabel
8 Baerehandtak
9  Transporthjul
10 Vanntilkobling med innebygget sil
11 Koblingsdel for vanntilkoblingen
12 Rengjgringsmiddel-sugeslange (med filter)
13 Hoytrykkslange PremiumFlex
14 Tilkobling heytrykkvasker (med anti-vrisystem)
15 Tilkobling haytrykkpistol
16 Heytrykkspistol
17 Lasin haytrykkspistol
18 Tast for a skille haytrykkslangen fra hgytrykkspis-
tolen
19 Stralerer med Rotojet
For hardnakket smuss
20 Stralergr med trykkregulering (Vario Power)
For enkle rengjgringsoppgaver. Arbeidstrykket er
trinnlgst regulerbar mellom "Min" og "Max". Ren-
gjeringsmidedel kan doseres i stilling "Mix".
For a regulere arbeidstrykket, slipp hendelen pa
heytrykkspistolen og drei stralergret til gnsket stil-
ling.
** 1tillegg kreves
21 Vanntilfgrselslange
Vevforsterket vannslange med alminnelig kobling.
— Minimumsdiameter 1/2 tomme (13 mm).
— Minimumslengde 7,5 m.
22 Universal-slangekobling med Aqua Stop

De Igse delene som falger apparatet skal monteres for
det tas i bruk.
lllustrasjoner se utfoldingssidene!
> Figur[X
Skru den medfglgende koblingsdelen pa vanntil-
koblingen pa heytrykksvaskeren.

= Sett maskinen horisontalt pa en jevn flate.
2> Figurl&A
Tilkoblingen for hgytrykkpistolen pa haytrykkslan-
gen trykkes inn i haytrykkpistolen til du herer den
garilas.
Merk: Pass pa riktig innretning av tilkoblingsnippel.
= Kontroller sikker tilkobling ved & trekke i haytrykk-
slangen.
= Figur
Tilkobling for haytrykksvasker (med anti-vrisystem)
pa hgytrykkslangen trykkes inn i hurtigkoblingen pa
apparatet, til du herer den gar i las.
= Sett stgpselet i stikkontakten.

Vanntilfersel

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.

OBS

Forurensning i vannet kan skade haytrykkspumpen og
tilbeharet. For beskyttelse anbefales bruk av KAR-
CHER vannfilter (spesialtilbehgar, bestillingsnr. 4.730-
059).

Vanntilfersel fra vannledning

Falg vannverkets forskrifter.
OBS
Slangekoblinger av metall med Aquastop kan fare til
skader pa pumpen! Vennligst bruk slangekoblinger av
plast eller KARCHER slangekoblinger av messing.
2> Figur Bl
Koble vanntilfgrselsslangen til koblingen pa vann-
tilkoblingen.
= Vannslangen kobles til vannforsyningen.
> Apne vannkranen helt.
Suging av vann fra apen beholder

Denne hoytrykksvaskeren er egnet for bruk med KAR-

CHER sugeslange med tilbakeslagsventil (spesialtibe-

her, bestillingsnr. 4.440-238) for oppsuging av overfla-

tevann f.eks. fra regnvanns-tenne eller dammer (maks.

oppsugingshgyde se Tekniske data).

= Ta av koblingen fra vanntilkoblingen.

= Fyll sugeslangen med vann.

= Skru sugeslangen til vanntilkoblingen pa maskinen
og heng den i vannkilden (f.eks. regntgnne).

Luft maskinen for det tas i bruk.

Sla pa apparatet "I/ON".

Las spaken pa handspraytepistolen.

Betjen hendelen, og maskinen starter.

La maskinen ga (maks. 2 minutter), til det kommer

boblefritt vann ut av haytrykkspistolen.

Slipp spaken pa handspraytepistolen.

Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil appa-

ratet stoppe. Hayt trykk beholdes i systemet.

Las spaken pa handspraytepistolen.

VoY
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OBS

Torrkjering i mer enn 2 minutter forer til skader pa hoy-
trykkspumpen. Dersom maskinen ikke bygger opp trykk
innen 2 minutter, sla av maskinen og ga frem som be-
skrevet i kapittel "Feilretting".

OBS

Fare for skade! Maskinen skal kun brukes i liggende
posisjon (horisontalt).

Drift med heytrykk

A FORSIKTIG

Hold en avstand pa minst 30 cm ved rengjaring av lak-
kerte flater, for & unngé skader

OBS

Bildekk, lakk eller emfintlige overflater som treverk skal
ikke rengjeres med smussfreser, det er fare for skader.
2> Figurl A

Sett inn ensket stralergr i haytrykkspistolen og fest
det ved & dreie 90°.

Sla pa apparatet "I/ON".

Las spaken pa handspraytepistolen.

Betjen hendelen, og maskinen starter.

Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil appa-
ratet stoppe. Hayt trykk beholdes i systemet.

(A7

Bruk av rengjgringsmiddel

Merknad: Rengjgringsmiddel kan kun tilsettes ved bruk
av lavtrykk.
A FARE
Ved bruk av rengjgringsmidler skal sikkerhetsdatabla-
det fra produsenten av rengjgringsmidler falges, spesi-
elt anvisnigner om verneutstyr.
= Figurlid
Trekk ut rengjgringsmiddel sugeslange fra huset til
gnsket lengde.
= Heng rengjgringsmiddelsugeslangen ned i en be-
holder med rengjeringsmiddel.
= Bruk stralergr med trykkregulering (Vario Power).
= Drei stralergret til stilling "Mix".
Merk: Derved vil rengjeringslgsning blandes med
vannstralen ved drift.
Anbefalt rengjeringsmetode

= Spreyt litt rengjeringsmiddel pa den terre overfla-
ten og la det virke (men ikke tarke).

= Spyl det opplaste smusset vekk med haytrykks-
stralen.

Opphold i arbeidet

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.

Las spaken pa handspraytepistolen.

Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 minutter) ma
haytrykksvaskeren i tillegg slas av "0/OFF".

(X7

Etter bruk

A  FORSIKTIG

Heoytrykkslangen mé bare tas av haytrykkspistolen eller
maskinen nér det ikke er noe trykk i systemet.

Etter arbeide med rengjeringsmiddel: Kjgr maski-

nen i ca. 1 minutt for & spyle den ren.

Slipp spaken pa handspregytepistolen.

Sla av apparatet "0/OFF".

Trekk ut stepselet fra veggkontakten.

Steng vannkranen.

Trykk inn spaken pa handspreytepistolen for & ut-
ligne det gjenvaerende trykket i systemet.

Las spaken pa handspreytepistolen.

FORSIKTIG

Ved frakobling av tilfersels- og heytrykkslange kan det
stremme ut varmt vann fra koblingene etter bruk.

= Skill apparatet fra vannforsyningen.

A FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.

v

P¥ V¥V v

Transport for hand

OBS
Ikke baer apparatet ved a Igfte i holderen for hoytrykk-
slange og stremkabel.
2> Figur[@
Loft apparatet i baerehandtaket og beer det.
= Figur Il
Trekk ut transporthandtaket, du hgrer det gar i las.
Trekk maskinen i transporthandtaket.

Transport i kjoretoy
= Sikre maskinen mot & skli eller vippe.

Lagring
A  FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!

Vaer oppmerksom pa vekten til apparatet ved lagring.

Oppbevaring av apparatet

Sett hgytrykksvaskeren pa et jevnt underlag.
Trykk skilletast pa hgytrykkpistolen og skill hay-
trykkslangen fra haytrykkpistolen.

Huset pa hurtigkoblingen for sugeslange trykkes i
pilretningen, og trekk av hgytrykkslangen.

Figur Il

Sett haytrykkspistol i oppbevaring for haytrykkspis-
tol.

Sett inn stralergret i stralergrsholderen.

Figur

Lagre stremkabel og heytrykkslange pa maskinen.

v oy Y

v
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Frostbeskyttelse

OBS

Maskiner og tilbehar som ikke er helt temt kan bli ade-

lagt av frost. Tem maskin og tilbehar komplett og sikre

mot frost.

For & unnga skader:

= Temme apparatet helt for vann: Sla pa apparatet
uten tilkoblet hgytrykkslange og uten tilkoblet vann-
forsyninf (maks 1 min.) og vent til det ikke kommer
mer vann ut av heytrykkslangen. Sla av maskinen.

= Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert
rom.

For lengre tids lagring, f.eks. om vinteren, pass pa an-

visningene i kapittelet Pleie.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stot.

= Foralt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og stremkabelen trekkes ut.

Rengijer sil i vanntilkobling

OBS

Silen skal ikke veere skadet.

= Ta av koblingen fra vanntilkoblingen.
Figur [4

= Trekk ut silen med en flat tang.

= Rengjer silen under rennende vann.
= Settinn igjen silen i vanntilkoblingen.

Rengjere rengjsringsmiddelfilter
= Figur
Ta ut filteret fra rengjeringsmiddel-sugeslangen og
rengjer det under rennende vann.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av felgende over-

sikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kundeservice.

A FARE

Fare for elektrisk stot.

= Foralt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og stremkabelen trekkes ut.

Apparatet gar ikke

= Betjen hendelen pa hoytrykkspistolen og maskinen
starter.

= Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-

tet er overensstemmende med strgmkildens spen-

ning.

Kontroller stremkabelen for skader.

Motor overbelastet, motorvernbryteren er utlgst.

Sla av apparatet "0/OFF".

La apparatet kjgle ned i én time.

— Sla pa apparatet og ta det i bruk igjen.
Dersom feilen oppstar flere ganger, la kundeser-
vice undersgke apparatet.

X7

Apparatet starter ikke, motoren brummer

Spenningsbrudd pga. svakt stramnett eller ved bruk av

skjateledning.

= Ved innkobling trekk ferst i hendelen pa heytrykk-
spistolen, og sett sa apparatbryteren til "I/ON".

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

= Kontroller at vannforsyningen har tilstrekkelig ma-
tevolum.

= Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med en flat-
tang, og rengjer det under rennende vann.

= Lufte maskinen: Sla pa apparatet uten tilkoblet
heytrykkslange og kjer det til det kommer ut vann
(maks. 2 minutter) uten bobler fra haytrykkstilkob-
lingen. Sla av maskinen og koble pa haytrykksslan-
gen igjen.

= Innsugingsheyde pa 0,5 m ved suging fra apen be-
holder er overskredet.

Sterke trykksvingninger

= Rengjere hgytrykksdyse: Fjern smuss fra dysehul-
lene med en nal, og skyll med vann i retning fra
fremsiden.

= Kontroller vanntilfgrselsmengde.

Apparatet er utett

= Sma utettheter i apparatet skyldes tekniske arsa-
ker. Ved starre utettheter, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

Maskinen suger ikke rengjgringsmiddel

= Bruk stralergr med trykkregulering (Vario Power).
Drei stralergret til stilling "Mix".

= Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsugeslange.

= Kontroller at sugeslange for rengjgringsmiddel ikke
er i klem ("knekk").

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan feres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
Adresser finner du under:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniske data

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)
Elektrisk tilkobling

Spenning 230 V
1~50 Hz
Kapasitet 1,8 kW
Beskyttelsesklasse IP X5
Beskyttelsesklasse |
Stremsikring (trege) 10 A
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (max) 0,8 MPa
Vanntilfarsels-temperatur (max) 40 °C
Tilferselsmengde (min) 9 I/min
Maks. sugehgyde 0,5m
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk 11 MPa
Maks. tillatt trykk 13 MPa
Vannmengde 6,3 I/min
Matemengde maks 7,0 I/min
Rengjeringsmiddelmengde 0,3 I/min
Rekylkraft haytrykkspistol 16 N
Mal og vekt
Lengde 516 mm
Bredde 295 mm
Hoyde 294 mm
Vekt, driftsklar, med tilbehgr 12,6 kg

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi <2,5 m/s?
Usikkerhet K 0,7 m/s?
Staytrykksniva L 65 dB(A)
Usikkerhet K, 3 dB(A)
Steyeffektniva Ly, + usikkerhet Ky, 80 dB(A)

Det tas forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfert uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.637-xxx
Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 77

Garantert: 80

De undertegnede handler pa oppdrag fra, og med full-
makt fra selskapsledelsen.

Qp s % @S—Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i’} I!m L&s igenom denna originalbruksanvisning
=l och de medféljande sékerhetsanvisning-
arna innan du anvander din maskin férsta gangen. Folj

dem. Spara bada haftena for senare behov eller for nya
agare.

Andamalsenlig anvéndning

Hogtryckstvatten far endast anvandas for privat bruk.

—  forrengdring av maskiner, fordon, verktyg, fasader,
terrasser, tradgardsredskap o.s.v. med hogtrycks-
strale (anvand vid behov rengéringsmedel).

— tillsammans med av KARCHER godkanda tillbe-
hor, reservdelar och rengdringsmedel. Beakta an-
visningarna som medfoljer rengéringsmedlen.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som kan
leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svéra personskador eller déden.

A  FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Symboler pa aggregatet
Kl Apparaten far endast drivas i liggande
(horisontal) position.

H Rikta inte hogtrycksstrale mot ménniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot
sjdlva maskinen.

Skydda apparaten mot frost.

Apparaten far inte anslutas i omedelbar nér-
het till det offentliga dricksvattennétet.

Sakerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET
B S&kerhetsanordningar &r till for att skydda anvén-
daren och fér inte &ndras eller séttas ur spel.

Maskinens strombrytare

Strombrytaren férhindrar att aggregatet startas av miss-
tag.

Sparr spolhandtag

Sparren laser spolhandtagets avtryckare och férhindrar
att aggretatet startas av misstag.

Overstrémningsventil med tryckbrytare

Overstrémningsventieln férhindrar éverskridning av till-
latet arbetstryck.

Nar avtryckaren pa spolroret slapps frankopplas hog-
tryckspumpen av en tryckbrytare som stoppar hég-
trycksstralen. Trycker man in avtryckaren kopplar tryck-
brytaren in pumpen igen.

Motorskyddsbrytare

Vid for hog stromforbrukning stanger motorskyddsbry-
taren av aggregatet.

Miljéskydd

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

&y, Emballagematerialen kan atervinnas. Avfallshan-
%69 tera emballag pa ett miljovanligt satt.

Uttjanta maskiner innehaller vardefulla material
som kan atervinnas och de ska darfor 1amnas till

mmm et insamlingsstélle. Hantera kasserade maskiner
pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta komponenter som vid felaktig anvéndning el-
ler felaktig avfallshantering kan utgéra en potenti-
ell risk fér manniskors halsa och for miljon. Dessa
komponenter ar dock nédvandiga for att maskinen
ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssopor-
na.

c;;) Rengoringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten som t.ex. motortvatt och underre-
destvatt far endast utféras pa tvattplatser med ol-
jeavskiljare.

éb I en del Iander ar det inte tillatet att hdmta vatten
fran allméanna vattendrag.

éb Arbeten med rengdringsmedel far endast utforas
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengéringsmedel
tranga in i vattendrag eller i jordmanen.
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Beskrivning av aggregatet

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.
Kontakta din férsaljare om nagot tillbehér saknas eller
om det finns transportskador.
Figurer och bilder finns pa kartongens utféllbara si-
dor!
1 Forvaring for tillbehor
Transporthandtag, utdragbart
3 Bérhandtag
4 Snabbkoppling till hdgtrycksslang
5 Natkabel med natkontakt
6  Strombrytare "0/OFF / I/ON"
7  Forvaring for hogtrycksslang och natkabel.
8 Barhandtag
9  Transporthjul
10 Vattenanslutning med inbyggt filter
11 Kopplingsdel for vattenanslutning
12 Sugslang for rengéringsmedel (med filter)
13 Hogtrycksslang PremiumFlex
14 Anslutning hogtrycksslang (med anti-vridsystem)
15 Anslutning handsprutpistol
16 Spolhandtag
17 Sparr spolhandtag.
18 Knapp for att lossa hogtrycksslangen fran spol-
handtaget
19 Spolrér med rotojet
Vid hart fastsittande smuts
20 Spolrér med tryckreglering (Vario Power)
For ofta forekommande rengdring. Arbetstrycket
kan regleras steglost mellan "Min" och "Max". | 1age
"Mix" kan rengdringsmedel doseras.
For att stalla in arbetstrycket, slapp spaken pa
handsprutan och vrid stralréret till 6nskat lage.
** Behovs dessutom
21 Slang for vattentillférsel
Vavforstarkt vattenslang med vanlig koppling.
— Diameter minst 1/2 tum (13 mm)
— Léngd minst 7,5 m
22 Universell slangkoppling med Aqua Stop

Montera de bifogade I6sa delarna pa aggregatet innan
det tas i drift.
Figurer och bilder finns pa kartongens utfallbara si-
dor!
= Bild
Skruva fast den medféljande kopplingen pa aggre-
gatets vattenanslutning.

Idrifttagning

= Placera apparaten horisontellt pa en jamn yta.

> BidE
Tryck in anslutningen till hdgtrycksslangens hand-
sprutpistol tills den hakar fast med ett horbart klick-
ande.
Hanvisning: Se till att anslutningsnippeln ar ratt
placerad.

= Kontrollera att férbindelsen sitter sakert genom att
dra i hégtrycksslangen.

= Bild
Stick in hogtrycksslangens hogtrycksrengorare
(med antivridsystem) i snabbkopplingen pa appa-
raten tills denna hakar fast horbart.

= Anslut natkontakt till vagguttag.

Vattenforsorjning

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.
OBSERVERA

Féroreningar i vattnet kan skada hégtryckspumpen eller
tillbehéren. Som skydd rekommenderas att man anvén-
der KARCHER vattenfilter (specialtillbehér, artikelnum-
mer 4.730-059).

Vattenforsorjning fran vattenledning

Beakta vattenleverantdrens foreskrifter.
OBSERVERA
Slangkopplingar i metall med Aquastop kan orsaka ska-
dor pa pumpen! Anvénd en slangkoppling i plast eller
KARCHER slangkoppling i méssing.
= Bild Bl
Tréa pa slangen for vattentillforsel pa kopplingen pa
vattenanslutningen.
= Anslut vattenslangen till vattenférsorjningen.
> Oppna vattenkranen helt.
Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hégtryckstvatt &r med KARCHER-sugslang med

backventil (specialtillbehér, bestaliningnr. 4.440-238)

lampad att suga upp ytvatten t.ex. ur regntunnor eller

dammar (max sughdjd se tekniska data).

= Ta bort kopplingen pa vattenanslutningen.

= Fyll sugslang med vatten.

= Skruva fast sugslangen pa apparatens vattenans-
lutning och héng ner den i vattenkallan (till exempel
en regntunna).

Lufta aggregatet fore anvandning.

Starta aggregatet "I/ON" .

Lossa sparren pa spolhandtaget.

Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.

Lat aggregatet arbeta (max. 2 minuter), tills vatten

utan luftbubblor kommer ut ur sprutpistolen.

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

Hanvisning: Slapps avtryckaren stédngs aggrega-

tet av igen. Hogtryck blir stdende i systemet.

Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.

vy

v
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OBSERVERA

Torrk6rning under mer &n 2 minuter leder till skador pa
hégtryckspumpen. Om maskinen inte bygger upp tryck
inom 2 minuter, stdng av maskinen och félj hdnvisning-
arna i kapitlet "Atgérder vid stérning”

OBSERVERA

Risk for skada! Apparaten far endast drivas i liggan-
de (horisontal) position.

Drift med hogtryck

A  FORSIKTIGHET

Hall aldrig stralen ndrmare &n 30 cm vid reng6ring av
lackerade ytor for att undvika skador.

OBSERVERA

Rengér inte bildéck, lack eller kdnsliga ytor som tré med
rotorjet, risk fér skador.

> BidA

Satt i spolroret i spolhandtaget och fixera det ge-
nom att vrida det 90°.

Starta aggregatet "I/ON* .

Lossa sparren pa spolhandtaget.

Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.
Hanvisning: Slapps avtryckaren stangs aggrega-
tet av igen. Hogtryck blir stdende i systemet.

(A7

Drift med rengéringsmedel

Héanvisning: Rengdringsmedel kan endast anvandas i
lagtryck.
A FARA
Vid anvéndning av rengéringsmedel maste man beakta
sékerhetsdatabladet fran rengéringsmedelstillverkaren,
sérskilt anvisningarna om personlig skyddsutrustning.
= Bild
Dra ut 6nskad langd pa sugslangen for rengérings-
medel ur kapan.
= Applicera slangen for rengéringsmedel i en behal-
lare med rengdringsmedelslésning.
= Anvand spolréret med tryckregulator (Vario Po-
wer).
= Vrid spolrér till position "Mix".
Anmarkning: Darigenom tillsatts rengéringsme-
delsldsningen till vattenstralen vid kdrning.
Rekommenderade rengéringsmetoder

= Spruta sparsamt med rengdéringsmedel pa den
torra ytan och |at det verka (lat det inte torka).
= Spola bort uppldst smuts med hogtrycksstrale.

Avbryta driften

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.

Vid langre pauser i arbetet (6ver fem minuter) bor
aggregatet dessutom slas av "0/OFF".

(X7

Avsluta driften

A FORSIKTIGHET

Lossa hégtrycksslangen fran handsprutpistolen eller
frdn aggregatet endast nér det inte finns nagot tryck i
systemet.

Efter arbeten med rengdringsmedel Lat maskinen
ga ca 1 minut for att spola rent.

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Stang av vattenkranen.

Tryck avtryckaren pa spolhandtaget pa handspru-
tan for att reducera trycket i systemet.

Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.
FORSIKTIGHET

Nar tilloppsslangen eller hbgtrycksslangen tas loss efter
anvéndning kan hett vatten strbmma ur anslutningarna.
= Koppla bort aggregatet fran vattenforsorjningen.

A FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada!
Ténk pa maskinens vikt vid transporten.

Transport for hand

OBSERVERA
Héng inte upp maskinen i férvaringen for hégtrycks-
slang och nétkabel.
- Bid<
Lyft och bar maskinen i barhandtaget.
2> Bid
Dra ut transporthandtaget, det hakar horbart fast.
Dra maskinen med hjalp av transporthandtaget.

v
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Transport i fordon
= Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada!

Ténk pa fordonets vikt vid lagringen.

Forvara aggregatet

Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

Tryck pa franskiljningsknappen pa handsprutpisto-
len och ta loss hogtrycksslangen fran handsprutpi-
stolen.

= Tryck kdpan pa snabbkopplingen till hogtrycks-
slangen i pilens riktning och dra ut hégtrycksslang-

>
>

en.
= BidH
Placera spolhandtaget i dess faste.
Haka fast stralroret i forvaringen for stralroret.
= Bild
Forvara hogtrycksslangen och natkabeln vid ma-
skinen.

SV -7



Frostskydd

OBSERVERA

Maskiner och inte komplett tmda maskiner och tillbe-

hér kan férstéras av frostskador. Skydda maskinen och

tillbehéren mot frost.

For att undvika skador:

= Tom aggregatet helt pa vatten: Sla pa aggregatet
utan ansluten hégtrycksslang och utan ansluten
vattenforsorjning (max 1 min) och vanta tills detinte
langre kommer ut vatten fran hdgtrycksanslutning-
en. Stéang av apparaten.

= Forvara aggregatet med alla tillbehor i frostsakert
utrymme.

Beakta innan lagre lagring, t.ex. Gver vintern, aven de

extra anvisningarna i kapitlet om skétsel.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektrisk stét.

= Stdng av aggregatet och dra ut natkontakten innan
arbete utférs pa aggregatet.

Rengor sil i vattenanslutningen

OBSERVERA

Silen far inte ta skada.

= Ta bort kopplingen pa vattenanslutningen.
Bild L4

= Dra ut silen med en plattang.

= Rengor silen under rinnande vatten.

= Sattin silen i vattenanslutningen igen.

Rengor rengoéringsmedelsfiltret

= Bild
Lossa filtret fran sugslangen for rengdéringsmdel
och rengor det under rinnande vatten.

Atgirder vid stérningar

Med hjalp av foéljande 6versikt kan du sjélv atgarda ett

flertal storningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om du &r oséker.

A FARA

Risk for elektrisk stot.

= Stdng av aggregatet och dra ut nétkontakten innan
arbete utférs pa aggregatet.

Apparaten arbetar inte

= Aktivera avtryckaren i spolhandtaget, aggregatet
startar.

= Kontrollera om den angivna spanningen pa typ-
skylten dverensstammer med stromkallans span-
ning.

= Kontrollera om natkabeln ar skadad.

= Motorn ar éverbelastad, motorskyddsbrytaren har
16st ut.

—  Stang av strdmbrytaren "0/OFF*.

—  Lat apparaten svalna i eine Stunde.

—  Starta apparaten och ta den i drift igen.
Om storningen upptrader flera ganger skall appa-
raten testas av kundtjanst.

Aggregatet startar inte, motorn gar

Spanningsfall pa grund av svagt elnat eller vid anvand-

ning av en foérlangningskabel.

= Aktivera vid start forst i avtryckaren pa spolroret
och stéll sedan strombrytaren pa "I/ON".

Aggregatet ger inget tryck

= Kontrollera att vattenférsérjningen levererar till-

racklig mangd vatten.

Lossa filtret i vattenanslutningen med ett plattang

och rengdér den under rinnande vatten.

= Lufta ur aggregatet: Starta aggregatet utan anslu-
ten hogtrycksslang och lat ga (max 2 minuter) tills
vattnet som kommer ut fran hégtrycksanslutningen
ar fritt fran luftbubblor. Stdng av aggregatet och an-
slut hdgtrycksslangen igen.

= Insugningshdjden pa 0,5 m vid insugning ur 6ppen
behallare har éverskridits.

v

Kraftiga tryckvariationer

= Rengor hogtrycksmunstycke: Ta bort smuts fran
munstyckshalet med en nal och spola ut det frami-
fran med vatten.

= Kontrollera vattenflédesméngden.

Aggregatet ej tatt

= En Iatt otathet pa aggregatet ar normal. Kontakta
auktoriserad serviceverksstad om det finns stora
otatheter.

Rengoringsmedel sugs inte in

= Anvand spolréret med tryckregulator (Vario Po-
wer).

Vrid spolrér till position "Mix".

Rengor filtret pa sugslangen for rengdringsmedel.
Kontrollera att slangen fér rengéringsmedel inte ar
knéckt.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och stérningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

>
>
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| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

Adressen hittar du pa:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniska data

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Elanslutning

Spéanning 230 V
1~50 Hz
Anslutningseffekt 1,8 kW
Skyddsgrad IP X5
Skyddsklass |
Néatsakring (trog) 10 A
Vattenanslutning
Inmatningsstryck (max.) 0,8 MPa
Inmatningstemperatur (max.) 40 °C
Inmatningsmangd (min.) 9 I/min
Max. uppsugningshdjd 0,5m
Prestanda
Arbetstryck 11 MPa
Max. tillatet tryck 13 MPa
Matningsméangd, vatten 6,3 I/min
Maximal matningsmangd 7,0 I/min
Matningsmangd, rengéringsmedel 0,3 I/min
Spolhandtagets rekylkraft 16 N
Matt och vikter
Langd 516 mm
Bredd 295 mm
Hojd 294 mm
Vikt, driftklar med tillbehor 12,6 kg

Faststéllda varden enligt SS-EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationsvarde <2,5 m/s?
Osakerhet K 0,7 m/s?
Ljudtrycksniva L, 65 dB(A)
Osakerhet K, 3 dB(A)
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet Ky 80 dB(A)

Tekniska andringar forbehalls.

EU-forsakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i andamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkants av oss blir denna
odverensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.637-xxx
Tillampliga EU-direktiv
2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstimmelsevéardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 77

Garanterad: 80

Undertecknade agerar pa order av och med fullmakt
fran foretagsledningen.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Turvallisuus
i'i I!m Lue tdma alkuperaiskayttdohje ja mukana

olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-
maista kayttoa. Toimi niiden mukaisesti. Sailytd molem-
mat ohjeet myShempaa kayttoa tai mydohempaa omista-
jaa varten.

Kayttotarkoitus

Kéayta tata painepesuria yksinomaan yksityisessa koti-

paloudessa

—  koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tyokalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhavalineiden jne.
puhdistamiseen kayttden suurpaineista vesisuih-
kua (tarvittaessa lisaten puhdistusaineita).

—  KARCHER:in hyvéksymien varusteosien, varaosi-
en ja puhdistusaineiden kanssa. Huomioi ohjeet,
jotka on liitetty puhdistusaineiden mukaan.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vaélittdmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vdhéisid vammoja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

;% Kl Laitetta saa kdyttda vain makaavassa

asennossa (vaakasuorassa).

Hl Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, eléi-
miin, jannitteellisiin sdhkdévarusteisiin tai
itse laitteeseen.

H Suojaa laite jaétymiselta.

Laitetta ei saa vélittbmasti liittéa julkiseen

Jjuomavesiverkkoon.

Fl

Turvalaitteet

A VARO

B Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suo-
Jjaamiseksi, niitd ei saa muuttaa eika ohittaa.

Laitekytkin

Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayttamisen.

Suihkupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee suihkupistoolin liipaisimen ja estaa ta-
ten laitteen tahattoman kaynnistymisen
Ylivirtausventtiili painekytkimella

Ylivuotoventtiili estaa sallitun kayttépaineen ylittymisen.
Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan irti, kytkee pai-
nekytkin pumpun pois paalta, korkeapainesuihku py-
sahtyy. Kun liipaisimesta vedetaan, kytkee painekytkin
taas pumpun paalle.

Moottorin turvakytkin

Jos virranotto on liian korkea, moottorin suojakytkin kyt-
kee laitteen pois paalta.

Ympaéristonsuojelu

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH
vy, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Huolehdi
¢9 pakkausten ymparistdystavallisesta havittamises-
ta.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratettavia
E materiaaleja, jotka tulee toimittaa kierratykseen.
m=mm H3vitd vanhat laitteet ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein ra-
kenneosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen
vaaran ihmisten terveydelle ja ympéristolle, jos nii-
ta kasitellaan vaarin tai ne havitetdan vaarin.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin tarpeellisia, jot-
ta laite toimisi asianmukaisesti. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena ta-
lousjatteena.
Puhdistustéitd, joissa syntyy 6ljynpitoista jatevet-
ta, esim. moottorinpesu, alustanpesu, saa suorit-
taa vain pesupaikoissa, joissa on 6ljyn erottimet.
Veden ottaminen julkisista vesistdista on joissakin
maissa kiellettya.
Jos toissa kaytetdan puhdistusaineita, puhdistuk-
sia saa suorittaa vain vesitiiviilla lattiapinnoilla, jot-
ka on liitetty likavesiviemardintiin. Ala paasta puh-
distusaineita vesistéihin tai imeytymaan maape-
raan.

&
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Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-

kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-

sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-

vaitset kuljetusvahinkoja.

Katso avattavalla kansisivulla olevia kuvia!

1  Lisavarusteiden sailytyspaikka

Kuljetuskahva, ulosvedettava

Kantokahva

Korkeapaineletkun pikaliitin

Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

Laitekytkin ,0/OFF* / I/ON*

Sailytyskoukku korkeapaineletkulle ja verkkoliitan-

tajohdolle

8 Kantokahva

9  Kuljetuspyo6ra

10 Suodattimella varustettu vesiliitanta

11 Tulovesiliitanta

12 Puhdistusaineen imuletku (varustettu suodattimel-
la)

13 Korkeapaineletku PremiumFlex

14 Painepesuriliitin (anti-kiertymisjarjestelmalla)

15 Kasiruiskupistooliliitin

16 Suihkupistooli

17 Suihkupistoolin lukitus

18 Paina painiketta korkeapaineletkun irroittamiseksi
suihkupistoolista

19 Suihkuputki ja Pyoriva pistesuutin
Pinttyneen lian poistoon.

20 Paineensaaddlla (Vario Power) varustettu suihku-
putki
Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtaviin. Tydpai-
ne on saadettavissa portaattomasti valilla ,Min“ ja
,Max"“. Asennossa ,Mix“ voidaan veteen annostella
puhdistusainetta.
Tyapaineen saatamiseksi, vapauta kasiruiskupis-
toolin liipaisin ja kierra ruiskuputkea haluttuun
asentoon.

Lisaksi tarvitaan
21 Vedensyottoletku
Kudosvahvistettu vesiletku tavallisella kaupasta
saatavalla liittimella.
— Lapimitta vahintaan 1/2 tuuma (13 mm)
— Pituus vahintaan 7,5 m
22 Universal-letkuliitantd Aqua Stop:illa

Asennus

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet osat laittee-
seen ennen kayttéonottamista.
Katso avattavalla kansisivulla olevia kuvia!
> Kuvall¥
Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen vesiliitan-
taan.

NoabhwN

*

*
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Kayttéonotto

= Aseta laite vaakasuoraan tasaiselle alustalle.

> Kwalll
Pisté korkeapaineletkun kasiruiskupistooliliitin niin
syvalle kasiruiskupistooliin, ettd se napsahtaa kuu-
luvasti lukitukseen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea suuntaus.

= Kokeile liitoksen pitdvyys korkeapaineletkusta ve-
tamalla.

> Kuva
Pisté korkeapaineletkun korkeapainepesuriliitin
(anti-kiertymisjarjestelmalld) niin syvalle laitteen pi-
kaliittimeen, ettad se napsahtaa kuuluvasti lukituk-
seen.

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

Vedensyo6tto

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

HUOMIO

Veden epédpuhtaudet voivat vahingoittaa korkeapaine-
pumppua ja varusteita. Vahinkojen estémiseksi suosit-
telemme kéyttdméén KARCHER-vesisuodatinta (lisé-
varuste, tilausnumero 4.730-059).

Vedensyo6tto vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.
HUOMIO
Metallisten letkuliittimien kdyttdminen Aquastop:issa voi
Johtaa pumpun vaurioitumiseen! Kéytd muovista val-
mistettua letkuliitinté tai messingisté valmistettua KAR-
CHER-letkuliitinta.
> Kuvalll
Pista vedentuloletku vesiliitannan liittimeen.
= Liita vesiletku vedensyottoon.
= Avaa vesihana kokonaan.
Veden ottaminen avoimista sailidista

Kayttamalla KARCHERIn pohjaventtiililla varustettua

imuletkua (erityisvaruste, tilausnumero 4.440-238)

tama korkeapainepesuri soveltuu pintavesien imemi-

seen esim. sadevesitynnyreista tai lammista (katso

maks. imukorkeus kohdasta Tekniset tiedot).

= Irrota liitin vesiliitannasta.

= Tayta imuletku vedella.

= Ruuvaa imuletku kiinni laitteen vesiliittimeen ja ri-
pusta letkun toinen paa vedenottopisteeseen
(esim. sadevesitynnyriin).

Poista ilma laitteesta ennen kayttoa.

Kytke laite paalle "I/ON".

Vapauta suihkupistoolin liipaisin lukituksesta.

Veda liipaisimesta, laite kdynnistyy.

Anna laitteen kdyda (maks. 2 minuuttia), kunnes

kasiruiskupistoolista tulevassa vedessa ei ole ilma-

kuplia.

Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrotetaan, kone

pysahtyy. Jarjestelma pysyy korkeapaineisena

= Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

(X227
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Kayttd

HUOMIO

Yli 2 minuuttia kestévé kuivakdynti vahingoittaa korkea-
painepumppua. Jos laitteeseen ei muodostu painetta 2
minuutin sisélld, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu héi-
ribtapauksissa" ohjeiden mukaan.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Laitetta saa kdyttda vain vaaka-
tasossa (horisontaalisesti).

Kaytto suurpaineella

A VARO

Pid& maalattuja pintoja puhdistettaessa, vaurioiden
vélttdmiseksi, vahintddn 30 cm:n suihkutusetaisyys
HUOMIO

Alé puhdista autonrenkaita, maalipintoja tai arkoja pin-
toja kuten puuta likajyrsimella, vahingoittumisvaara.

> Kuwal A

Pista suihkuputki pistooliin ja kiinnita paikalleen
kiertamalla putkea 90°.

Kytke laite paalle "I/ON".

Vapauta suihkupistoolin liipaisin lukituksesta.
Veda liipaisimesta, laite kaynnistyy.

Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrotetaan, kone
pysahtyy. Jarjestelma pysyy korkeapaineisena

(A7

Kaytto puhdistusaineella

Huomautus: Puhdistusainetta voidaan lisata vain pien-
paineella.

A VAARA

Puhdistusaineita kdytettdessd on huomioitava puhdis-
tusaineen valmistajan turvaohjeet ja noudatettava erityi-
sesti henkilbkohtaista suojavarustusta koskevia ohjeita.

2> Kuvalld
Veda puhdistusaineen imuletkua ulos kotelosta ha-
lutun pituuden verran.

= Ripusta puhdistusaineen imuletku astiaan, jossa
on puhdistusaineliuosta.

= Kayta paineensaadolla (Vario Power) varustettua
suihkuputkea.

= Kierra suihkuputki asentoon ,Mix".

Huomautus: Tall6in laitetta kaytettdessa vesisuih-
kuun lisatdan puhdistusaineliuosta.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti kuivalle
pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kuivua).

= Huuhdo irrotettu lika pois korkeapainesuihkulla.

Kayton keskeytys
Pé&asta suihkupistoolin vipu irti.
Lukitse suihkupistoolin liipaisin.
Pidempien ty6taukojen (yli 5 minuuttia) ajaksi laite
on lisaksi kytkettava pois paalta ,0/OFF*.

(X7
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Kayton lopetus

AN VARO

Irrota korkeapaineletku késiruiskupistoolista tai laittees-
ta vain, kun jarjestelméssa ei ole painetta.

= Kun on tyéskennelty puhdistusaineita kayttaen:
Huuhtele laite puhtaaksi kayttamalla sita n. 1 mi-
nuutin ajan.

Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Sulje vesihana.

Paina suihkupistoolin vipua jarjestelmassa viela
olevan paineen laskemiseksi ulos.

Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

VARO

Irrotettaessa syo6tto- tai korkeapaineletkua kéytén jél-
keen, liittimisté voi purkautua ulos kuumaa vetta.

= Irrota laite vedensyotosta.

AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

LA 2 A XX X7

Kuljetus kasin

HUOMIO
Al4 kanna laitetta korkeapaineletkun ja verkkoliitéanté-
Jjohdon séilytyskoukusta.
> Kuva[d
Nosta ja kanna laitetta kantokahvoista.
> Kuvalll
Veda kuljetuskahva ulos, se napsahtaa kuuluvasti
lukitukseen.
Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa
= Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen varalta.

Sailytys
& VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi séilytettdessé laitteen paino.

Laitteen sailytys

Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

Paina kasiruiskupistoolin irrotuspainiketta ja irrota
korkeapaineletku kasiruiskupistoolista.

Tyodnna korkeapaineletkun pikaliittimen koteloa
nuolen suuntaan ja vedé korkeapaineletku ulos.
Kuva N

Pisté suihkupistooli pitimeensa.

Lukitse ruiskuputki sailytyspaikkaansa.

Kuva

Ripusta korkeapaineletku ja verkkoliitantajohto lait-
teeseen.

>
>
>
>

>
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Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Pakkanen voi vaurioittaa laitteita ja varusteita, jotka ei

ole taysin tyhjennetty vedesta. Tyhjenné laite ja varus-

teet tdysin vedesté ja suojaa jaatymiselta.

Vaurioiden valttamiseksi:

= Veden poistaminen laitteesta: Kaynnista laite ilman
korkeapaineletkua ja vesiliitantéda (maks. 1 min) ja
odota kunnes korkeapaineliittimesté ei tule enaa
vettd. Kytke laite pois paalta.

= Sailyta laitetta kaikkine varusteineen pakkaselta
suojatuissa tiloissa.

Jos sailytys on pitempiaikaista, esim talven ajaksi, huo-

mioi liséksi luvussa Hoito olevat ohjeet.

Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkoiskun vaara

= Virtapistoke on vedettédvé irti pistorasiasta ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita.

Vesiliitannan sihdin puhdistus

HUOMIO

Sihtig ei saa vaurioittaa.

= lIrrota liitin vesiliitdnnasta.

Kuva [d

= Veda sihti lattapihdilla ulos.

= Puhdista sihti juoksevassa vedessa.
= Aseta sihti takaisin vesiliitantaan.

Puhdistusainesuodattimen puhdistaminen

> Kuva
Veda suodatin irti puhdistusaineen imuletkusta ja
puhdista suodatin juoksevassa vedessa.

Pienemmat hairi6t voit itse poistaa seuraavan yhteen-
vedon avulla.

Epaselvissa tapauksissa kaanny valtuutetun asiakas-
palvelun puoleen.

A VAARA

Séhkoiskun vaara

= Virtapistoke on vedettédvé irti pistorasiasta ennen

kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Laite ei toimi

Veda suihkupistoolin vivusta, laite kaynnistyy.
Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite
sama kuin virtaldhteen jannite.

Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.
Moottori ylikuormittunut, moottorinsuojakytkin on
lauennut.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

— Anna laitteen jaahtya yhden tunnin ajan.

—  Kytke laite paélle ja ota se uudelleen kayttdon.
Jos hairio toistuu useammin, tarkastuta laite asia-
kaspalvelussa.

L2 2 A

Fl

Laite ei kdynnisty, moottori murisee

Jannite on pudonnut liian matalaksi, johtuen heikosta

sahkoverkosta tai jatkojohdon kaytosta.

= Veda laitetta paalle kytkettdessa ensin suihkupis-
toolin liipaisimesta, aseta sitten laitekytkin asen-
toon ,I/ON*.

Laitteeseen ei tule painetta

= Tarkasta, ettd vedensy6ton syottdmaara on riitta-

va.

Veda suodatin ulos vesiliitdnnasta lattapihtia kayt-

téen ja puhdista sihti juoksevassa vedessa.

= limanpoisto laitteesta: Kaynnista laite ilman kor-
keapaineletkua ja odota (kork. 2 minuuttia), kunnes
korkeapaineliittimesta tulee vettd ilman ilmakuplia.
Kytke laite pois paalta ja kiinnita korkeapaineletku
jalleen takaisin paikalleen.

= Aloitusimukorkeus 0,5 m on ylittynyt imettédessa
avoimesta astiasta.

v

Suuret paineenvaihtelut

= Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista suuttimen
reian likaantumat neulan avulla ja huuhtele reikda
edestépain vedella.

= Tarkasta veden tulomaara.

Laite ei ole tiivis
= Laitteen vahainen epatiiviys on tekniikasta johtu-

vaa ja normaalia. Jos epatiiviys on suurempaa, ota
yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

= Kayta paineensaadolla (Vario Power) varustettua
suihkuputkea.

Kierra suihkuputki asentoon ,Mix".

Puhdista puhdistusaineen imuletkun suodatin.
Tarkasta, ettd puhdistusaineen imuletku ei ole nur-
jahtanut.

VETE CE S ERVETE LT

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairiéttdman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

>
>



Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Osoitteet 16ydat sivustoltamme:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniset tiedot

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)
Sahkoliitanta

Jannite 230V
1~50 Hz
Liitosjohto 1,8 kW
Suojausluokka IP X5
Kotelointiluokka |
Verkkosulake (hidas) 10 A
Vesiliitanta
Tulopaine (maks.) 0,8 MPa
Tulolampdtila (maks.) 40 °C
Tulomaara (min.) 9 I/min
Maks. alkuimukorkeus 05m
Suoritustiedot
Ty6paine 11 MPa
Maks. sallittu paine 13 MPa
Sy6ttdmaara, vesi 6,3 I/min
Pumppausmaara maks. 7,0 I/min
Syéttomaara, puhdistusaine 0,3 I/min
Kasiruiskupistoolin takaiskuvoima 16 N
Mitat ja painot
Pituus 516 mm
Leveys 295 mm
Korkeus 294 mm
Paino, kayttdvalmiina varusteineen 12,6 kg

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

Kasi-kasivarsi tarinaarvo <2,5 m/s?
Epavarmuus K 0,7 m/s?
Asnenpainetaso L,, 65 dB(A)
Epavarmuus K, 3 dB(A)
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Kya 80 dB(A)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Fl

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seké valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enaa voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.637-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2000/14/EY

2014/30/EU

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointimenetel-
ma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 77

Taattu: 80

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puolesta ja sen
valtuuttamina.

2( I/ fesec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

59



60

Mivakag repiexopévwyv

ACQOAEIO . . . oo EL 5
MpooTtacia TePIBAAAOVTOG. . . ... ..ot EL 5
MepIypa@ CUOKEUNG. . .. v oo EL 6
ZUVOPHOAOYNON. . .. oo e e EL 6
‘Evapgn AeImoupyiog. .. ... EL 6
Aerroupyia . ... EL 7
MeTa@oOpad . .. ..o EL 7
ATTOBAKEUON . . ..o EL 7
DpovTida KAl GUVTAPNGN .« v v v e e EL 8
AvTigeTWToN BAGBWV . . ..o EL 8
EgaptApaTa Kal avTaANaKTIKA . .. ..o oe EL 8
Eyyonon ... ... EL 9
TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKA . . o oo oo e EL 9
AnAwon Zuppépewong Twv EE ... EL 9

Aoc@dAsia
& [ Mervamomv mpdmn xerion s ouakeurig
| oag, dlaBaaTe TIG YVACIEG 0dNyieg Ael-

ToUpYiag, KABWG Kal TIG CUVOBEUTIKEG UTTOBEILEIS ATPa-

Agiag. EvepynoTte avaioya. Puragte Ta dU0 auTd TeUXN
yla peTayevéaTepn XPAON 1 yIa TOV ETTOUEVO IDIOKTATN.
XprRon oUu@WVa JE TOUG KAVOVIGUOUG
XpnoiyoTroinoTe auTd To oUoTnUa KaBapiopoU uwnAng

TTiEONG ATTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKK| Xprion:

— YO ToV KaBapIoPd pnXavnuaTwy, oXNUETWY, OIKO-
SopWY, EPYOAEiWY, TTIPOCOWEWY, BEPAVTWV, UNXO-
VNUATWY KATTOU K.ATT. PE PITTA VEPOU UWNANG TTie-
ong (KT TEPITITWAON JE TTPOCORAKN ATTOPPUTIAVTI-
KWV).

— e Ta eykekpigéva amd Tnv KARCHER TrapeAkope-
va, avTAAAOKTIKG KOl GTTOPPUTTAVTIKG. AGBETE UTTO-
Wn TIG UTTOdEIEEIG TTOU GUVODEUOUV TO OTTOPPUTTO-
VTIKQ.

Emireda acpalAeiog

A  KINAYNOZ

Yrmodeiéeis yia dueoa emameiAoUuevo kivéuvo, o oTroiog
utmopei va éxel wg auvémeia ooBapd 1y Bavdaiuo Tpauua-
TIOUO.

A [IPOEIAOINOIHEH

Ymodeiéei yia pia duvnTika emikivouvn kardaraon, n
orroia utopei va éxel wg ouvémeia oofBapd f Bavdoiuo
TPQUUATIOUO.

AN [POXOXH

Ymédeién yia pia evogxouévwg mikivouvn kardoraon, n
orroia utropei va odnynoel o€ EAagpd Tpauuariouo.
MPOXOXH

Ymédeién yia pia duvntika emikivéuvn Kargoraon, n
orroia UTTopei va €xel ws OUVETTEIR UAIKES {NiES.

ZUpBOAO OTNH CUCKEUN

Kl H ouokeun emiTpémeral va AEIToupyei pévo
o¢ emimedn (opifovria) Béon.

H H déoun uwnAng mieong 6ev MPETTEl va Ka-
TeUBUveTal mavw o€ droua, {wa, Evepyo-
moInuévo NAEKTPIKG e€0TTAIONO i oTNV idIa
N OUOKEUN.

H [TpooTareUeTe Tn OUOKEUN QTTO TOV TTAYETO.

H ouokeun dev pérel va ouvoedei ammeubei-
ag oTo énuéaio SikTuo TOTIUoU VEPOU.

Mnxaviopoi ao@dAsiag

AN [IPOXOXH
B O dlaraéeis aopaleiag armookomolv oTnv mPOOTa-

aia Tou xpRoTn Kai Oev TPETIEI va TPOTTOTTOIOUVTAl 1}

va mapaAgirovrai.
A10KOTITNG CUOKEUNG
O SI0KATITNG TOU PNXAVAPOTOG ATTOTPETTEI TNV TUXaia
EVEPYOTTOINON TOU UNXAVANATOG.
Aoc@dAeia TIOTOAETOU XEIPOG
H aopdAeia KAEIBWVEI TO HOXAO TOU TTIOTOAETOU XEIPOG
KOl OTTOTPETTEI TNV TUXAIO EVEPYOTTOINGN TOU UNXOVAUO-
TOG.
BaABida utrepxeiAiong pe S1akOTITN TTiEONG
H BaABida utrepxeiliong eptrodidel Tnv utrépBaacn Tng
ETTITPETTTAG TTEONG £PYOOIAG.
‘Otav agrioete eAeUBEPO TOV HOXAG TOU TTIOTOAETOU XEI-
POG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O BIOKOTITNG THEGNG TNG AVTAIa
Kal SI0KATITETAI N SéoPN UYNARG TTieang. TpaBwvtag
TOV HOXAO 0 BIOKOTITNG TTieaNng BETel TTAAI TNV avTAia O€
AeiToupyia.
AI0KOTITNG TTPOCTACIAG KIVNTRP
Edv umrdpéel urépBaaon Tng katavaAwong peUyaTog, o
SI0KOTITNG TTPOOTACIOG TOU KIVATHAPA ATTEVEPYOTTOIE] TO
pnxavnua.

MpooTtacia epifdaAlovrog

Ymodeigeig yia Ta ouoTarikd (REACH)
Evnpepwpéveg TTANPOPOPIES VIO TO CUCTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite oTn dieuBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Oy, Ta uNikd cuokeuaoiag gival avakukAwaoipa. ATrop-
%69 piyTE TN OUCKeUAaia PE OIKOAOYIKG TPATTO.

O1 TTaAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIUG OVOKU-
KAWOIPa UAIKG, Ta oTroia Ba TTpéTrel va diatiBevtal

== 0 aVOKUKAWGT. ATTOGUPETE TIG TTAAIEG GUOKEUEG
ME OIKOAOYIKO TPOTTO.
OI NAEKTPIKEG Kal Ol NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG OUXVA
TEPIAAPBAVOUV EEAPTANATA, TTOU O€ TTEPITITWON
AavBaopévng pETaXEIPIONG ) aTTOPPIYNG PTTOPOUV
Va oTTOTEAETOUV £OTIO KIVOUVOU Yia TNV UyEia Kai
10 TEPIBAAAOV. AuTd Ta €§apTAATA Eival OHWG
aTTapaiTNTa YIO TN OWOTH AEITOUPYia TNG OUOKEU-
NG. O1 CUOKEUEG TTOU PEPOUV auTO TOo oUPBOAO dev
ETMTPETTETAI VA TTETIOUVTAI OTA OKOUTTIdIA.

éb O1 epyaoieg kaBapiopou, KaTd TIG OTTOIEG TTPOKU-
TITOUV OTTOVEPQ TTOU TTEPIEXOUV AddIa, TT.X. TTAUCI-
Ho KIVvNTAPWYV, TTAUGIPO TOU KATW PEPOUG TWV OXN-
paTwy, emTPETTOVTAI HOVO O€ TTAUVTHPIa TTOU dia-
BéTouv diaxwpioTh AadIwv.

éb H Afyn vepoU atrd dnudaoieg TTNYEG BEV ETTITPETTE-
TAl O€ OPICUEVEG XWPEG.

éb Ol £pyaoieg UE ATTOPPUTTAVTIKO UTTOPOUV VO EKTE-
AouUvTal pévo o€ uUdATOOTEYEIG ETTIQAVEIEG EPYATi-
ag Ye oUvOeaN 0TO GUCTNHA ATTOPPONRG BPWHIKOU
vepou. To atroppuTTavTIKG eV TTIPETTEI VO KATAAR-
Y€l oTa UTTOYEIa UdaTa i 0To £50POG.
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Mepiypa@n oUOKEUNG

To apadoTéo UAIKG TNG CUCKEUNG ATTEIKOVICETAI OTN

ouokeuaoia. Kard Tnv ammooguokeuaoia eAEyETE To TTePI-

EXOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Acitrouv e€aptripaTa i éxouv TTPokANBEi {nuIEg KaTd

TN METAPOPA, TTAPOKAAOUNE EVNMEPWAOTE TOV TTPOUN-

BeuTr| 0ag.

Eikoveg, BA. avaditrAodpevn oeAida!

1 OnKn yia egaptipaTa

Aapr PETaPOPAEg, ATTOCTIWHEVO

NaPR peTapopag

TayuoUvdeopog EAACTIKOU CWAR VA UWNAAG TTiEong

Aywyo6g ouvdeang SIKTUOU PE PEUPOTOAATITN

Alok6TITNG pnxavnuatog ,,0/OFF* / I/ON*

OnKn yia EAAaTIKO CWARVA UYNAAG TTiEONG Kal Ka-

Awdio Tpogpodoaiag

8  AaBn petagopdg

9  Tpoxog pETaPopag

10 X0vdeon vepoU e EVOWHATWUEVN aiTa

11 Z0Ceuén yia Tn oUvdean pe TO JIKTUIO TTAPOXNG VE-
pou

12 EAaoTIKOG OwARvag avappd®naong amroppuTravTi-
KOU (e QIATPO)

13 EAaoTIKOG owArvag uwnAng Trieong PremiumFlex

14 X0vdeon kaBapioTh uwnAng Trieong (e ouoTUa
KaTé TNG TTAPAPOPPWACNG)

15 Z0vdeon TTIOTOAETOU XEIPOG

16 ThioToAéTo XEIPOG

17  Ac@aAcia TIOTOAETOU XEIPOG

18 TIAAKTPO BiaxwpPIoHOoU Tou EACTIKOU CWARVA uywn-
ARG TTieong aTrd To TMOTOAETO XEIPOG

19 ZwAAvag yekaopoU pe epéda pUTTwV
Na eTmigovoug puTToug

20 XwAnvag ekTogeuong e eAeykTn Trieong (Vario

Power)

MNa TG atrAolaTepeg epyaaieg kabapiapou. H mriean

epyaaiag putopei va pubpioTei adiaBaBunTa petagu

Twv Béoewv "Min" kai "Max". X1n 6¢on "Mix" ptro-

PEITE VO TTPOOBETETE ATTOPPUTTAVTIKO.

lNa TN pUBUION TNG TTiEONG EpyaCiag, aPATTE TN

OKOVOGAN TOU TTIOTOAETOU XEIPOG KAl TTEPIOTPEWTE

T0 CWARVA pPiYng oTnV €mMBUPNTA BEon.

Emimrpoofétwg amapaitnto

21 EAaoTikég owAnivag Tpooaywyng vepou
EAaoTik6G cwAAvVag vePOU PE EVIOXUPEVOUG IOTOUG
Kal TUTTIKG oUVOETHO.

— Aidpetpog TouAdyioTov 1/2 ivioa (13 mm)
— Mnkog TouAdyioTov 7,5 m.

22 Tevikng Xprong oUvOeou0g EAAOTIKOU CWARvVa e

Aqua Stop

ZuvapupoAdynon

Mpiv TNV EvePyOTTOINON GUVOPPOAOYAOTE GTO UNXAGvNUa
T YN ouvdedepéva OUVODEUTIKA ECaPTAMATA.
Eikoveg, BA. avadimrAoUpevn oeAida!
> Ekova X
BidwoTe 1o TePGXIO {eUENG TTOU TTEPIEXETAI OTN OU-
okKeuaaia otnv oUveean vepoU TOU PNXOVIAPATOG.

‘Evapén Asitoupyiag

= AmoB£oTe TN oCUCKEUH OPICOVTIO OE MIa ETTITTEDN
EMQAveIQ.

> Eova
TotroBeTAOTE TN OUVOEDN TOU TTIOTOAETOU XEIPOG
TOU eAAOTIKOU CwAAVA uwnAng TTiEong oTo TTOTO-

~NoOo s~ wWwN

AETO XEIPOG, WG OTOU KAEIBWOEI PE £va XapaKTNPI-
OTIKO fXO0.
Ymodeign: ®povrioTe va euBUYPOAPPIoETE CWOTA
TOUg 0dnyoug oUvBEDNG.

= BeBaiwbeite 0TI N oUvdeoN gival ao@aing TpaBw-
VTOG TOV EAAOTIKO CwARVa UWNnARg TTieang.

= Eikova
TomoBeTAoTE TN oUVdEon KAaBapIoTr) UPNAAG Trie-
ang (pe oUOTNHA KATA TNG TTAPAPOPPWONG) TOU
eAaoTIKOU CwARva UWnAAG TTiEoNg oToV TaXuoUv-
OETPO TNG OCUOKEUNAG, £wg OTOU KAEIBWOE! PE €va
XOPAKTNPIOTIKO XO.

= EI0GyeTe TOV PEUPATOAATITN OTNV TTPida.

MNMapoxn vepou

Tipég ouvdeong, BA. Mivakida TUTTOU/TEXVIKG XAPaAKTN-

PICTIKA.

MPOXOXH

O1 mpoopieis aTo vepd utropei va mpokaAéoouv ¢nuid

ornv avrAia uwnAng mieong kai ora mapeAkdueva. MNa

mpoaTaagia ouvIoTATal n xPRon Tou YIATPoU vepou

KARCHER (£181K6 TTapeAkOpeVo, apiBuds mapayyeAiag

4.730-059).

Mapoxn vepou atré Tov aywyo vepou

Tnpeite TOUG KAVOVIOPOUG TNG UTTNPETiag Tou dIKTUOU

Udpeuong.

MPOXOXH

O1 pyetaAAikoi ouvdeapol eEAaaTikol owAnva ue Aquastop

uropei va mpokaAéoouv BAGRN otnv avrAia! Xpnoiuo-

ToIROTE éva OUVOETIKG OUVOETUO EAQCTIKOU OwArnva

évav opeixGAkivo oUvOEOp0 EAQOTIKOU owAnva g

KARCHER.

= Eova Bl
ToTroBeTAOTE TOV EAACTIKO CWANVA TTPOCAYWYNG
vEPOU O0TO OUVOEOHO TNG OUVOEONG VEPOU.

=2  Xuvd£oTe TOV EADOTIKG CWARvVa vEPOU OTNV TTAPO-
XN vepou.

2 Avoite evieAwg Tn Bdva vepou.

Avappoepnon vepou amrd avoixTé doxeio

To apdv punxavnua kabapiopol uwnAig TTieang evoei-

KVUTal yia Xprion PE Tov EAaoTIKG cwAfva avappden-

ang TG KARCHER pe BaABida avtemmaTpo@ng (€1I01KOG

€COTTAIOPOG, Kwd. TTapayyeAiag 4.440-238) yia avappo-

@NoN EMPAVEIOKWY UDATWYV, TT.X., aTTd SoxEeia OUBpIwV

udaTWV A PIKPEG Aipveg (HEyioTo Uyog avappod®naong,

BA. TEXVIKA XapaKTNPIOTIKA).

=2  AgaipéaTe To gUvdeoPo aTrd Tn oUvVdEDN vePOU.

= [epioTe Tov EAAOTIKO CWARVA avappdPnong PE Ve-
po.

= BidwaTte Tov eEAaaTIKO CWARvVa avappo@nong aTn
ouvdean vepoU TNG GUOKEUNG Kal avapTAGTE TOV
oTnv TTNynA vepou (yia TTapadelypa oTo dOXEIo G-
Bpiwv uddTwv).

E€aépwaon Tng cuokeung TPIv atrd Tn AeIToupyia.

= EvepyotroijoTe 10 unxavnua oto ,I/ON*.

= ATac@aAioTe TOV HOXAG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.

= [Martwvtag {ava 1o HoxAS TiBeTal TO unXavnua Kal
TaAI o€ AeiToupyia.

=  AQNOTE TN GUOKEUN va A&IToupynael (Ewg 2 AeTTTd),
HEXPIG OTOU apXioel va Byaivel vepd Xwpig GuoaAi-
O€G aTTO TO TTIOTOAETO XEIPOG.

= EAeubepwate Tov HOXAS TOU TTIOTOAETOU.
Ymodeign: Eqv agrioete To HOXAO, TO nxavnua 8a
armrevepyotroinBei avd. H uwnAn miean diatnpeital
gTo oUOoTNUA.

2>  Aoc@aAioTe TO HOXAG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.
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MPOXOXH

H Asiroupyia xwpis UAIKG yia TepioodTepa ammod 2 Astrrd

mpokaAei {nuiEs atnv avrdia vwnAng mieong. Eav n ou-

oKkeun Oev avarTuéel miean eviog 2 ASTTWY, aITEVEPYO-

TTOINOTE TNV KAl EVEPYAOTE TUUQWVA LIE TIS UTTOOEIEEIS

o710 KepdAaio "Bonbeia oe mepimtwon BAGBNS".

MPOXOXH

Kivéuvog mpokAnang {nuiag! H ouokeun emitpéme-

Tal va Asitoupyei povo oe emimedn (opi{ovria) 6éon.
AsiToupyia pe upnAn Tigon

A [POXOXH

Kard rov kaBapioud, tnpeite pia eAdyiorn amréoraon

30 cm a1Té 1IC AGKQPIOKEVES ETIQAVEIES, TTIPOKEINEVOU VA

armoQUyETE VOEXOUEVES (NUIEG.

MPOXOXH

Mnv kaBapilete pe T @péfa pOTwy eAACTIKG QUTOKIVH-

Twv, Bappéva avrikeipeva f euaiodnTeS EMIPAVEIES,

omwg EuAo. Kivduvog BAGBNS.

> Exova A

EiodyeTe TO owARva piwng oTo TTIOTOAETO XEIPOG

KOl OTEPEWATE TOV TTEPITPEPOVTAG TOV KaTd 90°.

EvepyotroioTe 10 unxavnua oto ,I/ON*.

ATTac@aAioTe TOV HOXAO TOU TTIGTOAETOU XEIPOG.

Matwvtag Eavd To HOXAS TiBETal TO PNXAGvNUa Kai

TaAI o€ AeiToupyia.

Ymodeign: Eqv aproeTte To HOXAS, TO unxdvnua Ba

atrevepyoTtroinBei {ava. H upnAnA mrieon diatnpeital

oTo oloTnua.

vV

AeiToupyia PHE ATTOPPUTTAVTIKO

Ymodei§n: To ammroppuTravTIKG PTTOPE] VA TTPOaTEDET u6-

VOV UTTO XaunAr Trieon.

A  KINAYNOZ

¢ mepITTTwaon xprRong amoppumraviikoU AGBere umréyn

70 QYUAAO dedouévwy acpalgiag Tou KAaTAOKEUAOTH) TOU

ammopputTavrikoU Kai 101aiTepa TiS UTTOOEIEEIS yia Ta péoa

aTtouIKAg TpoaTaoiag.

= Eikova
TpaBngte Tov eEAacTIKO GWARvVa avappoenong
QATTOPPUTTAVTIKOU aTTO TO TTEPIBANUA OTO ETTIOUPNTO
HAKOG.

=2 KpepdoTe ToV EAAOTIKO GWARva avappopnong

ATTOPPUTTAVTIKOU G€ SOXEIO E ATTOPPUTTAVTIKO.

XpnoiyotroioTe évav owArfva ekTGEUanG PE eAe-

vkt Trieang (Vario Power).

=2 NepioTpéyte To CWARVa piwng otn Béon "Mix".
Ymoédeign: ‘Etaol mpooTiBeTal kaBapioTiké dIGAUpa
oToV TTidaKa vepoU KaTd T AeIToupyia TNG GUOKEU-
ne.

Mpoteivopevn péBodog kabapiopou

=  WekGOTE PE OIKOVOUIQ TO OTTOPPUTTAVTIKG O€ OTE-
yVi ETQAvVEIQ Kal a@aTe To va dpdaoel (O va oTe-
YVWOEI).

= =emAéveTe TOUG dIaAUPEVOUG PUTTOUG, WEKAZOVTAG
UE PITTH) UYNAAG TTiEONG.

AiakoTrh} AgiToupyiag

EAeuBepwyaTe TOV HOXAS TOU TTIOTOAETOU.
Ac@aAioTe TO HOXAO TOU TIIGTOAETOU XEIPOG.

2€ TTEPITITWON HEYOAWV BIOAEINPATWY ATTO TIG £P-
yaoieg (Trédvw até 5 AeTrTd) aTTEVEPYOTTOINTTE ETTI-
mAéov TO punxavnua otn Béon ,,0/OFF*.

v

v

TeppaTiopog AeiToupyiag
AN [IPOXOXH
ATTOOUVOEETE TOV EUKAUTTTO OWANRVa uwnAng mieons amo
10 TTIOTOAI WeKAOUOU XEIPOS 1 T CUCKEUN U6VO OTav OV
utt@pxel tmieon aro ouoTnua.
MeTd Tnv epyacia pe amToppuTTavTIKG: EvepyoTroin-
OTE TN GUOKEUN yia 1 AETTTO, WOTE VA TTPAYUATOTION-
noel éKTTAUoN.
EAeuBepwioTe Tov HOXAS TOU TTIOTOAETOU.
AtrevepyoTroioTe 1o pnxavnua otn 8éan ,,0/OFF*.
ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOAATITN aTTO TNV TTPIa.
KAegioTe Tn Bplon.
MéoTe TOV HOXAG TOU TTIGTOAETOU Yia va eEaAEIWETE
TNV €vaTTopévouoa TTiEST TOU CUCTHPATOG.
AOT@ONIOTE TO HOXAO TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.
MPOXOXH
Kard tnv amoouvoean Tou EAaaTIKoU CwAnRva mpooayw-
yns i uwnAng misong eivai duvartdv va eEEABeI kauTd
vEPO armd TIS CUVOETEIS IETA TN AgiToupyia.
= ATooUuVvO£OTE TO PNXGvnua aTrd To iKTUO TTAPOXNAG

v

L 2 X X X X7

vepoU.
AN [IPOZOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng!
Kara m ueragpopd AdBere urrdyn 10 BEPOS TS CUOKEUNG.
MeTagopd pe 10 X€P!I

MPOXOXH

Mnv peTaQEPETE TN OUOKEUN KPATWVTAS TV aTTO TN ONKN

TOU EAQOTIKOU OwANVa uwnAng mieong kai Tou kaAwdiou

TPOQYOdOTIaS.

= Eova [
2NKWOTE KAl UETAPEPETE T GUOKEUN aTTd TIG AaBEG
UETOPOPAG.

= Eova [
TpaBnéTe Tpog Ta £§w TN AafA HETAPOPAG, WOTTOU
va KAEIDWOEI JE Eva XOPAKTNPIOTIKG AXO.
TpaBngte Tn ouokeur atmoé Tn Aafr) HETAPOPAG.

MeTagopd o€ oxquaTa

= Aoc@alioTe Tn ouokeun évavti TNG oAicBnong Kai
TNG AvVATPOTTAG.

ATtrolnkeuon

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng!

Kard v amobrkeuon AdBere urréyn 1o fapog Tng ou-
OKEUNG.

DUAagn TG CUOKEUNG

=  AmoBéoTe To unxdvnua o€ eTTiTedn em@Aveia.

= [liéoTe TO TTAAKTPO ATTGCTTIOCNG TOU TIIGTOAETOU XEI-
POG Kal apalpéaTe TOV EAACTIKG CWARVA UWPNAAG TTi-
€0NG OTTO TO TTIOTOAETO XEIPOG.

= [NiéoTe TO TTEPIBANUA TOU TAXUOUVOETHOU TOU EAQ-
OTIKOU GWAARVA UWNAAG TTiETNG TTPOG TNV KATEUBUV-
an Tou BéAoug kal TpaBrgTe Tov eEAaoTIKG owARva
uWwnAig TTieong.

= Exovo IR
ToTroBeTAOTE TO TNIOTOAETO XEIPOG OTN BAKN QUAC-
&NnG Tou TNIOTOAETOU XEIPOG.
Acg@aAioTe TO CwARvVa WPekaapou oTnv €IBIKN yia TO
OKOTTé auTtdv Brikn eUAagnG.

= Ekova
ATT0BNKEUOTE TOV EAAOTIKO CWARVA UWNAAG TTiEaNG
KOl TO KAAWDIO TPOPOBOTiag 0T CUCKEUR.
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AVTITTOYETIKN TTpOCTATIO

MPOXOXH

O1 CUOKEUEG Kai T TTAPEAKOIEVT TTOU OEV EXOUV EKKEVW-

Beil TARPWCS UTTOPET va KAaTaoTpaYouv o€ TTEPITTWOn ma-

YETOU. EKKEVWOTE EVIEAWS TN OUTKEUN Kal TQ TTAPEAKO-

UEVA Kal TTPOOTATEWTE TA QTTO TOV TTAYETO.

MNa va amroeuyeTe TIG BAGBEG:

2> AJdeIG0TE EVTEAWG TO vEPS aTTd TO pnyavnua: Evep-
YOTTOINOTE TO PNXAVNUA XWPIG Va EXETE OUVOETEI
TOV €AAOTIKG CWARVA UWPNANG TTIEONG KAl TO GWAR-
va TTaPOXNG VEPOU (Ewg 1 AETTTO) Kal TTEPIMEVETE,
£wg OTOU TO VEPO OTAUOTATEI VA EKPEEI OTTO TN OUV-
0ean uWnAAG TTiEoNG. ATTEVEPYOTTOIROTE TO PNYAvn-
ya.

=2  AmobnkeUeTE TO unxavnua padi e OAa Ta e€apTh-
paTa o€ XWPo OTToU dEV ETTIKPATE TTAYETOG.

Mpiv a1é TNV ammobrikeuon yia eyaAlTtepo didoTnua,

T1.X. TO XEIHWVA, AdBeTe eTITTAEOV UTTOWN TIG UTTODEIEEIG

oT0 kepdahaio Dpovrida.

®dpovTida ka1 cuvTAPNOoN

A  KINAYNOZ

Kivduvog nAekrpomAnéiag.

= [lpiv amé OAeS TIS EpyAOieS OTN CUOKEUN, ATTEVEP-
YOTTOINOTE TN OUCKEUN Kal TpaBRéTe TO @IS amod v
mpida.

KaBapiop6g Tou @iATpou olvdeang vepou

MPOXOXH

To @iAtpo dev mpérrel va utroaTtei BAGRN.

=2  A@aipéoTe TO GUVOECUO aTTO T oUVOEDT VEPOU.

Eikéva 4

=2 AQaIpéoTe TO QIATPO WE Pia TTITTESN TAVAAIQL.

= KobapioTe T0 GIATPO PE TPEXOUPEVO VEPD.

= TomoBetAoTe {avd 10 YiATpO GTN OUVSEDN vEPOU.

KaBapiou6g Tou @iATpou aTroppuUTTaAVTIKOU

> Eikova
A@aipéaTe TO QIATPO aTTO TOV EAACTIKO CWARVa
avappdPnong aTTopPUTTAVTIKOU Kal EETTAUVETE TO
KATW aTTO TPEXOUUEVO VEPOD.

AvTtipeTwrion BAaBwv

Me Tn BoriBeia Tou TTaPaKATW TTiVOKA YTTOPEITE VO avTI-
HETWTTIOETE POVEG/ol oag aTTAEG BAGBEG.
Edv éxete ap@iBoAieg, TapakaAoUpe atreubuvBeite aTnV
£€0UaI0B0TNUEVN UTTNPEDIO EGUTTNPETNONG TTEAATWV.
A KINAYNOEZ
Kivduvog nAektpomAnéiag.
= [lpiv arrd OAeS TIC EPYATIES OTN OUTKEUN, QTTEVEP-
yoTToInaTe TN oUCKeUN Kai TpaBnére 1o @ig armré v
mpila.
H cuokeun dev AsiToupyei

= H oguokeun TiBeTal o€ AsiToupyia pe TPARNYMa TNG
oKavOAANG Tou TTIOTOAETOU XEIPAG.

= EAéy&re edv oupgwvei n Tdan TTou avaypdgeTal
otV Tvakida TUTTou Pe TNV Tdon TNG TTNYNG PeUpa-
TOG.

= EAéyEre Tov aywyod guvdeong SIKTUOU yia TUXOV
BAGBeg.

=2 Ymep@dpTwaon KIvATAPA, 0 SIAKOTITNG KUKAWUATOG
KIVNTAPQ EVEPYOTTOINONKE.

—  ATTevepyoTroIfoTE TO unXavnua otn 0éon ,0/0FF*.

—  AQNOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEI yia Mia wpa.

— Evepyomroinore kai Bé0Te o€ AsiToupyia Tn ou-
OKeun.

Edv n BAARN eTTavEUPAVIOTEI OPKETEG POPEG, KAAE-
OTE TNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAATWV TTPOKEI-
pévou va eAEyEEl TN CUOKEUN.

To pnxdvnua dev evepyoTroigital, o
KIVNTAPOG Bouilel
Meiwon Tng T@dong Adyw adlvaung TTapoxXns PEUPATOG
SIKTUOU A Xprong £vog KaAwdiou TTPOEKTAONG.
= Katd v evepyoTroinan, TPaBAETE TTPWTA TO HOXAS
TOU TTIOTOAETOU XEIPOG KOI OTN CUVEXEIQ puBpioTe
T0 JIAKATITN TOU PUnxaviuarog otn 8éon ,I/ON*.

H ouokeun dgv avamrTiooel wieon

= EAéy&re €dv gival ETTAPKAG N TTOGOTNTA TTAPEXOME-
vou vepou.

=2 Mg pia pikpr| Tévoa, TpaBAgTe TTPog Ta £Ew TO PIA-
TPO TNG oUvdEDNG vePOU Kail EETTAUVETE TO KATW ATTO
TPEXOUUEVO VEPOD.

2 E&aépwoan Tng cuokeung: EvepyotroinoTe Tn ou-
OKEUN XWpIg va €xeTe oUVOETEI TOV EAACTIKO OWAR-
VO UYNARG TTiEaNG Kal TIEPIPEVETE (EwG 2 AeTTTd),
MEXPIG OTOU aTTO T 0UVOESN UWNANG TTiEONG OTa-
JaTAoEl va eKpEEl VEPO PE PUOOAIDES. OEaTE TN OU-
OKEU) €KTOG AEITOUPYiag Kal GUVOEDTE TTGAI TOV EAQ-
OTIKO OWARvVa UWNAAG TTiEoNG.

=2 YmépBaaon Tou Uwoug avappdenaong Twv 0,5 m
KOTA TNV avappd@nan otréd avolktd doxeio.

‘Evroveg S10KUPAVOEIG TTIECNG

= KabBapioTe T0 akpo@uaio uynAng Trieong: Apaipé-
OTE TIG OKABAPOiEG ATTO TNV OTIF) TOU AKPOPUTIOU PE
Jia BeASva Kal EETTAUVETE ATTO TNV PTTPOCTIVH TTAEU-
pa pe vepd.

=2 EAéyére TNV TOGOTNTA TTPOCAYWYAG VEPOU.

To unxdavnua dev gival oTeyavo

=  Mia eAdxioTn diappor) oTo Pnxavnua Bewpeital gu-
O10AOYIKA YIa TEXVIKOUG AOYOUG. € TIEPITITWON
€vtovng éAeIyng oTeyavoTNTaG, EVNUEPWOTE TNV
€¢ouaIodoTnuéVN UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAT-
TWV.

To ammoppuTTavTiké dev avappo@drai

= XpnolPoTToINOTE £vav CWARVA EKTOLEUONG HE EAE-
Ykt Trieang (Vario Power).
MepioTpéwTe TO CWARVA piwng oTn B£on "Mix".

= KabBapioTe T0 PiATPO GTOV EACTIKO CWARVA ATTOP-
puTTaVTIKOU.

2> EAéyére Tov eEAaoTIKO CWARVa avappoé@nong atrop-
puTTavTIKOU YIa TUXOV TOOKIoaTA.

ESapTtApaTta Kol avTaAAAKTIKA

XpPNOIYOTTOIEITE HOVO YVATIa TTAPEAKOUEVA KAl AVTAAAQ-
KTIKG Ta oT70ia SIa0PAAifouv TNV ao@aAr] Kal aTTPOCKO-
TITN A€IToupyia TNG CUOKEURAG.

IMAnpogopieg yia TTapeAKOPEVA Kal avTaAAOKTIKG Ba
Bpeite otn dietBuvon www.kaercher.com.
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Eyyunon

>€ KGBE XWpa 10 UouV o1 6pol eyyUnong TTou ekd6OnKav
atd TNV apuodia £TaIpia Pog TTPOWONONG TTWARCEWV.
Avahappdvoupe Tn dwpedv atrokaTdaTacn oTroIcodn-
Trote BAABNG OTN CUOKEUNA OAg, EPOTOV OPEIAETAI OE
aoToXia UAIKOU A KATAOKEUAOTIKO OQAAUQ, EVTOG TNG
TTpoBeapiag TTou opigeTal oTNV €yyUnan. Z€ TIEPITITWON
TTOU ETMIBUEITE va KAVETE XPran TNG yyUnang, TTapaKa-
AoUpe atreuBuvOeiTe ye TNV aTrddEIEN ayopdg OTO KATA-
oTNUa aTTé TO OTI0I0 TTPOUNBEUTAKATE TN GUOKEUN 1
oTnV TTANCIESTEPN £0UGI0DOTNHEVN UTTNPEDIT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.

AiguBuvoeig ptropeite va Bpeite oTnv 1I0TooeAida:
www.kaercher.com/dealersearch

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

HAekTpoAoyikn oUvdeon

Téon 230 V
1~50 Hz

loxug ouvdeong 1,8 kW

BaBuog mpoaTaciog IP X5

Kartnyopia pooTaaiag |
Ac@daAeia dikTUou (Bpadeiag TAENG) 10 A
Y3pauAiki ouvdeon

Mieon Tpooaywyng (Uéy.) 0,8 MPa
Ogpuokpacia TTpooaywyng (MEY.) 40 °C
MoadtnTa TTpocaywyng (AAy.) 9 I/min
Méy. Uyog avappd@nong 0,5m
ZToIXEia I0XUOG

Mieon Asitoupyiag 11 MPa
Méy. emTpeTToépEVN TTiEON 13 MPa
Mapoxn, vepd 6,3 I/min
Mapexduevn TooodTNTA, PEYIOTN 7,0 I/min
Mapoxn, amoppuTravTikd 0,3 I/min
Auvapn omoBodpdunong 16 N
TIOTOAETOU XEIPOG

Alaotdoeig kai Bdpn

MnAkog 516 mm
MAdTog 295 mm
“Ywog 294 mm
Bdpog, £Toipo yia Asitoupyia pe 12,6 kg
eCaptipaTa

MeTpoupeveg Tipég kard EN 60335-2-79
Kpadaopoi o1o xépl/oTo Bpayxiova <2,5 m/s?
ABeBaidTnTa K 0,7 m/s?
Emitpemdpevn o1dBun nXnTIKAG 65 dB(A)
10X00G La 3 dB(A)
ABeBaidTNTa K

EmTpemdpevn aTdOUN NXNTIKAG 80 dB(A)

10XU0G Lya + ABeBaidTNTA Kiya

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY aAAaywv.

AAAwon Zuppépewong Twv EE

Aia TG TTapoUong dnAWvoupe 6TI To PnNXavnua TTou Xa-
pakTnpifeTal TapakdTw, Ye BAon Tn oxediaan Kal TNV
KOTOOKEUN TOU, UTTO TN pop@r| TTou diaTiBeTal aTnv ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITAOEIG AOPaAEiag
KOl UYIEIVAG Twv 0dnyIwv Tng EE. H TTapouoa diAwon
TTaUEl va I0XUEl O€ TTEPITITWON TPOTTOTTIOINCEWY TOU Un-
XQAVAPOTOG XWPiG TTPONYoUEVn ouvevvonon padi pag.

Mpoidv: >0oTnua kabapiopol uwnAng TTieang
ToOmog: 1.637-xxx

ZxeTIKEG 0dnyieg Twv EE

2000/14/EK

2014/30/EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

E@appooBévra evapuoviopéva TpoTUTIa
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appoofeioa diadikaoia ouppoéppwong
2000/14/EK: Napaptnua V

oTadun NXNTIKAG Tricong dB(A)
MeTtpnuévn: 77

Eyyunpévn: 80

O1 utroypAaQYOVTEG EVEPYOUV KOT' EVTOAN TOU Kal PE EOU-
01086TnoN Tng diIElBuvONG TNG ETTIXEIPNONG.

2( U/ Gsac

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Y1e0Buvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

Pag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Giivenlik
i'i I!I Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce bu

orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte ve-
rilen gtivenlik uyarilarini okuyun. Buna gére davranin.
Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazin sonraki kullanicilarina iletmek Gizere saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Bu yliksek tazyikli temizleyiciyi sadece evinizde su

amaglar igin kullanin.

— makineleri, araglari, ingaat malzemesini, aletleri,
bina cephesini, teraslari, bahge malzemeleri v.s.
ylksek tazyikle temizlemek (gerektiginde temizlik
maddesi katkisi kullanarak).

—  KARCHER firmasinin onayladigi aksesuar parga-
lari, yedek pargalar ve temizlik maddeleri de dahil-
dir. Temizlik maddelerinin ekinde yer alan uyarilari
dikkate alin.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlikeye yonelik uyari.

AN UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN  TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir

duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yonelik uyari.

Cihazdaki semboller

Kl Cihaz, sadece yatar pozisyonda (yatay)
calistirlmalidir.

H Yliiksek basingli tazyiki insanlara, hayvan-
lara, elektrikli aletlere ve makinenin kendi-
sine dogru tutmayin.

Cihazi donmaya karsi koruyun.

Cihaz, agik igme suyu sebekelerine direkt

olarak baglanmamalidir.

Givenlik tertibatlar

AN  TEDBIR

B Glvenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve degistiril-
memelidir veya herhangi bir islem yapilmamalidir.

Cihaz galteri

Cihaz salteri cihazin istenmeden calistiriimasini 6nler.

El puiskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el piskirtme tabancasinin kolunu bloke eder ve ci-
hazin farkinda olmadan galistiriimasini énler.

Basing salterli tagsma valfi

Tasma valfi, izin verilen galisma basincinin asilmasini
onler.

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing salteri pom-
payi kapatir, ylksek basingh tazyik durdurulur. Kol ¢eki-
lirse, pompa tekrar agilir.

Motor koruma salteri

Akim gekisinin ¢ok ylksek olmasi durumunda motor ko-
ruma salteri cihazi kapatir.

Gevre koruma

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

Oy, Ambalaj malzemeleri geri donusturilebilir. Litfen
%69 ambalajlari cevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemine
E tabi tutulmasi gereken degerli geri donusim mal-
zemeleri bulunmaktadir. Litfen eski cihazlar gev-
reye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis
kullanildiklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edil-
diklerinde insan sagligi ve gevre igin tehlikeli ola-
bilecek bilesenler igerir. Cihazin kurallara uygun
sekilde isletilmesi icin bu bilesenlerin bulunmasi
gereklidir. Bu simge ile isaretlenmis cihazlar evsel
copler ile birlikte tasfiye edilimemelidir.

Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin yikanmasi
gibi yag icerikli atik suyun olustugu temizlik ¢alig-
malari sadece yikama yerlerinde yag seperatoruy-
le yapiimalidir.

c;;) Agcik sulardan su alinmasi bazi ulkelerde yasaktir.

@

@

Temizlik maddeleriyle yapilacak ¢alismalar sade-
ce, pis su kanalizasyonuna baglantisi olan sivi ge-
cirmez yizeylerde gergeklestiriimelidir. Temizlik

maddesinin suya ve toprada karismasini énleyin.
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Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-

rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik

olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye

hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa!

1 Aksesuar saklama bolimu

Tasima kolu, ¢ikartilabilir

Tasima kolu

Yuksek basing hortumu igin hizli bagdlanti

Elektrik fisiyle birlikte sebeke bagdlanti kablosu

Cihaz salteri ,0/OFF*“/ ,|/ON*

Yuksek basing hortumu ve elektrik baglanti hattinin

saklama yeri

8 Tasima kolu

9 Tasima tekerlegi

10 Entegre slzgegli su baglantisi

11 Su baglantisinin baglanti parcasi

12 Temizlik maddesi emme hortumu (filtreli)

13 PremiumFlex yuksek basing hortumu

14 Yiksek basingli temizleyici baglantisi (d6nme 6n-
leme sistemli)

15 El puskurtme tabancasi baglantisi

16 El piskirtme tabancasi

17 El plskirtme tabancasinin kilidi

18 Yuksek basing hortumunu el puskirtme tabanca-
sindan ayirma tusu

19 Kir frezeli plskurtme borusu
inatgi kirler igin

20 Basing ayarl puskurtme borusu (Vario Power)
En yaygin temizlik gorevleri igin. Calisma basinci,
,Min“ ve ,Max" arasinda kademesiz olarak ayarla-
nabilir ,Mix"“ konumunda temizlik maddesi eklene-
bilir.
Calisma basincini ayarlamak igin, el plskirtme ta-
bancasinin kolunu birakin ve puskirtme borusunu
istediginiz konuma dondurdn.

** Ek olarak gereklidir
21 Su besleme hortumu
Piyasada bulunan bir kavramaya sahip, kumas tak-
viyeli su hortumu.
— Gap minimum 1/2 in¢ (13 mm)
— Uzunluk minimum 7,5 m
22 Aqua Stop'lu Universal hortum kavramasi

Cihazla birlikte gelen gevsek parcalari isletime almadan
once yerine takin.
Sekiller Bkz. Katlanir sayfa!
> Sekil ¥
Gonderilen kavrama pargasini cihazin su girisine
takin.

NoabhwN

isletime alma

= Cihazi yatay olarak diiz bir yiizeye koyun.

> Sekil B
Yiksek basing hortumundaki el plskirtme taban-
cas! baglantisini, duyulur sekilde kilittenene kadar
el puskirtme tabancasina takin.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada olmasina dik-
kat edin.

= Yiksek basing hortumundan cekerek baglantinin
glvenli olup olmadigini kontrol edin.

> Sekil
Yuksek basing hortumundaki ylksek basingli te-
mizleyici (ddnme énleme sistemi) baglantisini, du-
yulur sekilde kilittenene kadar hizli kavramaya
takin.

= Elektrik figini prize takin.

Su beslemesi

Baglanti deg@erleri igin Bkz. Tip levhasi/Teknik bilgiler.
DIKKAT

Sudaki kirlenmeler yliksek basing pompasi ve aksesu-
arlara zarar verebilir. Korumak igin, KARCHER su filtre-
sinin (6zel aksesuar, siparis numarasi 4.730-059) kulla-
nilmasi énerilir.

Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikkate alin.
DIKKAT
Aquastop bulunan metal hortum kavramalari pompanin
zarar gérmesine neden olabilir! Liitfen plastik hortum
kavramasi veya KARCHER piring hortum kavramasi
kullanin.
> Sekil B4
Su besleme hortumunu su baglantisindaki kavra-
maya takin.
= Su hortumunu su beslemesine baglayin.
= Su muslugunu tamamen agin.
Acik kaplardan su emilmesi

Bu yiksek basingl temizleyici, tek yonli valf (6zel akse-

suar, Siparis No. 4.440-238) bulunan KARCHER emme

hortumuyla Orn; yagmur havuzlari ya da géletlerden

(maksimum emme yiksekligi icin Bkz. Teknik bilgiler)

ylizey suyunun emilmesi igin uygundur.

= Kavramayi su baglantisindan gikartin.

= Emme hortumuna su doldurun.

= Sipurme hortumunu cihazin su baglantisina vida-
layin ve su kaynaginin igine (Orn; yagmur gukuru)
asin.

Kullanmadan énce cihazin havasini alin.

= Cihazi agin "I/ON".

= El tabancasinin kolundaki kilidi agin.

= Kolu gekin, cihaz ¢aligir.

= Su kabarciksiz sekilde el puskiirtme tabancasin-

dan gikana kadar cihazi ¢alistirin (en fazla 2 daki-

ka).

El tabancasinin kolunu birakin.

Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar kapanir.

Yiksek basing sistemde kalir.

= El piskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

v
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Calistirma

DIKKAT

2 dakikadan daha uzun streli kuru galisma, yliksek ba-
sing pompasinda hasarlara neden olur. Cihaz 2 dakika
iginde basing olusturmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalar-
da yardim" bélimiindeki uyarilara gére hareket edin.
DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi! Cihaz, sadece yatar pozis-
yonda (yatay) ¢alistinimalidir.

Yiksek basingla galisma

AN TEDBIR

Hasar olusumunu énlemek igin, boyali Ust ylizeyleri te-
mizlerken minimum 30 cm piiskiirtme mesafesine uyul-
malidir

DIKKAT

Arac lastikleri, cila veya ahgsap gibi hassas ytizeyleri kir
frezesiyle temizleyin, hasar tehlikesi.

> Sekil A

Piskirtme borusunu el puskiirtme tabancasina ta-
kin ve 90° dondurerek sabitleyin.

Cihazi agin "I/ON".

El tabancasinin kolundaki kilidi agin.

Kolu ¢ekin, cihaz galisir.

Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar kapanir.
Yuksek basing sistemde kalir.

v

Temizlik maddesiyle calisma

Not: Temizlik maddesi, sadece algak basingta karistiri-
labilir.
A TEHLIKE
Temizlik maddelerinin kullaniimasi sirasinda, basta kigi-
sel koruyucu donanim olmak (izere temizlik maddesi
ureticisinin giivenlik bilgi formuna dikkat edilmelidir.
> Sekilld
Temizlik maddesi emme hortumunu istediginiz
uzunlukta muhafazadan gekin.
= Temizlik maddesi emme hortumunu temizlik mad-
desi ¢ozeltisi dolu bir kaba asin.
= Basing ayarl piskurtme borusu (Vario Power) kul-
lanin.
= Puskirtme borusunu ,Mix“ konumuna getirin.
Not: Bunun sonucunda, galisma sirasinda temizlik
maddesi ¢Ozeltisi plskirtilen suya karistirilir.
Onerilen temizlik yontemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde Ust ylize-
ye sikin ve etkili olmasini (kurutmayin) saglayin.
= Cozilen kiri yiksek basing huzmesiyle yikayin.

Calismaya ara verme

El tabancasinin kolunu birakin.

El puskurtme tabancasinin kolunu kilitleyin.
Uzun galisma molalarinda (5 dakikanin Ustlinde)
ek olarak cihazi kapatin "0/OFF".

Y
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Calismanin tamamlanmasi

AN  TEDBIR

Yliksek basing hortumunu, sadece sistemde basing
yoksa el pliskiirtme tabancasi ya da cihazdan ayirin.
Temizlik maddesiyle galismadan sonra: Cihazi
yakl. 1 dakika yikama i¢in calistirin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Cihazn fisini prizden gekin.

Muslugu kapatin.

Mevcut basinci sistemden azaltmak igin el taban-
casinin kolunu bastirin.

El piskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.
TEDBIR

Besleme veya yiiksek basing hortumunun ayrilmasi si-
rasinda, ¢alismanin ardindan baglantilardan sicak su
cikabilir.

= Cihazi su beslemesinden ayirin.

AN  TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

v
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Elle tasima

DIKKAT
Cihazi yiiksek basing hortumu ve elektrik baglanti hatti-
nin saklama yerinden tagimayin.
> Sekil [
Cihazi tagima kollarindan yukari kaldirin ve tasiyin.
> Sekil [
Tasima kolunu disari ¢ekin, duyulur sekilde yerine
oturur.
Cihazi tagima kolundan gekin.

Araclarda tagima
= Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazin saklanmasi

= Cihazi diiz bir yiizeye birakin.

= El plskirtme tabancasindaki ayirma tusuna basin
ve ylksek basing hortumunu el piskirtme taban-
casindan ayirin.

= Yiksek basing hortumunun hizli baglantisinin gov-
desini ok yoniinde bastirin ve ylksek basing hortu-
munu disari gekin.

> Sekil R
El piskirtme tabancasini el piskirtme tabancasi-
nin saklama pargasina takin.
Piskurtme borusunu, piskirtme borusunun sakla-
ma boélimune oturtun.

2> Sekil
Yuksek basing hortumunu ve elektrik baglanti hat-
tini cihaza yerlestirin.
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Antifriz koruma

DIKKAT

Tam olarak bosaltiimamis cihazlar ve aksesuarlar don-

ma nedeniyle tahrip olabilir. Cihazi ve aksesuarlarini ta-

mamen bosaltin ve donmaya karsi koruyun.

Hasarlari 6nlemek igin:

= Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi: Yiksek ba-
sing hortumu ve su besleme bagli degilken cihazi
calistirin (maksimum 1 dakika) ve yiiksek basing
baglantisindan su ¢ikmayana kadar bekleyin. Ci-
hazi kapatin.

= Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte donyama
karg! korunmus bir bélimde saklayin.

Orn. ki aylarinda oldugu gibi uzun siireli depolamadan

once, bakim bélimundeki uyarilara dikkat edin.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi tehlikesi.

= Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi kapatin
ve elektrik fisini gekin.

Su baglantisindaki siizgecin temizlenmesi

DIKKAT

Siizgeg zarar gérmemelidir.

= Kavramayi su baglantisindan gikartin.
Sekil 4

= Slzgeci bir diiz penseyle disari gekin.
= Siizgeci akar su altinda temizleyin.

= Siizgeci su baglantisina takin.

Temizlik maddesi filtresinin temizlenmesi
>  Sekil

Filtreyi temizlik maddesi emme hortumundan gekin
ve suyun altinda temizleyin.

Arizalarda yardim

Kiguk arizalari agagidaki genel bakisin yardimiyla ken-
diniz giderebilirsiniz.
Siliphe etmeniz durumunda, yetkili misteri hizmetlerine
basvurun.
A TEHLIKE
Elektrik carpmasi tehlikesi.
= Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi kapatin
ve elektrik figini gekin.

Cihaz calismiyor
El piskirtme tabancasinin kolunu gekin, cihaz ¢a-
ligir.
Tip etiketinde belirtilen gerilimin gli¢ kaynagindaki
gerilimle ayni olup olmadigini kontrol edin.
Sebeke baglanti kablosuna hasar kontroli yapin.
Motorda asiri ylik, motor koruma salteri devreye
girdi.
—  Cihazi kapatin "0/OFF".
—  Cihazi bir saat siireyle sogumaya birakin.
Cihazi galistirin ve kullanmaya baslayin.
Ariza birkag kez ortaya gikarsa, musteri hizmetleri-
ne cihazi kontrol ettirin.

L 20 2 7

Cihaz calismaya baslamiyor, motordan ses
geliyor
Zay|f elektrik sebekesi ya da bir uzatma kablosunun kul-
laniimasi nedeniyle voltaj disisu.
= Calistirma sirasinda ilk 6nce el puskirtme taban-
casinin kolunu gekin, daha sonra cihazi "I/ON" ko-
numuna getirin.

Cihaz basinca gelmiyor

= Su beslemesinde yeterli sevk miktari olup olmadi-

gini kontrol edin.

Su baglantisindaki slizgeci diiz bir penseyle disari

ctkartin ve suyun altinda temizleyin.

= Cihazdaki havanin bosaltiimasi: Yiksek basing
hortumu baglanmadan cihazi agin ve su kabarcik-
siz bir sekilde yiksek basing baglantisindan disari
¢ikana kadar (maksimum 2 dakika) bekleyin. Ciha-
z1 kapatin ve yuksek basing hortumunu tekrar bag-
layin.

= Acik hazneden emme sirasinda 0,5 m emme yiik-
sekligi asildi.

v

Giiglii basing dalgalanmalari

= Yiksek basing memesinin temizlenmesi: Meme
deligindeki kirleri bir igneyle ¢ikartin ve suyla 6ne
dogru yikayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdinyor

= Cihazda az bir sizinti olmasi teknik olarak normal-
dir. Agir sizintilarda yetkili misteri hizmetini gagi-
rin.

Temizlik maddesi emilmiyor

= Basing ayarl plskirtme borusu (Vario Power) kul-
lanin.
Puskirtme borusunu ,Mix“ konumuna getirin.

= Temizlik maddesi emme hortumundaki filtreyi te-
mizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunda bukulme yer-
leri olup olmadigini kontrol edin.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin; cihazin guivenli sekilde ve arizasiz isletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi igin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.
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Her lilkede yetkili distributorimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece lcretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

Adresleri burada bulabilirsiniz:
www.kaercher.com/dealersearch

Teknik Bilgiler

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Elektrik baglantisi
Gerilim 230 V
1~50 Hz
Baglanti glicu 1,8 kW
Koruma derecesi IP X5
Koruma sinifi |
Sebeke sigortasi (gecikmeli) 10 A
Su baglantisi
Besleme bas 0,8 MPa
Besleme sicakligi (maks.) 40 °C
Besleme miktar 9 I/dk
Maksimum emme yiiksekligi 0,5m
Performans degerleri
Calisma basinci 11 MPa
Maksimum musaade edilen basing 13 MPa
Besleme miktari, su 6,3 I/dk
Maksimum sevk miktar 7,0 l/dk
Besleme miktari, temizlik maddesi 0,3 I/dk
El piskirtme tabancasinin geri tep- 16 N
me kuvveti
Olgiiler ve agirhiklar
Uzunluk 516 mm
Genislik 295 mm
Yikseklik 294 mm
Calismaya hazir aksesuarla birlikte 12,6 kg
agirhk
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri <2,5 m/s?
Glvensizlik K 0,7 m/s?
Ses basinci seviyesi L, 65 dB(A)
Giivensizlik K, 3 dB(A)
Ses basinci seviyesi Ly, + Glivensiz- 80 dB(A)
lik Kya

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makinenin konsepti

ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle
AB ydnetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gtivenlik ve
saglk yukumldliklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.637-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yontemleri
2000/14/EG: EKV

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 77

Garanti edilen: 80

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina ve isletme

yonetimi tarafindan verilen vekalete dayanarak islem
yapar.

@u\( W esec
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:  +497195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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€30MacHOCTb
Mepen NepBbLIM NPUMEHEHWNEM YCTPONCT-

A Ba NpoynTainTe 3Ty OpUrMHaNbHYIO UH-
CTPYKLUMIO MO 3KCnyaTauuy 1 npunaraemble ykasaHus
no TexHuke 6esonacHocTu. [JeAcTByTE B COOTBETCT-
BUK ¢ HUMKU. CoxpaHuTe 0be GpoLutopbl AN AanbHek-
LUEero Nosb3oBaHUs UNu ANs creayoLero BnaaenbLa.

Wcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHUo

[laHHbI MOEYHBIV annapaTt BbICOKOrO AaBneHus npea-
Ha3Hau4eH TOJbKO A1st UCMOIb30BaHWS B JOMALLHEM XO-
351ACTBE.

—  ANs MOWKM MalUVH, aBTOMOGUMEN, CTPOSHUIA, UH-
CTPYMeHTOB, hacafioB, Teppac, cafoBbix NpuHaa-
TNEeXHOCTEN U T.4. C MOMOLLbIO CTPYW BOAbI NOA Bbl-
COKUM [aBrneHveM (npu HeobxoammocTu ¢ fobas-
TIeHMEM MOILLUX CPEACTB).

—  [pu 3TOM NPUMEHEHWIO NOANEXAT NPUHAANEXHO-
CTW, 3anacHble YacTu 1 YNCTALME CcpeacTBa, pas-
peLLeHHble A8 UCMOoNb30BaHNUs UpMon
KARCHER. Yka3aHusi, TpUNoxeHHbIe K YNCTALLMM
cpeacTBam, noanexar cobnioaeHumio.

CTeneHb onacHOCTH

A OINACHOCTb

Yka3zaHue omHocumesnbHO HeNnocpedCcmeeHHO 2p0o3si-
well onacHocmu, Komopasi npueoduUM K MsxxesnsiM
yeeyubsam unu K cMepmu.

AN T[MPEQYNPEXOEHWE

Yka3aHue omHocumesibHO 803MOXHOU NOMeHYUanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem fpusecmu K msi-
JKEIbIM y8eybsiM UMu K CMepmu.

AN  OCTOPOXHO

Yka3aHue Ha momeHyuanbHO ONacHyto cumyayuro, Ko-
mopasi MoXem rpuU8ecmU K rosyYeHUr fIeeKux
mpaem.

BHUMAHWE

Yka3zaHue omHocumesibHO 803MOXHOU MomeHyuanbHO
onacHoli cumyayuu, Komopasi MOXem rossneys mame-
puarnbHbIl yuepb.

CumBonbI Ha npuéope

Ycempolicmeo O0mKHO 3KCrmyamupo-
8ambCs MOJILKO 8 NieXxXauleM rMonoxeHuU
(20pu3oHmarnbsHo).

B He Harnpasnsames cmpyto 800bI 1100 8bICO-
KUM Haropom Ha ritodel, XUBOMHbIX,
8KITIOYEHHOEe ariekmpuyeckoe 0b6opydo-
8aHue urnu Ha camo ycmpolicmeo.

Sawuwams npubop om mopo3sa.

Banpewaemcs Hanpsamyro NooknNYams
ycmpolicmeo k mpy60orpogody ¢ numsesoli
gododl.

3awuTHble ycTporcTBa

AN  OCTOPOXHO

B 3awumHsle ycmpoticmea criyxam Ors 3awumal
nons3oeamesell. BudousmeHeHue 3alumHbIX
ycmpoticme unu npeHebpexeHue umu He dory-
CcKkaemcs.

NpuGopHbLIN BbIKNOYaTeNnb

[maBHbI BbIKMOYaTENb NPENATCTBYET HEMPOU3BOMb-
Hol paboTe annaparta.

BnokupoBka py4YHoro nucronerta-pacnbinurens
BrnokmpoBka 6nokvpyeT pbl4ar py4Horo nucroneTa-
pacnbinUTens u 3awuLiaeT oT HENPOK3BONbLHOrO 3any-
cka annapara.

MepenyckHoM knanaH ¢ NHEBMaTU4eCKUM perne

[MepenyckHoW knNanaH npeaoTBpaLlaeT nNpeBbliLeHNe
[0MnycTMMOro paboyero AaBneHus.

Ecnu pblyar py4Horo nuctoneTa-pacnbliMTens oTny-
cKaeTcsi, MaHOMETPUYECKUI BbIKNtoYaTenb OTkNoYaeT
Hacoc, nofgaya CTpyu BoAbl MO BbICOKUM AaBrieHneM
npekpatuaetcsi. [pn HaxaTum Ha pblvar Hacoc cHoBa
BKMlOYaeTcs.

Buiknioyatens 3awuTel gBuratens

I'Ipm Ype3MepHOM HanpsXeHun B CeTU, BblKn4aTernb
3awnTbl ABuratens oTkno4aeTt anGop.

3awmTa okpyxarouwen cpeabl

WHCTPYKLUMKN NO NPUMEHEHUIO KOMMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBeI€HVsI O KOMIMOHEHTaX NpVBEAEHbI Ha
Beb-y3ne no crepyloLiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH
Ory, YnakoBOYHble MaTepuarns! NoAAaTcs BTOpUY-
C9 Hoii nepepaboTke. YnakoBky HeO6X0ANMO yTunmn-
3upoBaTb 6e3 yliepba Ans okpyxatoLeln cpeapl.
OTcnyxuBLLUME YCTPOCTBA COAEPXaT NPUrogHbIe
E\/ NSt BTOPUYHOTO UCMOJIb30BaHMWSI LieHHble MaTe-
== pyansl, KOTOpbIe JOMKHbI NepeAaBaTbCs Ha nepe-
paboTky. OTCrnyxuBLLIME YCTPOWUCTBA HEOBXOANMO
yTunusupoBaTb 6e3 yuiepba ans okpyxatowen
cpeqbl.
OneKTpuyeckmne 1 ANeKTPOHHbIE NPUBOPLI YacTo
cofepxaT KOMNOHEHTbI, KOTOpble Npu Henpa-
BUINbHOM OBpaLleHun Unu HeHaanexatue yTu-
nu3aumv NpeacTaBnaloT NOTeHLUManbHyo ona-
CHOCTb AN noaewn n akonornm. Tem He MeHee
[aHHbIE KOMMOHEHTBI HEOOXOAUMBI AN NpaBUnb-
Holi paboTbl npuGopa. Mpubopsbl, 0603HaYEHHbIE
3TVIM CUMBOJIOM, 3aMpeLLleHo yTUNu3MpoBaTh
BMecCTe C GbITOBLIMM OTXOAAMM.
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(;;x) PaboTbl no ouncTke, B pedynbTaTe KOTopbix obpa-
3yeTcs oTxoAsLlas Boda, coaepxallas macna,
Hanpumep, NpoMbIBKa ABUraTensi, Moiika AHWLa,
[OMKHbI MPOVU3BOAUTLCS TONBKO Ha MOEYHbIX
nrowagkax ¢ MacrnooTAenuTenem.

(;;x) 3abop BOAbI U3 OTKPbITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
CTpaHax He paspeLleH.

(;;x) PaboTbl ¢ MoOLWMMY CpeacTBaMm AOMKHbI NPO-
BOAMTLCS TOSbKO HA pabounx NOBEPXHOCTSAX, He
NPOHMLAEMbIX AN XUAKOCTEN, C NOAKIOYEHNEM
K 6bITOBON KaHanu3auun. Motowwme cpeacTsa He
[OOIMKHbI NonagaTth B BOAOEMbI UMK MOYBY.

Komnnekrauus npubopa ykasaHa Ha ynakoBke. Npu
pacnakoBke npubopa NpoBepUTb KOMMNIIEKTaLMIO.
Mpn o6Hapy>XeHUn He[oCTaOLMX NPUHAATIEXHOCTEN
MM NOBPEXAEHWUI, NONYYeHHbIX BO BPEMS TpaHCMop-
TUPOBKW, CrieayeT yBeJOMUTL TOPTrOBYH OpraHu3aumio,
npoaasLuyto npuéop.
PucyHku cm. Ha Bknagke!
1 MecTo ons xpaHeHWs NpMHaanexHocTen
2  PykonaTka, BbITArMBaeTCst
3 PykosATka Ans HoweHus npubopa
4 BbbICTpopadbeMHOe COeAMHEHVE AN NOAKIoYe-
HWS BbICOKOHAMOPHOTO LUnaHra
CeTeBoll kabenb CO LUTENCENbHON BUNKON
naBHbIn BbikNtoyaTens ,0/0FF* / I/ON® (0O/BbIKI1
/1/1BKIT)
7  MecTo Ansi XpaHeHws LnaHra BbICOKOro faBneHuns
1 CETEBOTO LWIHYypa
PykosiTka ans HoweHns npubopa
TpaHcnopTHoe koneco
0 JnemeHT Ansa NoaknYeHns BOAOCHabXeHNs co
BCTPOEHHbIM CeTYaTbiM (pUnbTPOM
11  CoeanHUTENbHbIV 3NeMeHT AN NOAKNIYEHUs BO-
Abl,
12 BcacbiBatowmii LWNaHr Ans MOLLEro cpeacTsa (¢
drnbTPOMm)
13 LUnaHr Bbicokoro AaesneHust PremiumFlex
14 TogcoedvHeHne MOEYHOro annapaTa BbICOKOro
[aBrneHns (C CUCTEMOW aHTU-MPOKPYYMBaHNS)
15 TlogcoeavHeHne py4HOro nUCToneTa-pacnbinuTe-
ns
16 Py4Hon nuctoneT-pacnbinuTens
17 BrnokvpoBka py4yHOro nucToneTa-pacnbinuTens
18 KHonka ans oTcoeaMHeHNs WnaHra BbICOKOro AaB-
TIeHUst OT PyYHOro NUcToneTa-pacnbInMTens
19 CrtpyinHas TpyGka ¢ dopes3oin Ans yaaneHus rpssu
[ns yCTOMYMBBIX 3arpsi3HEHUN
20 Crpy¥iHas Tpybka ¢ perynsitopom gasnexus (Vario
Power)
Tpy6ka npegHa3HaveHa Ans camblX pacnpocTpa-
HeHHbIX 3aaay no yuctke. Pabodvee aaBneHue pe-
rynupyetcsi 6ecctyneHuyaTto mexay ,Min“ n ,Max".
B nonoxexun ,Mix“ Bo3moxxHO fgoGaBneHne moto-
Lero cpeacTaa.
[ns perynuposku paboyero AaBneHus cregyet oT-
NyCTUTb pblyar NMcToneTa-pacnbInUTens u nosep-
HYTb CTPYNHYIO TPYOKY B XXernaemoe NnosioxeHve.

[o ¢, ]

= © ©

** [NononHUTenbHO TpebyeTcA
21 LUnaHr nogayu Boabl
ApMUPOBaHHbIV BOASHON LUMAHr CO CTaHO4apTHOM
MydToW
— MWHWMManbHbIA AnameTp 1/2 groma (13 mm)
— MUWHUManbHas gnvHa 7,5 m.
22 YHuBepcanbHOe LUNAHroBoe CoefnHeHne ¢ yH-
kumew Aqua Stop

Mepen Hayanom akcnnyatauum annapata yCTaHOBUTb

npunaraemble He3akpenneHHble YacTu.

PucyHku cm. Ha Bknapake!

=  PucyHok
Haxopgsuytocs B KOMNIEKTe COeANHUTENbHYIO
MydpTy noacoeanHUTE K aneMeHTy annapaTa ans
nogayu BoAbl.

Hauyano pa6otbl

[MocTaBnTb YCTPONCTBO Ha rOPU3OHTanbHyo No-
BEPXHOCTb.

Pucyrok I

BcTaBuTb NnoacoeanHeHWe pyvHoro nuctoneTa-
pacnbINUTENSs LWUNaHra BbICOKOrO JaBIIeHUs B Me-
CTO MOAKMIOYEHUSI PYYHOrO NucToNeTa-pacnbiim-
Tens Ao wenyka.

Yka3zaHue: CobntogaTe NpaBunbHOCTb pacnosno-
KEHWUS COeANHNTENBHOTO HUMNens.

MpoBepuTbL HAAEXHOCTb KPEnneHus, NOTsIHYB 3a
LUNaHr BbICOKOTO JaBIeHUsI.

PucyHok

BcTaBuTb NoacoeanHeHe MoeyHoro annapaTa
BbICOKOIO 4@BMEHUS (C CUCTEMOWN aHTU-TIPOKPYYN-
BaHMS1) LUNaHra BbICOKOrO AaBrieHusi B BbICTpo-
pa3beMHoOe coeauHeHre Npubopa Ao Lwenyka.
BcTaBuTb CETEBYIO LUTENCENBHYHO BUIIKY B PO3€ET-

Ky.

v

v

v

v

v

Mopayva Boab!

MapameTpbl A4Ns NOAKNIOYEHNS yKka3aHbl Ha 3aBOACKOMN
Tabnuuyke u B pasgene "TexHnyeckune AaHHbIE".
BHUMAHUWE

BazpssHeHus, codepxawuecs 8 800e, MO2ym 8bi3-
8amb 108peXX0eHUs1 HacoCa 8bICOKO20 0asneHus U
npuHadnexHocmedu. [ns 3auwumsi pekomeHoyemcsi
ucnonb3oeams 6odsHol ¢punsmp KARCHER (creyu-
arnbHble NpuHadnexxHocmu, Homep 0ns 3aka3a 4.730-
059).

Nopaya Boabl U3 BoAonpoBoAa

CobniogaiiTe npeagnucaHnsa NpeanpuaTus BogocHab-
XKeHus.

BHUMAHUWE

LlInaHz208ble Mychmbl U3 Memarnna ¢ cucmemou 3awu-
mbi om npomeyek Aquastop Mo2ym npusecmu K ro-
8pexdeHuto Hacoca! Heobxodumo ucnonb3o8ams
wnaHeo8y Mychmy u3 ninacmmacchl unnu Mygmy ¢up-
mbl KARCHER u3 namymu.

= PucyHok Bl

BcTaBuTh LWNaHr nogaym Boabl B COOTBETCTBYIO-
Liee coeiMHeHue.

[MoacoeanHWUTL BOASIHOM LUNAHT K BOAONPOBOAY.

>
= [lonHOCTbIO OTKPOWTE BOAONPOBOAHbIN KpaH.
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Moaava Boabl U3 OTKPLITLIX BOOOEMOB

[laHHbIN BLICOKOHANOPHbLIN MOKLWLMIA annapat co Bca-

cbiBatoLmm wnaHrom KARCHER v o6paTHbIM knana-

HOM (cneuuanbHble MPUHAANEXHOCTN, HOMEp 3aKas3a.

4.440-238) npeaHa3HayeH Ans BCacbiBaHWsS BOAb! 13

OTKPbITbIX Ppe3epByapoB, Hanpumep, 13 6oyek Ans o-

XAEeBoW BOAbI UMK NPyA0B (MakCMMarbHY0 BbICOTY

BCacbIBaHWsi cM. B pasgene "TexHuyeckue aaHHble").

= CHATb MydTy C nogeoaa BoAbl.

= 3anonHWTb BCacbIBaOLLMWIA LLMAHT BOLOW.

= [IpUBUHTUTL BCACbIBAOLLMIA LLIMAHT K 3NIEMEHTY Mo-
[aun BoAbl Ha Npubope 1 NOMECTUTb B UCTOUHMK
BOAbI (HanNpumMep, B AOXOEBYIO BOYKY).

Mepep akcnnyaTauven yaanutb Bo3ayX U3 annapara.

Bkntounts annapart ,I/ON* (I/BKI).

Pa3bnokmpoBaTb pblyar py4Horo nicronera-pac-

nbInUTEnNs.

MoTsiHYTb 3a pblvar, annapaT BKITYUTCS.

OcTaBuTb YCTPOWCTBO BKIIOYEHHBIM (He Gonee,

4YeM Ha 2 MUHYTbI) 10 TeX MOop, NoKa M3 BbICOKOHA-

MOPHOrO NMUCTONETA-PaCNbINMUTENS HE HAYHET Bbl-

Xx0aMTb Bofda 6e3 Ny3bipbkoB BO3AYyXa.

OTNyCcTUTBb pblyar py4YHOro nucToneTa-pacnblnmTe-

ns.

YkasaHue: Ecnu peiuar cHoBa ocsoboauTcs, an-

napat CHOBa OTKIUNTCS. Bbicokoe AaBneHue co-

XpaHsieTcsl B CUCTEME.

= 3abnokupoBaTb pblyar py4HOro nncToneTa-pacrbi-

L 2 2 A

v

nuwtensa.
AkcnnyaTtauus
BHUMAHUE

Paboma scyxyto 8 medyeHue 6onee 2 MuHym npugooum
K 8bIX00Y U3 CMPOS Hacoca 8bICOK020 OasneHust. Ecnu
ycmpolicmeo 8 medeHue 2 MUHym He Habupaem Oas-
J1IeHUe, mo e2o criedyem 8bIKmoYums u delicmeosams
8 coomeemcmeuu ¢ yKkasaHusiM, Komopable npugodsm-
cs 6 enase ,[Momouwb 8 criydae Heronadok”.
BHUMAHUE

OnacHocmb nospexadeHusi! Ycmpolicmeo pa3spe-
waemcs Ucnosib308aimb MOJILKO 8 JIeXXa4yeM (2opu-
30HMasIbHOM) MOJIOXKEHUU.

Pexum pasOTbl BbICOKOro aaBrneHus

A  OCTOPOXHO

lMpu motike nakuposaHHbIl nosepxHocmet criedyem

8bldepxxueampb paccmosiHue 30 cM om ¢hopCyHKU 00

rnosepxHocmu, Ymobbi uzbexamp 108pexO0eHust faku-

posKu.

BHUMAHWE

He yucmume aemomoburibHble WUHbI, 1aKOKpacoyHoe

MOKpbIMue unnu 4yscmeumesibHble Mo8ePXHOCMU (Ha-

npumep, depessiHHbIe) C MPUMEHEeHUeM ¢hpe3bl 0515

yOaneHus epssu. Cywecmayem onacHOCMb r1ospe-

KOeHUS.

= PucyHok I

HapeHbTe Ha py4HOW NUCTOneT-pacnbinuTens

CTPYWHYt0 TPYOKY 1 3acunKcmpyinTe ee, NOBEPHYB

Ha 90°.

Bkntounts annapart ,I/ON* (I/BKI).

Pa3bnokmpoBaTb pblyar py4HOro nicronera-pac-

nbINUTEnNs.

= [loTaHyTb 3a pblyar, annapaT BKIIOYUTCS.
YkasaHue: Ecnu pbluar cHoBa ocBoboauTes, an-
napaT cHoBa OTKNoUMTCS. Bbicokoe faeneHue co-
XpaHsieTcsi B cUCTEME.

vV

Pexum paboThbl ¢ MOKOLWNM CpeACcTBOM

MpumeuaHue: MotoLee cpefcTBO MOXeT f06aBNATb-

CS TOMbKO MPU HU3KOM JaBReHnu.

A OIACHOCTb

lNpu npumeHeHuu yucmsAwux cpedcme credyem co-

6nt0damb mpebosaHusi cepmughukama b6esonacHocmu

rpoussodumerisi, 0COBEHHO yKa3aHUsi OMHOCUMEsIbHO

npumeHeHus: cpedcme UHOU8uUOYyasbHOU 3auumesl.

=  PucyHok
BcacbiBaloLymit LUNAHT Ansi MOKOLLEEro cpeacTaa
BbITalLUTb 13 KOpNyca Ha HEOBXOAUMYIO ANUHY.

= OnycTuTb BCacbIBAOLLMIA LUNAHT ANS MOOLLEro
cpefcTBa B pe3epByap C pacTBOPOM MOIOLLEro
cpencTaa.

= lcnonb3oBath CTPYIHYyto TpyBKYy C perynsatopomM
nasnenus (Vario Power).

= T[loBepHyTb CTpyWiHYyto TPYOKy B nonoxeHune ,Mix"“.
YkasaHue: Takmu o6pa3om, Npu akcnnyatauum
pacTBoOp MoloLLEro cpefcTBa CMeLIMBaeTCs Co
cTpyen BoAbl.

PekomeHAyeMbI cNOco6 MOMNKU

= OKOHOMHO pa3bpbi3raTb MotoLLEe CPEACTBO MO Cy-
XOW MOBEPXHOCTW U AaTb eMy noaencTeoBaTthb (He
NO3BOMSATb BbICLIXATb).

= PacTBOpEHHY!O rpsidb CMbITb CTPYEN BbICOKOTO
[aBreHust.

MepepsbiB B paboTe

= OTnycTuTb pblyar py4HoOro NUcToneTa-pacnbinuTe-

ns.

3abnokvpoBaThb pblyar py4HoOro nucToneTa-pacrbl-

nutens.

= Bo Bpemsi npogomkuTensHbIX NepepbiBoB B pabo-
Te (cBbille 5 MMHYT) annapaT creayeT BblkoYaTh
,O/OFF* (0/BbIKI).

OKoH4YaHue paboTbl

AN OCTOPOXHO

OmcoeduHsIMb wiaHe 8bICOKO20 0asieHuUsi om nucmo-

nema-pa3bpbi3ausamens unu ycmpolicmea, koeda 8

cucmeme omcymemeyem 0asrieHue.

= T[locne paboTbl ¢ Motowwmm cpeactsom: C Lenbio
nonockaHus gate npubopy nopaboTtaTb okomo 1

v

MUHYTBI.

= OTnycTUTb pblyar py4HOro NUCToneTa-pacnbiuTe-
ns.

= Bbikntountsb annapat "0/OFF" (0/BbIKIT).

= BbiTawumTe WTENCENbHY BUTKY U3 PO3ETKM.

= 3aKpblTb BOAHbIV KpaH.

= HaxaTb pblyar py4yHoOro nNUcToneTa-pacnbInuTens
Ans cbpoca JaBreHus B cUCTEME.

= 3abnokvpoBaTh pblyar py4Horo nucToneTa-pacrbi-
nurens.
OCTOPO)XHO

lpu cHAMuUU NuMarowe2o Usu 8bICOKOHaNoOpPHO20
winaHea 8o 8pemsi pabomsl Moxxem obpa3ogambcs
ymeuka eopsiyeli 800bl 8 MeCmax COeOUHEHUS.

= OtgenuTb annapaT OT BOAOCHabXeHUs.
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TpaHcnopTupoBKa

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasm u nospexoeHudl!

IMpu mpaHcrnopmuposke cnedyem obpamums 8HUMa-
Hue Ha sec ycmpolicmea.

TpaHcnopTUpoBKa BPYYHYHO

BHUMAHWE
He nepeHocume npubop 3a Mecmo 07151 XpaHeHust
winaHea 8bICoKo20 OasnieHus U cemegozo WHypa.
= PucyHok [€]
MoaHsTL BbICOKO NPMBOP 3a PyYKM 1 NepeHecTy.
= PucyHok IE1
BbITAHYTb [0 LWenyka pyKoATKy Ans TpaHCnopTu-
POBKM.
Mpubop TAHYTL 3a pyyKy ANS TPAHCNOPTUPOBAHMUS.

TpaHCNoOpPTUPOBKa Ha TPAHCMOPTHLIX
cpeacTBax

= 3adukcupoBaTb NPMGOP OT CMELLEHUS U ONPOKU-
ObIBaHWS.

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u nospexoeHull!

lNpu xpaHeHuu crnedyem obpamume 8HUMaHUe Ha 8eC
ycmpoticmea.

XpaHeHue npubopa

= YCTaHOBUTH YCTPOWCTBY Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.

= HaxaTb pa3mblKatoLLyo KHOMKY Ha Py4YHOM MUCTO-
neTe-pacnbinuTene n OTAeNUTb BbICOKOHAMOPHbI
LUNAHr OT PY4HOro NUCTONeTa-pacnbINUTEnNs.

= HaxaTb Ha kopnyc BbICTPOpa3bEMHOro coenHe-
HWS NS BbICOKOHAMNOPHOTO LWMaHra B Hanpaene-
HUW, YKa3aHHOM CTPENKON, U BblHYTb BbICOKOHA-
NOPHbIN LUNAHT.

= PucyHok Il
BcTtaBuTb py4HOi NucToneT-pacnbinuTesnbs B Aep-
xarenb.
3aduKkempoBaTb CTPYVHYIO TPYOKY B COOTBETCTBY-
olem aepxartene.

= PucyHok
CnoXuTb LUNAHT BbICOKOTO AaBMEHNS U CETEBOW
LUHYp Ha npubope.

3awura oT 3amep3aHus

BHUMAHWE

He nonHocmbio oropoxHeHHbIe ycmpoticmea u 06opy-

dosaHue Mo2ym 6bimb M0BPEXOEHbI PaspyweHUro npu

go3delicmeuu Mopo3a. [TorTHOCMbI0 0MOPOXHUMb

ycmpolicmeo u npuHadnexHocmu, a makxe obecrie-

4Yumsb 3awumy om mMopo3a.

Bo n3bexaHne noBpexaeHui:

= W3 annapaTa cnegyeT NonHOCTbIO yAanuTb BOAY.
BkntounTb annapat 6e3 nofgknoYeHHoro LnaHra
BbICOKOTO JaBneHusi u 6e3 NpucoeavHEHHOTO BO-
OocHabXeHWst (MakcMMyM Ha 1 MUHYTY) 1 nogo-
XpAaTb [0 TeX Mop, Noka He NPeKpaTUTLCs BbiTeka-
HWe BOAbI U3 LLNaHra BbICOKOTo AaBneHust. Boiknto-
4yuTe annapar.

= XpaHuTe npubop 1 BCce NPUHAANEXHOCTY B 3aLLm-
LLIEHHOM OT MOpPO3a NMoMeLLeHUN.

Mpu AnUTENBLHOM XpaHeHuW, HanpuMep 3MMOW, A0NOoN-

HUTENbHO CreayeT NPUHSITL BO BHUMaHUe ykasaHus B

pasgene "Yxon".

Yxon u TexHu4yeckoe OGCJ’IY)KVIBaHMe

A OIACHOCTb

OnacHocmb MopaxeHUsi 311eKMpUYeCKUM MOKOM.

= [leped nposedeHuem nnobbix pabom o obcryxu-
8aHUI0 ycmpolicmeo criedyem 6bIKYUMb U U3-
8/1e4b WMercesnbHyIo 8UIIKY U3 PO3eMmKuU.

OumncTKa ceTku B noaBoAe BoAbI

BHUMAHUE

Cemky Henb3s nogpexoams.

= CHATb My Ty C noasoda BoAbl.
PucyHok L4

= BbITAHYTb ceTKy nnockoryGuamm.

= CeTKy ouumLaTb NoA NPOTOYHON BOLOW.
= CHoBa BCTaBWTb CeTKY B NOABOJ BOAbI.

OuuncTtka omunbTpa AnNs MoKoLEro cpeacTBa

=  PucyHok
CHumWTE hunbTp 13 BCacbIBaOLLErO LWNaHra Ans
MOIOLLLEro CpeAcTBa U MPOMOWTE €ro MPOTOYHOW
BOOON,
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Momo! B crniy4yae Henonaaok

Heb6onblune HENCNPaBHOCTU MOXHO YCTPaHWUTb CaMo-

CTOSATENBHO C NMOMOLLbIO CrieyHLEro onmMcaHus.

B cnyyae comMmHeHusi criefyeT obpallaTbCs B YNOSHO-

MOYEHHYI0 CINy0y CEPBUCHOrO 06CnyXX1BaHMS.

A OINACHOCTb

OnacHocmb opaxeHust 31eKmMpU4YeCKUM MOKOM.

= [leped nposedeHuem nobbix pabom no obecnyxu-
8aHuto ycmpolicmeo credyem 8bIKMoYUMmb U U3-
8r1e4Yb WMercennbHyIo 8USIKY U3 PO3EMKU.

Mpubop He paboTaeT

= BbITSHYTb pblyar py4HOro nuctoneTa-pacnbinure-
s, NpuGop BKMOYNATCS.

= T[lpoBepbTe COOTBETCTBUE HAMPSXKEHWS, yKa3aHHO-
ro B 3aBOACKOV Tabnunyke, HAaNPsHKEHWIO UCTOYHMKA
3MEKTPOIHeprum.

= T[lpoBepuTb ceTeBol kabenb Ha NOBPEXAEHWS.

= Mortop neperpyxeH, cpaboTan 3aluMTHbIN aBTOMaT
anekTpoasuUraTensi.
Bbikntountb annapat "0/OFF" (0/BbIKI).

— [aTb ycTPONCTBY OCTbITb B TEYEHE OQHOrO 4Yaca.

—  BknounTb yCTPOMCTBO M CHOBa NPUCTYNUTH K pa-
6oTe.
Ecnv HeucrnpaBHOCTb NMOBTOPSIETCS, NOPYYUTh
NpOBEpPKY YCTPONCTBA CEPBUCHON cnyxbe.

Mpubop He BkNioYaeTcs, gBUraTenb ryauT

MapeHne HanpspkeHns n3-3a crabot anekTpoceT! Unn

npy UCNONb30BaHWUN YOANUHUTENS.

= [lpu BbIKNKOYEHUN NPEXAE BCErO BbIHYTh pblyar
pY4HOro NUCTONEeTa-pachbInUTensl, 3aTeM ycTaHo-
BWTb BbIKINoYaTeNb annapara B nonoxexue ,,[/ON*
(I/BKI).

[aBneHve B npuGope He yBerininBaeTcs

MpoBepuTb JOCTAaTOYHOCTL O6bEMa NoAaYuM BoAbl.

BbiHbTE C NOMOLLbIO NNOCKOryOLIEeB CETEBOM

UNbLTP 13 anemeHTa ANA BOAOCHaGXeHWs 1 Npo-

MOWITE €ro NPOTOYHOW BOAOMN.

= YpaneHue Bo3ayxa u3 npubopa: BkniounTb anna-
pat 6e3 NoAKNoYEHHOro BbICOKOHAMOPHOrO LUMaH-
ra v nogoxaatb (He 6onee 2 MUHYT), Noka U3 Bbl-
COKOHAMOpPHOTO LLfaHra He HaYHeT BbIXOAUTL BoJa
6e3 nysblpbkoB Bo3ayxa. Bbiknounts npnbop v 3a-
HOBO NMOACOEANHNTL BbICOKOHAMOPHbIN LUNAHT.

= [peB.ebiweHa BbicoTa BcackiBaHus 0,5 m npu Bca-

CbIBaHWW 13 OTKPLITOrO pe3epsyapa.

>
>

CunbHble nepenagbl AaBNeHUA

= OunctuTb PopCyHKY BbICOKOrO AaBneHus: Mron-
KON yaanuTb 3arpsa3HeHne n3 oTBepcTuns opCcyHKu
1 NPOMbITb €€ criepesn BOAOM.

= [poBepbTe KONMYECTBO NOAaBaeMOW BOAbI.

Mpnbop HerepmeTnyeH

HesHauuTenbHas HerepMeTUYHOCTL annaparta o6-
YCINOBMeHa TeXHUYECKUMU 0coBGeHHoCcTsIMU. [pu
CUMNbHON HErEepMETUYHOCTY 0BpaTUTECH B aBTOPU-
30BaHHyt0 CMy>GY CEepBUCHOTO 06CNYXKUBAHNS.

v

YucTtswee cpeAcTBO He BcacbiBaeTcs

Mcnonb3oBaTk CTpyIiHYtO TPYOKy C perynsitopom

nasnenus (Vario Power).

[MoBepHyTb CTPyIHYIO TpyOKy B nonoxeHue ,Mix".

=  OuyncTuTb UNLTP BO BCAChIBAIOLLEM LLUMAHTe MO-
toLero cpeacTsa.

= [lpoBepuTb BCacbIBaOLWMIA LUNAHT AN MOLLEro

cpeacTtsa Ha nepervbbl.

MpuHaaneXXHoOCTU 1 3anacHble geTanu

Mcnone3yiiTe opurmHanbHble NPUHAANEXHOCTU U 3a-
NYacTn — TOMbKO OHW rapaHTVpytoT 6e3onacHyo n 6ec-
nepeboiiHyto paboTy ycTponcTaa.

MHdopmaLumio 0 NpuHaaNexXHOCTAX M 3anyacTax Bbl
MOXeTe HalTn Ha cante www.kaercher.com.

B Kaxgon cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHbIE YCINOBUSI, U3JaHHbIe YNOMHOMOYEHHOW OpraHu-
3auuelt cobiTa Hallen NPoAYKLMU B AAHHON CTpaHe.
BoamoxHble HemcnpaBHOCTV Npubopa B TeyeHwue ra-
PaHTUIAHOrO cpoka Mbl ycTpaHsiem GecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknoyaeTcs B gedektax maTepuanos unm
oLmbkax Npy U3rotosrieHnn. B cnyyae BO3HNKHOBEHUSA
NpeTeH3uUli B TEYEHME rapaHTUItHOTO cpoka npockba
obpaluatbes, umes npu cebe Yek o MoKynke, B TOPro-
BYIO OpraHv3auuio, npoaasLuyto Bam npubop unuv B 6nu-
XKaWLLyto YNONTHOMOYEHHYH0 cry6y cepBucHoro obeny-
KUBaHUS.

v

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKoAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpwn aToM oTAENbHbIE LMDPLI UMEOT
creaywllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
fAecaTunetue Bbimycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepsasi umdpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum 06pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

afpeca Bbl CMOXeTe HanTu Ha BeG-cTpaHuue:
www.kaercher.com/dealersearch
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TexHu4Yeckue AaHHbIe

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

3neKTpMHecKoe noakn4vyeHue

3asaBneHune o coorBetcTBUM EU

HacToAawmM Mbl 3asiBNISIEM, YTO HUXKEYKasaHHbIA npu-
6Op Mo CBOEI KOHLEMLMM U KOHCTPYKLIMM, @ TaKKe B
OCYLLECTBEHHOM U JOMYLEHHOM HaMu K Npogaxe Uc-

HanpsixeHne 230 V MOSTHEHWNN OTBEYAET COOTBETCTBYIOLLIMM OCHOBHBLIM
1~50 Hz TpeboBaHuaM no 6e30NacHOCTN U 3A0POBbLIO COrNacHoO
avpektveam EU. Mpu BHECEHWUMN M3MeHeHWI, He corna-
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb 1,8 kW
COBaHHbIX C HaMV, JaHHOE 3asiBNeHNe TepPsieT CBOIO CH-
CTeneHb 3aWnThbI IP X5 ny.
Knacc 3awutsl | NpopykT BbICOKOHaMOPHbIN Moo npnbop
CeTeBol NpegoxpaHuTens (MHep- 10 A Tun: 1.637-xxx
THbIN) OcHoBHble gupekTuBbI EU
MopakniouyeHne BoAOCHaGKeHUs 2000/14/EC
[aBneHve Hanopa (Makc.) 0,8 MMa 2014/30/EU
T " 20°C 2006/42/EC (+2009/127/EC)
( ::Krée)paTypa nofasaemoi Boabl 2011/65/EC
. NpuMeHeHHble rapMOHU3MPOBaHHbIe HOPMbI
KonuuyecTtBo nogaBaemoli BOAbI 9 n/MUH.
EN 50581
LD EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Makc. BbicOTa BcacblBaHUs 0,5m EN 55014—2: 2015
Paboune xapakTepucTuku EN 60335-1
Pabouee naBneHue 11 MMNa EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
Makc. gonyctumoe aasneHve 13 MMa
KC. AOTyCTAIMO® AZBNCHN EN 61000-3-3: 2013
MNopgaua, Boga 6,3 n/MuH. EN 62233: 2008
MakcumansHas nopaya 7,0 n/mvH. NprMeHeHHbIN NOPAAOK OLIeHKU COOTBETCTBUSA
Mopaya, MotolLee cpeacTso 0,3 n/MuH. 2000/14/EC: MNMpunoxexue V
Cuna oTgauv py4Horo nuctoneTa- 16 H YpoBeHk MoLLHOCTH 3BYKa dB(A)
pacnbinuTens N3amepeHo: 7
P [apaHTupoBaHo: 80
a3mepbl U BeC
OnuHa 516 Mm HwxenognucasLlumnecs nuua AeNCTBYIOT MO NOPYYEHNUIO
Wupnha 295 MM 1 N0 OBEPEHHOCTU PYKOBOACTBA NPeAnpUaTUS.
BblCOTA 294 mm . /%
Bec, B roTOBHOCTU K 3KCMfyaTaumm n 12,6 kr - '-L S

C NpuHaanexHocTamm

3HauyeHue ycTaHOBMEHO cornacHo ctaHaapty EN
60335-2-79

3HayeHune Bubpaumn pyka-nnevo <2,5 m/c?
OnacHocTb K 0,7 m/c?
YpoBeHb wyma a6, 65 nb(A)
OnacHocTb K, 3 aB(A)
YpoBeHb MOLLHOCTY Lyma Ly, + ona- 80 ab(A)

CHOCTb Kiya

COXpaHﬂeTCﬂ npaBO Ha BHECEHUE TEXHUYECKNX VN3MEHEHWIA.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNONHOMOYEHHBI NO JOKYMEHTaLun:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.:  +497195 14-0

dakc:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

RU-10 75



76

Tartalomjegyzék

Biztonsag. . ......... ... L HU 5
Kornyezetvédelem. . ................... HU 5
Készllék leirasa .. .................... HU 6
Osszeszerelés. ....................... HU 6
Uzembevétel . ........................ HU 6
Uzem. ... .. HU 7
Szallitds. . .. ... HU 7
Tarolds . ... HU 7
Apolas és karbantartas . ................ HU 8
Segitség lizemzavaresetén ... .......... HU 8
Tartozékok és alkatrészek............... HU 8
Garancia .. ... HU 9
Muiszakiadatok . .. .................... HU 9
EU konformitasi nyilatkozat. . ............ HU 9

Biztonsag
i'i I!I Késziiléke elsé hasznalata el6tt olvassa
= el az eredeti izemeltetési Utmutatét és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek alapjan jarjon el.

Tartsa meg a mindkét flizetet kés6bbi hasznalatra, vagy
az esetleges Uj tulajdonos szamara!

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a magasnyomasu tisztitoberendezés kizarélag ma-

ganhaztartasban hasznalhato:

—  gépek, jarmivek, éplletek, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti gépek stb. magasnyomasu
vizsugarral (szlikség esetén tisztitdszer hozzaada-
saval) torténé tisztitasahoz.

— aKARCHER Altal jovahagyott tartozékokkal, pétal-
katrészekkel és tisztitdszerekkel. Vegye figyelem-
be a tisztitdszerekhez mellékelt utasitasokat.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetlenlil fenyegeté veszélyre valo figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.
A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kénnyl sériiléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Szimbo6lumok a késziiléken
Kl A késziiléket csak fekvé helyzetben (viz-
szintesen) szabad lizemeltetni.

B A magasnyomasu sugarat soha ne ira-
nyitsa személyek, allatok, aktiv elektro-
mos szerelvények vagy maga a készlilék
felé.

A késziiléket fagy ellen védje.

A késziiléket nem szabad kbzvetlendil a nyil-
vanos ivovizellatashoz csatlakoztatni.

Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT

B Abiztonsagi berendezések a felhasznalé védelmét
szolgaljak és ezeket nem szabad megvaltoztatni
vagy megkertilni.

Késziilék kapcsolo

A készilékkapcsold megakadalyozza a készulék vélet-
len Gzemeltetését.

Kézi sz6ropisztoly zarja

A zar lezarja a kézi szordpisztoly karjat és megakada-
lyozza a késziilék véletlen beinditasat.

Tulfolyoszelep nyomas kapcsoloéval

A tulfolyészelep megakadalyozza az engedélyezett
munkanyomas tullépését.

Ha a kézi szérdpisztoly karjat elengedi, akkor a nyo-
maskapcsolo a szivattyut lekapcsolja, a magasnyoma-
su sugar ledll. Ha a kart meghuzza, a szivattyd ismét
bekapcsol.

Motor védékapcsolé

Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvédé kapcsold ki-
kapcsolja a készuléket.

Kornyezetvédelem

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciodkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

&y, A csomagoléanyagok ujrahasznosithatok. Kérjuk
%69 a csomagolast kdrnyezetkimélé modon artalmat-

lanitsa.

A hasznalt késziilékek értékes Ujrahasznosithatoé
anyagokat tartalmaznak, amelyeket Ujrahasznosi-
= {6 helyen kell elhelyezni. Kérjuk, a régi késziléke-
ket kérnyezetkimélé médon artalmatlanitsa.
Az elektromos és az elektronikus késziilékek
gyakran tartalmaznak olyan alkotéelemeket, ame-
lyek helytelen kezelés vagy helytelen artalmatlani-
tas esetén potencialis veszélyt jelenthetnek az
emberi egészségre és a kdrnyezetre. A készulék
szabalyszer(i izemeltetéséhez azonban sziikség
van ezekre az alkotéelemekre. Az ilyen szimbo-
lummal megjeldlt készulékeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.

éb Tisztitasi munkakat, amelyeknél olajtartalmu
szennyviz keletkezik pl. motormosas, alvdzmosas
csak olajlevalasztéval ellatott mosohelyen szabad
elvégezni.

({;) A szabad vizekbdl valo vizvétel néhany orszag-
ban nem megengedett.

({;) Tisztitdszeres munkat csak szennyvizcsatorna-
hoz csatlakoztatott vizzaré munkafellileten sza-
bad végezni. A tisztitészert ne hagyja vizekbe
vagy a talajba jutni.

HU -5



Késziilék leirasa

A készllék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-

magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas

tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.

Hianyz¢ tartozék vagy szallitasi sérilés esetén kérem,

értesitse a kereskedét.

Az abrakat lasd a kihajthaté oldalon!

A tartozékok taroldja

Szallité markolat, kihuzhatd

Fogantyu

Gyorscsatlakozé magasnyomasu témléhoz

Halozati csatlakozévezeték halozati csatlakozoval

Készilékkapcsolé ,0/OFF“/ ,I/ON*

A magasnyomasu témld és a halozati csatlakozo-

vezeték taroldja

8 Fogantyu

9  Szdllitashoz hasznalt kerék

10 Vizcsatlakozas beépitett szlirvel

11 Csatlakozéelem a vizcsatlakozashoz

12 Tisztitészer szivocsé (szlirvel)

13 PremiumFlex magasnyomasu tomlé

14 Magasnyomasu tisztité csatlakozdja (elfordulas el-
leni rendszerrel)

15 Kézi szoropisztoly csatlakozdja

16 Kézi szoéropisztoly

17 Kézi szérépisztoly zarja

18 Gomb a magasnyomasu toml6 levalasztasahoz a
kézi szoérdpisztolyrol

19 Sugarcsé szennymardval
A makacs szennyez&désekhez

20 Sugarcs6 nyomasszabalyozéval (Vario Power)
A legaltalanosabb tisztitasi feladatokhoz. A munka-
nyomas fokozat nélkdl ,Min“ és ,Max“ k6zott sza-
balyozhato. ,Mix" allasban tisztitdszert lehet
hozzaadagolni.
A munkanyomas beallitdsahoz engedje el a kézi
szorépisztoly karjat és a sugarcsdvet forgassa a ki-
vant allasra.

NOoO O~ WN =

** Tovabba sziikséges

21 Viztaplalo-vezeték
Megerésitett anyagu viztémld kereskedelmi forga-
lomban kaphaté csatlakozéval.
— Atmérd legalabb 1/2 coll (13 mm)
— Hosszusag legalabb 7,5 m
22 Univerzalis tdml6csatlakozé aqua stoppal

Osszeszerelés

Uzembevétel elétt szerelje fel a mellékelt kiilénalls al-
katrészeket.
Az abrakat lasd a kihajthato oldalon!
> AbrallN
Csavarozza a szallitott csatlakozo alkatrészt a ké-
szlilék vizcsatlakozojara.

HU -6

Uzembevétel

= A késziiléket vizszintesen dllitsa le, sik fellleten.
> Abra &l
Helyezze a magasnyomasu tdml6 kézi széropisz-
toly csatlakozéjat a kézi szordpisztolyba, amig ez
hallhatoéan bekattan.
Megjegyzés: Ugyeljen a csatlakozasi nipli helyes
beallitasara.
= A biztos csatlakozast a magasnyomasu tomlé
meghuzasaval ellendrizni.
> Abra
Helyezze a magasnyomasu tdmlé magasnyomasu
csatlakozojat (elfordulas elleni rendszerrel) a
gyorscsatlakozéba a késziiléken, amig ez hallhaté-
an bekattan.
= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.
Vizellatas
A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tablan/Miszaki
adatoknal.
FIGYELEM
A vizben Iévé szennyez6dések megrongalhatjak a ma-
gasnyomasu szivattyut és a tartozékokat. A védelem ér-
dekében ajanlott a KARCHER vizsz(ir hasznélata (ki-
I6nleges tartozék, megrendelési szam: 4.730-059).
Vizellatas a vizvezetékbdl

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat el6irasait.
FIGYELEM
A fémbdl késziilt Aquastoppal ellatott tbmlSGcsatlakozok
a szivattyu rongalédasahoz vezethetnek! Kérem, hasz-
naljon miianyag témlécsatlakoz6t vagy a sargarézbdl
késziilt KARCHER témiécsatlakozot.
> Abralll
A viz taplalovezetéket a vizcsatlakozasra helyezni.
= Csatlakoztassa a viztomlét a vizellatashoz.
= Teljesen nyissa ki a vizcsapot.
Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol
Ez a a magasnyomasu tisztit6 a KARCHER visszacsa-
po szeleppel ellatott szivotdmlibvel (kulénleges tartozék,
megrend. szam 4.440-238) fellileti vizek pl. es6viztar-
talybol vagy tébol, felszivasara alkalmas (A maximalis
felszivasi magassagot lasd a Miszaki adatoknal).
= Tavolitsa el csatlakozét a vizcsatlakozasrol.
= Toltse fel a szivocsovet vizzel.
= A szivotémlét csavarja a készulék vizcsatlakozoja-
hoz, és engedje bele a vizforrasba (példaul es6viz-
tartaly).
Hasznalat el6tt Iégtelenitse a késziiléket.
Kapcsolja be a késziiléket ,I/ON*.
Oldja ki a kézi szoropisztoly karjat.
Huzza meg a kart, a készulék bekapcsol.
Hagyja jarni a késziléket (max. 2 perc), amig a viz
buborékmentesen nem jon ki a kézi szérépisztoly-
bél.
Engedie el a kézi széropisztoly karjat.
Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, akkor a ké-
szllék ismét lekapcsol. A magasnyomas megma-
rad a rendszerben.
= A Kkézi széropisztoly karjat lezarni.

(A X7

v

77



78

FIGYELEM

2 percnél hosszabb szarazmenet a magasnyomasu szi-

vattyi rongalédasahoz vezet. Ha a készliilék 2 percen

beliil nem épit fel nyomast, akkor kapcsolja ki a készii-

léket és a ,Segitség lizemzavar esetén” c.fejezet utasi-

tasainak megfelel6en jarjon el.

FIGYELEM

Rongalédasveszély! A késziiléket csak fekvé hely-

zetben (vizszintesen) szabad iizemeltetni.
Nagynyomasu lizem

A VIGYAZAT

Lakkozott felliletek tisztitasanal tartsa be a legalabb 30

cm-es sugartavolsagot a rongalédasok elkeriilése érde-

kében.

FIGYELEM

Jarmiigumikat, lakkot vagy érzékeny feliileteket, mint

pl. fat ne tisztitson szennymardval, rongalédas veszélye

all fenn.

> Abra @

A sugarcsovet helyezze be a kézi szoropisztolyba

és 90°-os elforditassal régzitse.

Kapcsolja be a késziléket ,|/ON*.

Oldja ki a kézi szérdpisztoly karjat.

Huzza meg a kart, a késziilék bekapcsol.

Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, akkor a ké-

sziilék ismét lekapcsol. A magasnyomas megma-

rad a rendszerben.

(A7

Hasznalat tisztitoszerrel

Megjegyzés: Tisztitdszer csak alacsony nyomas mel-

lett keverhet6 hozza.

A VESZELY

Tisztitészer hasznalata esetén figyelembe kell venni a

tisztitoszer gyartéjanak biztonsagi adatlapjat, kiilbnés

tekintettel a személyes védelmi felszerelésre vonatkozd

utasitasokra.

> Abra
A tisztitdszer szivocsovét a kivant hosszusagban
ki kell huzni a burkolatbdl.

2> Atisztitdszer szivocsovet ldgassa be egy tisztito-
szeroldatot tartalmazé tartalyba.

= Hasznalja a nyomasszabalyozds sugarcsovet (Va-
rio Power).

> Allitsaa sugarcsovet a ,Mix" allasba.
Megjegyzés: Ezaltal az lizem alatt a tisztitdszerol-
datot a vizsugarhoz keveri.

Javasolt tisztitasi modszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztitdszert a sza-
raz fellletre és hagyja hatni (ne hagyja megszarad-
ni).

= A feloldott szennyez6dést magasnyomasu sugar-
ral mossa le.

A hasznalat megszakitasa
Engedje el a kézi széropisztoly karjat.
A kézi széropisztoly karjat lezarni.
Hosszabb munkasziinetekben (5 percen tul) tovab-
ba kapcsolja ki a késztiléket ,0/OFF*.

(X7

Hasznalat befejezése

A  VIGYAZAT

A magasnyomasu témlét csak akkor valassza le a kézi
szoropisztolyrél vagy a késziilékrél, ha mar nincs nyo-
mas a rendszerben.

Tisztitdszeres munkavégzés utan: Mlkodtesse a
készlléket kb. 1 percig, hogy tisztara 6blitse.
Engedje el a kézi szordpisztoly karjat.

A késziléket kikapcsolni "0/OFF" .

Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbdl.

Zarja el a vizcsapot.

Nyomija a kézi szérdpisztoly karjat, hogy a rend-
szerben még meglevé nyomast kiengedie.

A kézi széropisztoly karjat lezarni.

VIGYAZAT

A bevezetd- vagy a magasnyomasu témlé levalasztasa-
nal az lizem utan forré viz Iéphet ki a csatlakozasokbol.
= Valassza le a készlléket vizellatasrol.

& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély!
Szallitas esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

v

LA 2 A XX X7

Szallitas kézzel

FIGYELEM
A késziiléket nem szabad a magasnyomasu témlé és a
halézati csatlakozovezeték taroldjanal fogva hordani.
> Abra|d
A késziléket a hordd fogantyuknal emelje meg és
vigye.
> Abraill
A szallitéfogantyut addig huzza ki, amig hallhatéan
bekattan.
A késziiléket a szallitéfogantyunal huzza.

Szallitas jarmiben
= Akésziléket elcsuszas és borulas ellen biztositani
kell.

Tarolas
A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély!
Tarolas esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

A késziilék tarolasa

A késziiléket sik terlileten llitsa le.
Nyomja meg a levalaszté gombot a kézi sz6rdpisz-
tolyon és valassza le a magasnyomasu tomlét a
kézi szoropisztolyrol.
= A magasnyomasu téoml6 gyorscsatlakozo hazat
nyomja a nyil irdnyaba, és hdzza ki a magasnyo-
masu témlét.
> Abralll
A kézi szoropisztolyt helyezze a kézi szoropisztoly
tarolgjaba.
A sugarcsovet kattintsa be a sugarcsé tartojaba.
> Abra
A magasnyomasu tdml6t és a haldzati csatlakozo-
vezetéket a készlléken elhelyezni.

>
>
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Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

A nem teljesen kiliritett készliléket vagy tartozékokat a

fagy megrongalhatja. A késziiléket és a tartozékokat

teljesen Uritse ki és 6vja a fagytol.

Karok elkerllése érdekében:

= Akészilékbdl teljesen Uritse ki a vizet: A késziilé-
ket magasnyomasu téml6 és vizellatas csatlakoz-
tatasa nélkul kapcsolja be (max. 1 perc) és varjon,
amig nem jon ki viz a magasnyomasu csatlakozo-
bél. A késziléket kikapcsolni.

= Akésziléket az dssze tartozékkal egyutt fagymen-
tes helyen tarolja.

Hosszabb tarolas elétt, ill. tél idején vegye figyelembe

az "Apolas” fejezet utasitasait is.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye.

= A késziiléken térténé barmiféle munka el6tt kap-
csolja ki a késziiléket és huizza ki a halézati csatla-
koz6t.

A vizcsatlakozas sziir6jének tisztitasa

FIGYELEM

A sziir6t nem szabad megsérteni.

= Tavolitsa el csatlakozét a vizesatlakozasrol.
Abra [4

= Laposfogdval huzza ki a sz(irét.

= A szlrét folyoviz alatt tisztitsa meg.

= A szirét helyezze be ismét a vizcsatlakozéba.

Tisztitoszer sziir6t megtisztitani
> Abra
Huzza le a sz(irét a tisztitoszer szivocsorél és fo-
lyoviz alatt tisztitsa meg.

Segitség lizemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kovetkezd attekinté tab-

lazat segitségével On is megsziintetheti.

Kétség esetén kérjik, forduljon jogosult tigyfélszolgalat-

hoz.

A VESZELY

Aramiités veszélye.

= A késziiléken térténé barmiféle munka el6tt kap-
csolja ki a késziiléket és huzza ki a halézati csatla-
koz6t.

A késziilék nem megy
Huzza meg a kézi széroépisztoly karjat, a készulék
bekapcsol.
Ellenérizze, hogy a fesziltség adata a tipustablan
megegyezik-e az aramforras feszlltségével.
Vizsgdlja meg a halézati csatlakozévezetéket eset-
leges sériilésekre.
A motor tul van terhelve, a motorvédé kapcsolé ki-
oldott.
— A késziiléket kikapcsolni "0/OFF" .
Hagyja a készuléket egy oraig lehdini.
Kapcsolja be és helyezze ismét lizembe a késziilé-
ket.
Ha az Gizemzavar t6bbszor fellép, a késziiléket el-
lendriztesse a szerviz szolgalattal.

L 20K 2 7

A késziilék nem indul, a motor zug

Feszlltségesés gyenge aram halézat vagy hosszabbitd

kabel hasznalata miatt.

= Bekapcsolaskor el6szor a kézi szordpisztoly karjat
huzza meg, azutan allitsa a késziilékkapcsolot , I/
ON* -ra.

A késziilék nem termel nyomast

= Ellendrizze a vizellatas megfeleld szallitasi men-

nyiségét.

A vizcsatlakozéban talalhaté szlrészitat huzza ki

laposfogoval és tisztitsa meg foly6 viz alatt.

= A készilék légtelenitése: Készlléket magasnyo-
masu témlé csatlakoztatasa nélkll bekapcsolni, és
varni (max. 2 percig), amig a viz buborékmentesen
jon ki a magasnyomasu csatlakozasbdl. Kapcsolja
ki a késziléket, és kdsse vissza a magasnyomasu
tomlot.

= Nyilt tartalybdl torténd felszivas esetén meghalad-
ta a 0,5 m felszivasi magassagot.

v

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu favoka tisztitasa: A szennyez6dé-
seket a szorofej furatbol egy ti segitségével tavo-
litsa el és vizzel el6refelé oblitse ki.

= Ellenérizze a vizellatds mennyiségét.

A késziilék szivarog

= A készilék kismértékl szivargasa miiszaki okok
miatt lehetséges. Erés szivargas esetén hivja a jo-
vahagyott szerviz szolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitoszert

= Haszndlja a nyomasszabalyozoés sugarcsovet (Va-
rio Power).

Allitsa a sugarcsévet a ,Mix" allasba.

Tisztitsa ki a tisztitdszer szivocsd szlrdjét.
Ellenérizze, hogy a tisztitdszer szivocsé nem torik-
e meg valahol.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti pétalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a készilék biz-
tonsagos és zavarmentes lizemét.

A tartozékokkal és pétalkatrészekkel kapcsolatos infor-
macidkat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

>
>

HU -8

79



80

Minden orszagban az illetékes forgalmazoénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancidlis esetben kérjlk, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskeddjéhez
vagy a legkozelebbi hivatalos szakszervizhez.

A cimeket a kdvetkezd helyen talalja:
www.kaercher.com/dealersearch

Miiszaki adatok

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség 230 V
1~50 Hz
Csatlakozasi teljesitmény 1,8 kW
Védelmi fokozat IP X5
Védelmi osztaly |
Haldzati biztositd (lomha) 10 A
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi nyomas (max.) 0,8 MPa
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) 40 °C
Hozzafolyasi mennyiség (min.) 9 l/perc
Max. felszivasi magassag 0,5m
Teljesitmény adatok
Uzemi nyomas 11 MPa
Max. megengedett nyomas 13 MPa
Szallitott mennyiség, viz 6,3 |/perc
Maximalis szallitasi mennyiség 7,0 l/perc
Szallitott mennyiség, tisztitoszer 0,3 I/perc
A kézi szordpisztoly visszalokd erd- 16 N
hatésa
Méret és suly
Hossz 516 mm
Szélesség 295 mm
Magassag 294 mm
Suly, tzemkészen a tartozékkal 12,6 kg

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték <2,5 m/s?
Bizonytalansag K 0,7 m/s?
Hangnyomas szint L, 65 dB(A)
Bizonytalansag K, 3 dB(A)
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalan- 80 dB(A)

sag Kwa

Miszaki valtoztatasok joga fenntartva.

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban megnevezett

gép tervezése és épitési mddja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozo, alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkul térténé modo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
késziilék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.637-xxx
Vonatkoz6 eurépai kozosségi iranyelvek:
2000/14/EK

2014/30/EU

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. fiiggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Meért: 77

Garantalt: 80

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és felhatalma-
zasaval lépnek fel.

— @%‘Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i'i M Nez zaénete poprvé pouzivat Vas pfistroj

prectéte si tento plvodni provozni navod
a pfiloZené bezpeénostni pokyny. Ridte se témito poky-
ny. Uschovejte si obé prirucky pro pozdéjsi pouziti nebo
pro dal$iho majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhradné v domac-

nosti.

— na cisténi strojl, vozidel, budov, naradi, fasad, te-
ras, zahradniho nacini apod. vysokotlakym pa-
prskem vody (dle potfeby pouZijte Cistici prostred-
ky).

- pouze pfislusenstvi, nahradni dily a Cistici pro-
stfedky schvalené firmou KARCHER. Pfi pouzivani
Cisticich prostiedku se fidte pokyny na nich uvede-
nymi.

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni.
A  VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpecnou situaci, kte-
réa by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo
usmrceni.

& UPOZORNEN(

Upozornéni na pripadnou nebezpecénou situaci, ktera
mize vést k lehkym fyzickym zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
muZe mit za nasledek poskozeni majetku.

Symboly na zarizeni

;% Kl Zafizeni se smi pouZivat pouze ve vodo-

rovné (horizontalni) poloze.

H Vysokotlakym vodnim paprskem se ne-
smi mifit na osoby, zvifata, elektrickou
vystroj pod napétim ani na zarizeni sa-
motné.

M Pristroj chrarite pred mrazem.

Pristroj nesmi byt pfipojen primo k verejné

vodovodni siti.

Bezpecnostni prvky

A UPOZORNENI

B Bezpecnostni zafizeni slouZi k ochrané uzivatele a
nesméji byt ménény ¢i obchazeny.

Pristrojovy spinaé

Vypina¢ na zafizeni zabrariuje zafizeni v nahodilému

provozu.

Zajisténi rucni strikaci pistole

Pojistné ustroji blokuje packu ruéni stfikaci pistole a

brani nahodilému spusténi zafizeni.

Prepadovy ventil s tlakovym spinacem

Ptepadovy ventil brani prekroceni pfipustného pracov-

niho tlaku.

Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pistoli vypne tlakovy

spina¢ ¢erpadlo a vysokotlaky vodni paprsek se pferu-

Si. Pritazenim packy se Cerpadlo opét zapne.

Motorovy jisti¢

V pripadé prilisné spotfeby proudu ochranny spinaé

motoru vypne zafizeni.

Ochrana zivotniho prostredi

Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH

Gy, Obalové materidly jsou recyklovatelné. Pfi likvida-
%69 ci obalu berte ohled na Zivotni prostfedi.

Vyslouzila zafizeni obsahuji cenné recyklovatelné
materialy, které by mély byt odevzdavany k opét-
=== nému zhodnoceni. Pfi likvidaci starych pfistrojd
berte ohled na Zivotni prostredi.
Elektrické a elektronickeé pristroje jsou ¢asto tvore-
ny slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo
nespravné likvidaci mohou pfedstavovat potenci-
alni riziko pro lidské zdravi a Zivotni prostredi.
Tyto slozky jsou v8ak nezbytné pro spravnou
funkci zafizeni. PFistroj oznageny timto symbolem
nesmite likvidovat v domovnim odpadu.
Cistici prace, pfi kterych vznika odpadova voda
obsahuijici olej napf. pfi €isténi motoru ¢i podvoz-
ku automobilu, se sméji provadét vyhradné na
mistech k tomu uréenych disponujicich odlu¢ova-
¢em oleje.
Odbér vody z vefejnych vodnich zdroji neni v né-
kterych zemich dovoleno.
Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét pou-
ze na nepropustnych pracovnich plochach s pfi-
pojenim ke kanalizaci. Nenechte proniknout istici
prostfedek do vodnich tokl nebo do zeminy.

CS-5
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Popis zarizeni

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.

Bé&hem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-

pletni.

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem

poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

llustrace najdete na rozkladaci strance!

1 UloZeni pro pfisluSenstvi

Prepravni drzadlo, vytaZitelna

Drzadlo

Rychlopfipojka pro vysokotlakou hadici

Sitové napajeci vedeni se zastrckou

Vypina¢ na pfistroji "O/OFF" / "I/ON"

Ukladaci prostor pro vysokotlakou hadici a sitovy

kabel

8 Drzadlo

9  Prepravni kolo

10 Vodni pfipojka s integrovanym sitkem

11 Spojovaci element pro pfivod vody

12 Saci hadice na Cistici prostfedek (s filtrem)

13 Vysokotlaka hadice PremiumFlex

14 Konektor vysokotlakého Gistice (se systémem proti
pretoceni)

15 Konektor ru¢ni stfikaci pistole

16 Rucni stfikaci pistole

17  Zajisténi rucni stfikaci pistole

18 Tlacitko k oddéleni vysokotlaké hadice od ruéni
stfikaci pistole

19 Vysokotlaka trubka s frézou na nedistoty
Pro tézkéa znecisténi

20 Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku (Vario

Power)

Pro obvyklé ¢isténi. Pracovni tlak Ize nastavit stup-

fovité mezi ,Min“ a ,Max"“. V poloze "Mix" je mozné

provadét pridavné davkovani Cisticiho prostredku.

Chcete-li nastavit pracovni tlak, povolte packu na

ruéni stfikaci pistoli a stfikaci trubku natocte do po-

Zadované polohy.

Navic je potreba

21 PFivodni hadice vody
Tkaninou vyztuzena hadice se standardni pfipoj-
kou.

— minimalni prmér 1/2 palce (13 mm)
— minimalni délka 7,5 m

22 Univerzalni hadicova spojka s zajisténim aqua-

stop

Pfed uvedenim do provozu namontujte dily volné pfilo-
Zené k zafizeni.
llustrace najdete na rozkladaci strance!
= llustrace X
Spojku nasroubujte na vodovodni pfipojku zafize-
ni.

NoabhwN

*

*

Uvedeni do provozu

= Umistéte stroj na rovné plose ve vodorovné poloze.

= llustrace 1
Zasurite konektor pro ruéni stfikaci pistoli na vyso-
kotlaké hadici do ru¢ni stfikaci pistole tak, aby sly-
Sitelné zaskodil.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefizeni pfipojo-
vaci matice.

= Provéite bezpe€né spojeni tahem za vysokotlakou
hadici.

= llustrace
Konektor pro vysokotlaky Cisti¢ (se systémem proti
preto€eni) zasunite do rychlospojky na pfistroji tak,
aby slysitelné zaskogil.

= Zapojte sitovou zastr¢ku do zasuvky.

Privod vody
Hodnoty pfipojeni viz typovy §titek, resp. Technické
udaje.
POZOR

Necistoty ve vodé mohou poSkodit vysokotlaké Cerpa-
dlo a prislusenstvi. Na ochranu doporucujeme pouZiti
vodniho filtru KARCHER (zvlastni pfislusenstvi, obj.
Cislo 4.730-059).
Zasobovani vodou z pfrivodu vody
Dbejte pokynu pfislusné mistni organizace zajistujici
zasobovani vodou.
POZOR
Hadicové armatury z kovu véetné zajisténi proti prosaku
Aquastop mohou byt pri¢inou poskozeni ¢erpadla! Po-
uZivejte prosim hadici spojky z plastu nebo hadicovou
spojku KARCHER z mosazi.
= llustrace B1
Nasadte hadici pfivodu vody na spojku u vodovod-
ni pripojky.
= Vodni hadici pfipojte k vodovodni siti.
= Zcela otevrete vodovodni kohoutek.
Nasavani vody z otevienych nadrzi
Tento vysokotlaky &isti¢ je diky saci hadici KARCHER
se zpétnym ventilem (zvlastni pfisluSenstvi obj. ¢.
4.440-238) vhodny k nasavani povrchové vody napf. z
kadi na destovou vodu nebo tdni apod. (ohledné max.
saci vysky viz technicka data).
= Odmontujte spojku z vodovodni pfipojky.
= Naplrite saci hadici vodou.
= Saci hadici nasroubujte na vodni pfipojku pfistroje
a zavéste do vodniho zdroje (napf. kadé na desto-
vou vodu).
Pred uvedenim do provozu pfistroj odvzdusnéte.
Zapnéte pfistroj "I/ON".
QOdjistéte packu na strikaci pistoli.
Zatahnéte za packu, zafizeni se zapne.
Nechte bézet pfistroj tak dlouho (max. 2 minuty),
az s ruéni stfikaci pistole vychazi voda bez bubli-
nek.
Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Upozornéni: Jestlize se packa znovu uvolni, zafi-
zeni se znovu vypne. Vysoky tlak zlstava v systé-
mu zachovan.
= Zajistéte packu strikaci pistole.

(X227
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Provoz

POZOR

Chod nasucho po dobu delsi nez 2 minuty vede k po-
Skozeni vysokotlakého Cerpadla. Pokud pristroj béhem
2 minut nevytvofi tlak, vypnéte jej a postupujte podle po-
kyn( v kapitole ,Napovéda pfi poruchach”.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Pristroj smi byt provozovan
pouze v horizontalni poloze (v leZe).

Provoz s vysokym tlakem

&  UPOZORNENI

Pri ¢isténi lakovanych povrcht dodrzujte minimalni
vzdalenost 30 cm, abyste zabranili poskozeni plochy.
POZOR

Necistéte pneumatiky, lak nebo citlivé povrchy jako dre-
vo pomoci frézy na necistoty, hrozi poskozeni.

= llustrace &

Stfikaci trubku nasadte na stfikaci pistoli a otoce-
nim o 90° ji zajistéte.

Zapnéte pfistroj "I/ON".

Odjistéte packu na strikaci pistoli.

Zatadhnéte za packu, zafizeni se zapne.
Upozornéni: Jestlize se packa znovu uvolni, zafi-
zeni se znovu vypne. Vysoky tlak zlistava v systé-
mu zachovan.

Yy

Provoz s pouzitim Cisticiho prostredku
Upozornéni: Cistici prostfedek Ize pfidavat pouze pi
nizkém tlaku.

A NEBEZPECI

Pouzivate-li Cistici prostfedky musite dodrzovat bez-

pecnostni list vyrobce cisticiho prostfedku, zejména

upozornéni na osobnim ochranném vybaveni.

= llustrace I
Vytahnéte saci hadici na Cistici prostfedek v poza-
dované délce z pouzdra.

= Zavéste hadici na Gistici prostfedek do nadoby s

roztokem disticiho prostiedku.

Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku (Vario

Power).

= Stfikaci trubku natocte do polohy ,Mix".
Upozornéni: Timto zplsobem se roztok cisticiho
prostfedku za provozu pfimichava k vodnimu pa-
prsku.

Doporucovana metoda cisténi

> Cistici prostfedek Usporné nasttikejte na suchy po-
vrch a nechte plsobit (ne v8ak zaschnout).

= UvoInénou necistotu oplachnéte paprskem vyso-
kého tlaku.

v

Preruseni provozu
Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Zaijistéte packu stfikaci pistole.
P¥i delSich pfestavkach v praci (pfes 5 minut) pfi-
stroj jesté vypnéte vypina¢em ,0/OFF*.

(X7

Ukongéeni provozu

A UPOZORNENI

Vysokotlakou hadici odpojujte od rucni stfikaci pistole
nebo od zafizeni pouze, pokud v systému neni tlak.
Po praci s Cisticim prostfedkem: Nechte pfistroj na
dobu 1 minuty zapnuty, aby mohlo dojit k vyplach-
nuti.

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

Vytahnéte zastrcku ze sité.

Zavrete vodovodni kohoutek.

Stisknéte packu na sttikaci pistoli za u¢elem od-
stranéni zbylého tlaku ze systému.

Zajistéte packu stfikaci pistole.

UPOZORNEN/

Pri oddélovani privodni nebo vysokotlaké hadice muze
po provozu z pfipojek vytékat horka voda.

= Odpojte zafizeni od pFivodu vody.

Preprava

& UPOZORNENI
Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfepravé.

v

LA 2 A XX X7

Rucéni preprava
POZOR
Neprenasejte pristroj uchopenim za ukladaci prostor
pro vysokotlaké hadice a sitovy kabel.
= llustrace [
Zafizeni zvednéte a prenasejte uchopenim za dr-
zadlo.
= llustrace I
Vysurite madlo pro pfenaseni, je patrné zaklapnuti.
PFistroj tahejte za pfepravni dchyt.

Preprava ve vozidle
= Zajistéte pfistroj proti sklouznuti a pfevraceni.

& UPOZORNEN(

Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pri jeho uskladnéni.

Ulozeni pristroje

= Pfistroj odstavte na rovné ploSe.

= Stisknéte tlacitko pro odpojeni na ruéni stfikaci pis-
toli a odpojte vysokotlakou hadici od ruéni stfikaci
pistole.

= Kryt rychlopfipojky pro vysokotlakou hadici tlacte
ve sméru Sipky a vysokotlakou hadici vytahnéte.

= llustrace IR
Ruéni stfikaci pistoli zasunte do ulozeni pro ruéni
stfikaci pistoli.
Strikaci trubku zaaretujte v uloZeni pro stfikaci
trubku.

= llustrace
Vysokotlakou hadici a sitovy kabel ulozte do ukla-
daciho prostoru pfistroje.
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Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Ne zcela vyprazdnéné pfistroje a pfislusenstvi mohou

byt znehodnoceny mrazem. Zcela vyprazdriuje pfistroj

a prislusenstvi a chrarite je pfed mrazem.

Aby nedoslo ke Skodam:

= Ze zafizeni vypustte veskerou vodu: zafizeni za-
pnéte bez pfipojené vysokotlaké hadice a bez pfi-
pojeného pfivodu vody (na max. 1 minutu) a po-
Ckejte, dokud z vysokotlakého pFipoje neprestane
vytékat voda. Zafizeni vypnéte.

= Zafizeni s Uplnym pfisluSenstvim ukladejte na mis-
to chranéné pred mrazem.

Pfed dlouhodobym uskladnénim, napf. v zimé navic do-

drzujte pokyny v kapitole Péce.

Osetfovani a udrzba
A NEBEZPEC|
Nebezpeci urazu elektrickym proudem.
= Pred kazZdou praci na zafizeni vZdy zafizeni vypné-
te a vytahnéte sitovou zastréku.
Vycistéte sito na privodu vody
POZOR
Sito nesmi byt poskozeno.
= Odmontujte spojku z vodovodni pFipojky.
llustrace L4
= Vytahnéte sito pomoci plochych klesti.
= Vycistéte sito pod tekouci vodou.
= Sito opét nasadte do vodovodni pFipojky.

Vycistéte filtr na Cistici prostredek
= llustrace

Sejmeéte filtr ze saci hadice na Cistici prostfedky a
oplachnéte jej pod tekouci vodou.

Pomoc pfii poruchach

Drobné poruchy muZete odstranit sami s pomoci nasle-

dujicich udaju.

V pripadé nejistoty se laskavé obratte na autorizovany

zakaznicky servis.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem.

= Pred kazZdou praci na zafizeni vZdy zafizeni vypné-
te a vytahnéte sitovou zastrcku.

Pristroj nebézi

= Zatahnéte za packu stfikaci pistole, zafizeni se za-
pne.

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém Stitku
pfistroje souhlasi s napétim zdroje elektrického
proudu.

= Zkontrolujte, zda neni sitové napdjeci vedeni po-

Skozeno.

Pretizeni motoru, jisti¢ motoru se aktivoval.

Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

PFistroj nechte vychladnout po dobu jedné hodiny.

—  Pfistroj zapnéte a znovu uvedte do provozu.
Pokud se porucha objevi opakované, nechte pfi-
stroj zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

7

Zarizeni se nerozbiha, motor huci

Pokles napéti v disledku slabé elektrické sité nebo pfi

pouziti prodluzovaciho kabelu.

= P¥izapinani nejprve pfitahnéte packu ruéni stfikaci
pistole a teprve poté prepnéte vypinac zatizeni na
"I/ON".

Zarizeni nelze natlakovat

= Zkontrolujte, zda je u pfivodu vody dostate¢ny pru-

tok.

Sito ve vodni pFipojce vyjméte plochymi kle$témi a

vycistéte je pod tekouci vodou.

= Zafizeni odvzdusnéte: Zafizeni zapnéte bez pfipo-
jené vysokotlaké hadice a ¢ekejte (max. 2 minuty),
dokud z vysokotlaké pfipojky neza¢ne vystupovat
voda bez bublin. Zafizeni vypnéte a znovu pfipojte
vysokotlakou hadici.

= Saci vyska 0,5 m prekroc¢ena pfi sani z oteviené
nadrze.

v

Silné kolisani tlaku

= Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrarite jehlou
necistoty z otvoru trysky a zpfedu ji proplachnéte
vodou.

= Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.

Zarizeni je netésné
= Mirna netésnost zafizeni je podminéna technicky.
PFi znaéné netésnosti je tfeba FeSenim povéfit au-
torizovany zakaznicky servis.

Cistici prostredek neni nasavan

= Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku (Vario
Power).
Strikaci trubku natocte do polohy ,Mix".
= Filtr oistéte na saci hadici ¢isticiho prostfedku.
= Zkontrolujte, zda na saci hadici nejsou zlomy.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.
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V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihuty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatfiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejbliz§i oddéleni
sluzeb zakaznikdm.

Adresy najdete zde:
www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Pripojeni elektrického proudu

Napéti 230 V
1~50 Hz
Prikon 1,8 kW
Stupen kryti IP X5
Trida kryti |
Sitova pojistka (pomala) 10 A
Pfivod vody
Pfivodni tlak (max.) 0,8 MPa
Teplota pfivodu (max.) 40 °C
Pfivadéné mnozstvi (min.) 9 I/min
Max. saci vyska 0,5m
Vykonové parametry
Pracovni tlak 11 MPa
Max. pfipustny tlak 13 MPa
Cerpané mnozstvi vody 6,3 I/min
Maximalni vykon éerpadla 7,0 I/min
Cerpané mnozstvi gisticiho prostred- 0,3 I/min
ku
Sila zpétného narazu vysokotlaké 16 N
pistole
Rozméry a hmotnost
Délka 516 mm
Sitka 295 mm
Vyska 294 mm
Hmotnost pfistroje pfipraveného k 12,6 kg
provozu s prisluSenstvim
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze <2,5 m/s?
Kolisavost K 0,7 m/s?
Hladina akustického tlaku L, 65 dB(A)
Kolisavost K, 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Ly, + 80 dB(A)

Kolisavost Ky

Technické zmény jsou vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznagené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. Pfi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢
Typ: 1.637-xxx
PrisluSné smérnice EU:

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 77
Garantovanou: 80

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci jednatel-
stvi

Q( I/ fesec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Varnost
i’} I!m Pred prvo uporabo va$e naprave preberi-
= te to originalno navodilo za uporabo in pri-
loZene varnostne napotke. Ravnajte v skladu z njimi.

Oba zvezka shranite za kasnejSo uporabo ali za nasle-
dnjega lastnika.

Namenska uporaba

Ta visokotla¢ni Gistilnik uporabljajte izklju€no za priva-

tno gospodinjstvo:

—  za CiS€enje strojev, vozil, zgradb, orodja, fasad, te-
ras, vrtnega orodja itd. z visokotla¢nim vodnim cur-
kom (po potrebi z dodatkom ¢istilnih sredstev).

—  zdeli pribora, nadomestnimi deli in ¢istilnimi sred-
stvi, ki jih dopuséa podjetie KARCHER. Upostevaj-
te navodila, ki so priloZzena Cistilnim sredstvom.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

A  OPOZORILO

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
teZkih telesnih poskodb ali smrti.

A  PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZzenjskih skod.

Simboli na napravi
'% Kl Napravo se sme uporabljati le v leze¢em
poloZaju (horizontalno).

H Visokotlacnega curka se ne sme usmerja-
ti v osebe, Zivali, aktivno elektri¢no opre-
mo ali na samo napravo.

H Napravo za$citite pred zmrzaljo.

Naprave se ne sme prikljuciti neposredno na
Jjavno omreZje pitne vode.

Varnostne naprave

A  PREVIDNOST

B Varnostne naprave sluZijo za za$cito uporabnika in
se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.

Stikalo naprave

Stikalo naprave preprecuje nehoteno delovanje napra-

ve.

Zapah rocne brizgalne pistole

Zapah zapira rogico ro¢ne brizgalne pistole in prepredu-

jejo nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil s tlacnim stikalom

Prelivni ventil preprecuje prekoracitev dovoljenega de-
lovnega tlaka.

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite, tlagno stika-
lo izklopi &rpalko, visokotlaéni curek se ustavi. Ce rogico
povlecete, se Erpalka ponovno vklopi.

Stikalo za zasc¢ito motorja

V primeru previsoke porabe elektri¢ne energije izklopi
motorno zas¢itno stikalo stroj.

Varstvo okolja

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Oy, Embalazni materiali so primerni za recikliranje.
& EmbalaZo zavrzite okolju prijazno.

Stare naprave vsebujejo dragocene za recikliranje

E primerne materiale, ki jih je treba odvesti za po-

=== novno uporabo. Stare naprave zavrzite okolju pri-
jazno.

Elektricne in elektronske naprave imajo pogosto
sestavne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali od-
stranjevanju med odpadke lahko predstavljajo ne-
varnost za zdravije ljudi in okolje. Ti sestavni deli
so kljub temu pomembni za pravilno delovanje na-
prav. Naprav, oznacenih s tem simbolom, ne sme-
te odvreci med gospodinjske odpadke.

({;) Ciséenja, pri katerih nastaja odpadna voda, ki vse-
buje olje, npr. pranje motorjev, pranje podvozij, se
smejo izvajati le na mestih za pranje z izlo¢evalni-
kom olja.

c;;) Odvzem vode iz javnih voda v nekaterih drzavah
ni dovoljen.

c;;) Dela s Cistili se smejo izvajati le na delovnih povr-
Sinah, ki so neprepustne za tekocine, in imajo pri-
klju€ek na kanalizacijo za umazano vodo. Prepre-
Cite pronicanje cistil v vodotoke ali zemljo.
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Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemanju stroja iz embalaZe preverite popolnost vse-
bine.
Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih Skodah obve-
stite VaSega prodajalca.
Za slike glejte razklopno stran!
1 Shranjevalo za pribor
Transportni ro€aj, izvle€na
Rocaj
Hitri prikljuek za visokotla¢no gibko cev
Omrezni priklju¢ni vodnik z omreznim vticem
Stikalo naprave ,0/OFF*/ ,I/ON*
Shranjevalo za visokotlano gibko cev in omrezni
prikljuéni kabel
8 Rocaj
9  Transportno kolo
10 Vodni prikljuek z vgrajenim sitom
11 Spojni del za priklju¢ek za vodo
12 Gibka sesalna cev za &istilno sredstvo (s filtrom)
13 Visokotlaéna gibka cev PremiumFlex
14 Priklju¢ek visokotalénega Cistilnika (s sistemom
proti sukanju)
15 Prikljuek ro¢ne brizgalne pistole
16 Rocna brizgalna pistola
17 Zapah ro¢ne brizgalne pistole
18 Tipka za loCitev visokotlacne gibke cevi od ro¢ne
brizgalne pistole
19 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo
Za trdovratno umazanijo
20 Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario Power)
Za obicajne Cistilne naloge. Delovni tlak se lahko
zvezno regulira med "Min" in Max". V polozZaju
,Mix“ se lahko dodaja Cistilno sredstvo.
Za nastavljanje delovnega tlaka spustite rocico ro¢-
ne brizgalne pistole in brizgalno cev zavrtite na Ze-
leni polozaj.
** Dodatno potrebno
21 Dovodna cev za vodo.
S platnom ojagana gibka vodna cev z obi¢ajnim pri-
klju€kom.
— Premer najmanj 1/2 cole (13 mm)
— DolzZina najmanj 7,5 m
22 Univerzalna cevna spojka z Aqua Stop

Pred zagonom montirajte napravi prosto priloZzene dele.
Za slike glejte razklopno stran!
> Slika ¥
Prilozen spojni del privijte na vodni prikljuek na-
prave.

NoabhwN

Napravo postavite vodoravno na ravno povrsino.

Slika B

Priklju¢ek roéne brizgalne pistole visokotlacne gib-

ke cevi vtaknite v ro€no brizgalno pistolo, dokler se

sliSno ne zaskoci.

Opozorilo: Pazite na pravilno usmerjenost pri-

kljuéne elektriéne napeljave.

= Preverite varno povezavo s potegom za visokoto-
laéno cev.

> Slika
Priklju¢ek visokotla¢nega Cistilnika (s sistemom
proti sukanju) visokotlaéne gibke cevi vtaknite v hi-
tri priklju¢ek na napravi, dokler se sliSno ne zasko-
&i.

= Omrezni vti¢ vtaknite v vti€nico.

vV

Oskrba z vodo

Prikljuéne vrednosti glejte na tipski tablici / v tehni¢nih
podatkih.
POZOR
Necistoce v vodi lahko po$kodujejo visokotlacno Erpal-
ko in pribor. Za za$¢ito se priporo¢a uporaba vodnega
filtra podjetia KARCHER (poseben pribor, naroéniska
Stevilka 4.730-059).
Oskrba z vodo iz vodovoda
Upostevaijte predpise vodovodnega podjetja.
POZOR
Kovinske cevne spojke z Aquastop-om lahko vodijo do
poskodb érpalke! Uporabite plasticno cevno spojko ali
KARCHER-jevo medeninasto cevno spojko.
2> Slika |31
Gibko cev za dotok vode nataknite na spojko na vo-
dnem prikljucku.
= Gibko vodno cev prikljucite na oskrbo z vodo.
= Vodno pipo popolnoma odprite.
Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlaéni ¢istilnik je s KARCHERjevo gibko sesal-

no cevjo s protipovratnim filtrom (posebni pribor, na-

roc.st. 4.440-238) primeren za sesanje povrsinske vode

npr. iz sodov za dezevnico ali ribnikov (za maksimalno

viino €rpanja glejte tehni¢ne podatke).

= Odstranite spojko z vodnega priklju¢ka.

= Gibko sesalno cev napolnite z vodo.

= Gibko sesalno cev privijte na vodni priklju¢ek na-
prave in obesite v vodni vir (na primer sod za de-
Zevnico).

Pred obratovanjem napravo odzracite.

Vklopite napravo "I/ON".

Deblokirajte ro¢ico ro¢ne brizgalne pistole.

Potegnite rocico, naprava se vklopi.

Pustite napravo, da te€e (max. 2 minuti), dokler

voda na rocni brizgalni pistoli ne izstopa brez me-

hurékov.

Spustite rocico ro€ne brizgalne pistole.

Opozorilo: Ce se rogica ponovno spusti, se napra-

va ponovno izklopi. Visok tlak se v sistemu ohrani.

= Zaprite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

(A7
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Obratovanje

POZOR

Subhi tek, ki traja ve¢ kot 2 minuti, lahko vodi do poskodb
visokotlaéne érpalke. Ce naprava v 2 minutah ne izgradi
nobenega tlaka, napravo izklopite in postopajte v skladu
z napotki v poglavju ,Pomo¢ pri motnjah*.

POZOR

Nevarnost poskodb! Naprava se sme uporabljati le
v leZze¢em poloZaju (horizontalno).

Delo z visokom tlakom

A  PREVIDNOST

Pri ¢iS¢enju lakiranih povrsin upostevajte razdaljo cur-
kam najmanj 30 cm, da preprecite poskodbe

POZOR

Avtomobilskih gum, laka ali ob¢éutljivih povrsin kot je les
ne Cistite s strgalom za umazanijo, nevarnost poskod-
be.

> Slka A

Brizgalno cev vtaknite v roéno brizgalno pistolo in
jo pritrdite z obra¢anjem za 90°.

Vklopite napravo "I/ON".

Deblokirajte ro¢ico ro€ne brizgalne pistole.
Potegnite rocico, naprava se vklopi.

Opozorilo: Ce se rogica ponovno spusti, se napra-
va ponovno izklopi. Visok tlak se v sistemu ohrani.

Y

Obratovanje s Cistilom

Napotek: Cistilno sredstvo se lahko dodaja le v podro-

¢ju nizkega tlaka.

A  NEVARNOST

Pri uporabi ¢istilnih sredstev je treba upoStevati varno-

stni list proizvajalca Cistilnega sredstva, Se posebej na-

potke o osebni za$¢itni opremi.

> Slika [l
Gibko sesalno cev za ¢istilno sredstvo v Zeleni dol-
Zini izvlecite iz ohisja.

= Gibko sesalno cev za ¢istilno sredstvo obesite v
posodo z raztopino cistilnega sredstva.

= Uporabite brizgalno cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power).

= Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".
Opozorilo: S tem se pri obratovanju raztopina ¢i-
stilnega sredstva primeSa vodnemu curku.

Priporocljiva metoda ¢iScenja

2 Cistilno sredstvo var&no razprsite po suhi povrsini
in pustite, da ucinkuje (vendar se ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z visokotlaénim
curkom.

Prekinitev obratovanja

Spustite rocico rocne brizgalne pistole.

Zaprite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

Pri daljSih delovnih premorih (ve¢ kot 5 minut) na-
pravo dodatno izklopite ,0/OFF*.

(A X7

Zakljucek obratovanja

A  PREVIDNOST

Visokotlacno gibko cev locite z rocne prSilne pistole ali
naprave le, ¢e v sistemu ni tlaka.

Po delu s ¢istilnimi sredstvi: Naprava naj za spira-
nje deluje priblizno 1 minuto.

Spustite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

Izklopite napravo "0/OFF".

Izvlecite omreZni vti€ iz vti¢nice.

Zaprite pipo.

Pritisnite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole, da iz siste-
ma izpustite Se obstojedi tlak.

Zaprite rogico roc¢ne brizgalne pistole.
PREVIDNOST

Ob locitvi dovodne ali visokotlacne gibke cevi lahko po
obratovanju iz priklju¢kov izstopa vroéa voda.

= Napravo lo¢ite z oskrbe z vodo.

AN  PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!
Pri transportu upostevajte teZzo naprave.

v

Py ¥V v

Rocéni transport

POZOR
Naprave ne nosite za shranjevalo za visokotlacno gibko
cev in omreZzni prikljuc¢ni kabel.
2> Slika[d
Napravo dvignite in nosite za nosilne ro¢aje.
> Slika [
Izvlecite transportni rocaj, le-ta se sliSno zaskoci.
Napravo vlecite za transportni rocaj.

Transport v vozilih
= Napravo zavaruijte proti zdrsu in prevrnitvi.

Skladis¢enje
A PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!

Pri shranjevanju upoStevajte tezo naprave.

Shranjevanje naprave

= Postavite napravo na ravno povrsino.

= Pritisnite logilno na ro¢ni brizgalni pistoli in loCite vi-
sokotlaéno gibko cev od ro€ne brizgalne pistole.

= Ohisje hitrega priklju¢ka za visokotla¢no gibko cev
pritisnite v smeri pusgice in izvlecite visokotlacno
gibko cev.

> Slika [l
Roéno brizgalno pistolo vtaknite v shranjevalo za
ro¢no brizgalno pistolo.
Brizgalno cev zaskocite v shranjevalo za brizgalno
cev.

= Slika
Visokotlaéno gibko cev in omrezni priklju¢ni kabel
pospravite na napravo.
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Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Zmrzal lahko uni¢i naprave in pribor, pri katerih voda ni

bila popolnoma izpraznjena. Napravo in pribor popolno-

ma izpraznite in zascitite pred zmrzaljo.

Da preprecite Skode:

= Popolna izpraznitev vode iz naprave: Napravo
vklopite brez priklju€ene visokotlaéne gibke cevi in
brez priklju¢ene oskrbe z vodo (max. 1 min.) in po-
Cakajte, dokler iz visokotl€anega prikljucka ne iz-
stopa ve¢ voda. Izklopite napravo.

= Napravo s celotnim priborom shranjujte v prostoru,
varnem pred zmrzaljo.

Pred dalj$im shranjevanjem, npr. v ¢asu zime, dodatno

upostevajte napotke v poglavju Vzdrzevanje.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST
Nevarnost elektri¢nega udara.
= Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in iz-
viecite omrezni vtic.
Ciscenje sita v vodnem prikljucku
POZOR
Sito se ne sme poskodovati.
= Odstranite spojko z vodnega prikljucka.
Slika II4
= Sito izvlecite s kleS€ami.
= Sito ocistite pod teko¢o vodo.
= Sito ponovno vstavite v vodni prikljucek.

Ciséenje filtra za &istilno sredstvo

= Slika
Filter izvlecite iz gibke sesalne cevi za Cistilno sred-
stvo in ga ocistite pod teko¢o vodo.

Pomo¢ pri motnjah

Manj$e motnje lahko odpravite sami s pomocjo nasle-

dnjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas&eni servisni sluzbi.

A  NEVARNOST

Nevarnost elektri¢nega udara.

=> Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in iz-
viecite omrezni vtic.

Naprava ne deluje

Potegnite rocico roéne brizgalne pistole, naprava
se vklopi.

Preverite, ali na tipski tablici navedena napetost
ustreza napetosti vira elektricnega toka.

Omrezni prikljuéni vodnik preglejte glede poskodb.
Motor je preobremenjen, sprozilo se je zas¢itno sti-
kalo motorja.

—  lzklopite napravo "0/OFF".

— Pustite, da se naprava eno uro ohlaja.

—  Napravo vklopite in jo ponovno zazenite.

Ce se motnja veckrat pojavi, naj napravo preveri
uporabniski servis.

L 2 27

Naprava se ne zazene, motor brenci

Padec napetosti zaradi Sibkega elektricnega omrezja ali

ob uporabi elektricnega podaljSka.

= Ob vklopu najprej povlecite rogico ro¢ne brizgalne
pistole, nato stikalo naprave postavite na ,[/ON“.

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

Preverite zadostni pretok oskrbe z vodo.

Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plos¢atimi kle-

§¢ami in ga ocistite pod teko¢o vodo.

= Prezradite napravo: Napravo vklopite brez priklju-
¢ene visokotlacne gibke cevi in po¢akajte (najvec 2
minuti), dokler voda na visokotlaénem priklju¢ku ne
izstopa brez mehurckov. Napravo izklopite in po-
novno priklopite visokotlano cev.

= Visina ¢rpanja 0,5 m pri sesanju iz odprte posode

prekoracena.

(7

Moc¢na nihanja tlaka

> Cis&enje visokotladne $obe: Iz Sobne izvrtine z iglo
odstranite umazanijo in jo od spredaj splaknite z
vodo.

= Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna

= Neznatna netesnost naprave je tehni¢no pogojena.
Pri mo¢nejsi netesnosti se obrnite na pooblas¢eno
servisno sluzbo.

Cistilno sredstvo se ne vsesava

= Uporabite brizgalno cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power).
Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".

= Ocistite filter na gibki sesalni cevi za cistilno sred-
stvo.

= Preverite gibko sesalno cev za Cistilno sredstvo
glede pregibov.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
Naslove najdete na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehniéni podatki

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Elektriéni prikljucek

Napetost 230 V
1~50 Hz
Prikljuéna mo¢& 1,8 kW

Stopnja zascite IP X5
Razred zascite |

Omrezna varovalka (inertna) 10 A
Vodni prikljuc¢ek

Pritisk dotoka (maks.) 0,8 MPa
Temperatura dotoka (maks.) 40 °C
Koli¢ina dotoka (min.) 9 I/min
Max. sesalna viSina 0,5m
Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak 11 MPa
Maks. dovoljeni tlak 13 MPa
Crpalna koli¢ina, voda 6,3 I/min
Crpalna koli¢ina, maksimalna 7,0 l/min
Crpalna koli¢ina, ¢istilno sredstvo 0,3 I/min
Povratna sila roéne brizgalne pistole 16 N
Mere in teze

Dolzina 516 mm
Sirina 295 mm
Visina 294 mm
Teza, pripravljeno za uporabo s pri- 12,6 kg

borom
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka <2,5 m/s?
Negotovost K 0,7 m/s?
Nivo hrupa L,, 65 dB(A)
Negotovost K, 3 dB(A)
Nivo hrupa ob obremenitviL, + ne- 80 dB(A)

gotovost Ky

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi

svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta

izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotla¢ni Cistilec
Tip: 1.637-xxx
Zadevne EU-direktive:

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 77

Zajamceno: 80

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vod-

stva podjetja.
— i Sesec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Bezpieczenstwo
A I!m Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi i ponizsze przepisy bezpieczenstwa.
Postepowaé zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty
zachowa¢ do pdzniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Myjka wysokoci$nieniowa przeznaczona jest wytacznie

do zastosowania w gospodarstwach domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, na-
rzedzi, fasad, taraséw, urzadzen ogrodowych itp.
przy uzyciu strumienia wody pod wysokim cis$nie-
niem (w razie potrzeby z dodatkiem srodkéw
czyszczacych).

—  w potgczeniu z akcesoriami, cze$ciami zamienny-
mi i srodkami czyszczgacymi dopuszczonymi przez
firme KARCHER. Przestrzega¢ wskazéwek dotg-
czonych do $rodkéw czyszczacych.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazéwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-

dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-

ggcej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra

moze prowadzic¢ do lekkich zranien.

UWAGA

Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra

moze prowadzi¢ do szkbd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Kl Urzgdzenie mozna uzywac jedynie na le-
z3co (poziomo).

H Nie wolno kierowac strumienia wysoko-
ci$nieniowego na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo urzadze-
nie.

Urzgdzenie chroni¢ przed mrozem.

Urzgdzenia nie mozna podigczaé bezpo-
$rednio do sieci wodociggowej.

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE

B Urzgdzenia zabezpieczajgce zapewniajg ochrone
uzytkownika i nie wolno ich zmienia¢ ani pomijac.

Wytacznik urzadzenia

Whytacznik zapobiega niepozgdanemu wigczeniu sig

urzadzenia.

Blokada pistoletu natryskowego

Blokada zablokowuje dzwignie pistoletu natryskowego i

zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sig urzadzenia.

Zawor przelewowy z wyltacznikie ci$nieniowym

Zawor przelewowy zapobiega przekroczeniu dopusz-

czalnego cisnienia roboczego.

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natryskowego wytgcz-

nik ci$nieniowy wytacza pompe i strumief wody ustaje.

Po pociggnigciu za dzwignig pompa ponownie sie wig-

cza.

Stycznik silnikowy

Przy zbyt wysokim poborze mocy stycznik silnikowy wy-

facza urzadzenie.

Ochrona srodowiska

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:
www.kaercher.com/REACH
Oy, Materiaty uzyte do opakowania nadajg sig do re-
¢9 cyklingu. Opakowania poddac¢ utylizacji przyjaznej
dla $rodowiska naturalnego.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce wtor-
ne, ktére nalezy oddaé do utylizacji. Wyeksploato-
=== wane urzgdzenia poddawac utylizacji przyjaznej
dla $rodowiska.
Urzgdzenia elektryczne i elektroniczne czgsto za-
wierajg materiaty, ktére rozporzadzane lub utylizo-
wane niewtasciwie, moga potencjalnie by¢ nie-
bezpieczne dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska.
Sg jednak kluczowe dla prawidtowego funkcjono-
wania urzadzenia. Urzadzenia oznaczone tym
symbolem nie mogg by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.
Czyszczenie, podczas ktérego powstajg Scieki za-
wierajgce olej, np. mycie silnika lub podtogi samo-
chodu, dozwolone jest tylko w myjniach wyposa-
zonych w separator oleju.

Pobieranie wody z wod publicznych jest w niekto-
rych krajach niedozwolone.

Prace przy uzyciu $rodkéw czyszczacych mozna
wykonywac jedynie na szczelnych powierzch-
niach roboczych z przytaczem kanalizacji $cieko-
wej. Nie pozwoli¢ na przedostanie sie srodkéw
czyszczgcych do ziemi ani do waod.
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Opis urzadzenia

Zakres dostawy urzgdzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy.
W przypadku stwierdzenia brakow w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécié sie do dys-
trybutora.
llustracje, patrz strony rozktadane!
1 Schowek na akcesoria
Uchwyt transportowy, wysuwany
Uchwyt do noszenia przenoszenia
Szybkoztgcze weza wysokocisnieniowego
Przewdd zasilajacy z wtyczkg
Wytacznik urzagdzenia ,0/OFF* / I/ON*
Przechowywanie weza wysokocisnieniowego i
przewodu zasilajagcego
8  Uchwyt do noszenia przenoszenia
9  Kétko transportowe
10 Przytacze wody z wbudowanym sitem
11 Zigczka do przytgcza wody
12 Waz ssacy na $rodek czyszczacy (z filtrem)
13 Przewod wysokocisnieniowy PremiumFlex
14 Przylacze myjki wysokocisnieniowej (z systemem
zapobiegajgcym przekrecaniu)
15 Przytacze pistoletu natryskowego
16 Pistolet natryskowy
17 Blokada pistoletu natryskowego
18 Przycisk do oddzielenia wgza wysokocisnieniowe-
go od pistoletu natryskowego
19 Lanca z frezem do zanieczyszczen
Do przywartych zanieczyszczen, trudnych do usu-
nigcia
20 Lanca z regulacjg ci$nienia (Vario Power)
Do najczgstszych zadan czyszczenia. Ci$nienie ro-
bocze mozna regulowac stopniowo w zakresie od
,Min“ do ,Max"“. W pozycji ,Mix“ mozna dola¢ daw-
ke $rodka czyszczacego.
W celu dokonania zmiany ci$nienia roboczego na-
lezy zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego i
ustawi¢ lance w zagdanej pozycji.
** Wymagany dodatkowo
21 Waz doprowadzajgcy wode
Waz do wody ze wzmocniong tkaning i ze ztgczem
dostepnym na rynku.
— Srednica min. 1/2 cala (13 mm)
— Diugos$¢ min. 7,5 m
22 Uniwersalne ztgcze weza z Aqua Stop

Przed uruchomieniem zamontowac luzno dotgczone
czesci do urzadzenia.
llustracje, patrz strony rozktadane!
= Rysunek [N
Przykreci¢ dotgczong ztgczke do przytgcza wody
na urzadzeniu.

No g~ wN

Uruchamianie

= Ustawi¢ urzadzenie poziomo na réwnej powierzch-
ni.

= Rysunek E1
Wiozy¢ przytacze myjki wysokocisnieniowej do pi-
stoletu natryskowego, az si¢ w styszalny spos6b
zatrzasnie.
Wskazoéwka: Zwréci¢ uwage na whasciwe ustawie-
nie ztgczki przytgczeniowej.

= Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potgczenia przez po-
ciggnigcie weza wysokocisnieniowego.

= Rysunek
Wiozy¢ przytacze myjki wysokoci$nieniowej (z sy-
stemem zapobiegajgcym przekreceniu) weza wy-
sokocisnieniowego do szybkoztgczki urzgdzenia,
az sie w sltyszalny sposéb zatrzasnie.

2> Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Doprowadzenie wody

Wartosci przytgczenia patrz tabliczka znamionowa/
dane techniczne.

UWAGA

Zanieczyszczenia znajdujgce sie w wodzie mogg
uszkodzi¢ pompe wysokocisnieniowg i akcesoria. W
celu zapewnienia ochrony zaleca sie stosowanie filtra
wodnego KARCHER (wyposazenie specjalne, nr kata-
logowy 4.730-059).

Doplyw wody z instalacji wodnej

Przestrzega¢ przepiséw lokalnego przedsiebiorstwa
wodociggowego.
UWAGA
Ztgcza wezy z metalu z Aquastop mogg prowadzic¢ do
uszkodzenia pompy! Nalezy uzywac ztgcz wezy z two-
rzywa sztucznego lub ztgcz wezy KARCHER z mosia-
dzu.
= Rysunek B}
Zatozy¢ waz doprowadzajacy wode na ztgcze przy-
tacza wody.
= Podigczy¢ waz do doptywu wody.
= Catkowicie otworzy¢ kran.
Zasysanie wody z otwartych zbiornikow

Ta myjka wysokocisnieniowa nadaje sig¢ wraz wezem

ssgcym KARCHER z zaworem zwrotnym (wyposazenie

specjalne, nr katalogowy 4.440-238) do zasysania

wody powierzchniowej np. z beczek na deszczéwke lub

stawow (maks. wysokos$é zasysania, patrz dane tech-

niczne).

= Usung¢ zigcze przytgcza wody.

= Napefni¢ wezyk do zasysania woda.

= Przykreci¢ waz ssacy przy przytaczu wody urza-
dzenia i zawiesi¢ przy zrédle wody (np. zbiornik
wody deszczowej).

Przed uzyciem nalezy odpowietrzy¢ urzadzenie.

Wigczy¢ urzgdzenie ,I/ON”.

Odblokowa¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

Pociggna¢ za dzwignig, urzadzenie si¢ wigcza.

Wiaczy¢ urzadzenie (na maks. 2 minuty), az z pi-

stoletu natryskowego zacznie wydobywac sie

woda bez babelkow.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

Wskazoéwka: Gdy zwalnia sie dzwignig, urzadze-

nie znowu si¢ odtgcza. Nadci$nienie pozostaje w

systemie.

= Zablokowaé dzwignie pistoletu natryskowego.

(2227
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UWAGA

Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 minuty prowa-
dzi do uszkodzenia pompy wysokoci$nieniowej. Jezeli

urzgdzenie nie wytworzy ci$nienia w ciggu 2 minut, na-
lezy je wytgczyc i postapic zgodnie ze wskazéwkami z

rozdziatu ,Usuwanie usterek".

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Urzgdzenie moz-

na uzywac jedynie na lezgco (poziomo).

Praca z wysokim cisnieniem

A OSTROZNIE

W celu uniknigcia uszkodzen, w trakcie czyszczenia po-
wierzchni lakierowanych zachowac co najmniej 30-cen-
tymetrowy odstep.

UWAGA

Nie czysci¢ opon samochodowych, lakieru ani wrazli-
wych powierzchni, jak drewno, za pomocg frezu do za-
nieczyszczen, niebezpieczenstwo uszkodzenia.

= Rysunek I

Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy i zablokowac,
obracajgc 0 90°.

Wiaczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

Odblokowaé dzwignie pistoletu natryskowego.
Pociagna¢ za dzwignie, urzadzenie sie wigcza.
Wskazoéwka: Gdy zwalnia sig dzwignie, urzadze-
nie znowu si¢ odtacza. Nadci$nienie pozostaje w
systemie.

(A7

Praca ze srodkiem czyszczacym

Wskazéwka: Srodek czyszczacy mozna dodawad tylko
pod niskim ci$nieniem.
A  NIEBEZPIECZENSTWO
W przypadku zastosowania $rodkéw czyszczgcych na-
lezy uwzglednic¢ dane z karty charakterystyki substancji
producenta $rodka czyszczgcego szczegoélnie wska-
zo6wki dot. osobistego wyposazenie ochronnego.
= Rysunek IH
Z obudowy wyciggna¢ waz ssacy na srodek czysz-
czgcy na odpowiednig dtugosc¢.
= Zawiesi¢ waz ssacy srodka czyszczacego w zbior-
niku ze $rodkiem czyszczacym.
Zastosowac lance z regulacjg ci$nienia (Vario Po-
wer).
= Obrocic¢ lance do potozenia ,Mix".
Wskazoéwka: W ten sposéb miesza sie przy pracy
roztwor srodka czyszczgcego ze strumieniem wo-
dy.
Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryska¢ suchg powierzchnie srodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschniecia).

= Splukac rozpuszczony brud strumieniem wysoko-
ci$nieniowym.

v

Przerwanie pracy

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Zablokowac dzwignig pistoletu natryskowego.

W przypadku dtuzszych przerw w pracy (ponad 5
minut) dodatkowo wytgcza¢ urzadzenie ,0/OFF*.

(A7

Zakonczenie pracy

A OSTROZNIE

Waz wysokocisnieniowy odfgczac od pistoletu natry-
skowego lub urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad pozba-
wiony jest ci$nienia.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym: Urzadzenie
przeptukaé do czysta przez ok. 1 min.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Whytaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Wyciggnaé wtyczke z gniazdka.

Zakrecic kran.

Nacisng¢ dzwignie pistoletu natryskowego, aby
catkowicie usung¢ ci$nienie z systemu.
Zablokowa¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
OSTROZNIE

Przy odfgczeniu weza doptywowego lub wysokoci$nie-
niowego, po pracy moze z przytaczy wydostawac sig
gorgca woda.

= Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

A OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodzenia!

Zwréci¢ uwage na cigzar urzgdzenia w czasie transpor-
tu.

v

LA 2 A XX X7

Transport reczny

UWAGA
Nie przenosi¢ urzgdzenia chwytajgc za nosze weza wy-
sokocisnieniowego i przewodu zasilajgcego
= Rysunek [
Podnosi¢ i nosi¢ urzadzenie stosujgc uchwyt nos-
ny.
= Rysunek IE1
Wyja¢ uchwyt transportowy; zaskakuje on w sty-
szalny sposob.
Pociggnaé urzadzenie za uchwyt transportowy

Transport w pojazdach

= Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesunieciem i
przewréceniem sig.

Przechowywanie

A OSTROZNIE
Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodzenia!
Przy sktadowaniu wzig¢ pod uwage ciezar urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia

= Pozostawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

= Nacisna¢ przycisk oddzielajgcy pistoletu natrysko-
wego i oddzieli¢ waz wysokocisnieniowy od pisto-
letu natryskowego.

= Nacisnag¢ obudowe szybkoztgcza weza wysokocis-
nieniowego w kierunku strzatki i wyjaé waz wysoko-
cisnieniowy.

= Rysunek Il
Wiozy¢ pistolet natryskowy do schowka.
Umiesci¢ rurke strumieniowg w odpowiednim
schowku.

= Rysunek
Umiesci¢ waz wysokocisnieniowy i przewdd zasila-
jacy przy urzadzeniu.

PL -7 93



Ochrona przeciwmrozowa

Urzadzenie sie nie uruchamia, silnik warczy

UWAGA Spadek napiecia z powodu stabej sieci elektrycznej
Nie w petni opréznione urzgdzenia i akcesoria mogg albo uzywania przedtuzacza.
ulec zniszczeniu przez mréz. Catkowicie opréznic urzg- = Przy wigczaniu najpierw pociggnaé¢ za dzwignie pi-

dzenie i akcesoria i chroni¢ je przed mrozem.
W celu uniknigcia szkdd:

stoletu natryskowego, potem ustawi¢ wytacznik
urzgdzenia na ,|/ON".

= Calkowicie oprézni¢ urzgdzenie z wody: Wigczy¢ Urzad A A AR Frf]
urzgdzenie bez podtgczonego weza wysokocisnie- rzadzenie nie wytwarza cisnienia
niowego i bez podtgczonego doptywu wody (maks. = Sprawdzi¢ doptyw wody pod katem wystarczajgcej
1 min.) i zaczekac, az z przytgcza wysokocisnienio- przepustowosci.
wego juz nie bedzie si¢ wydobywac¢ woda. Wytg- = Wyciggna¢ szczypcami ptaskimi sito z przytgcza
czy¢ urzadzenie. wody i oczyscic¢ je pod biezgcg wodg.

= Przechowywac urzadzenie z wszystkimi akcesoria- = Odpowietrzy¢ urzgdzenie: Wigczy¢ urzadzenie bez
mi w ogrzewanym pomieszczeniu. podigczonego weza wysokoci$nieniowego i zacze-

Przed dluzszym okresem przechowywania, np. w zimie ka¢ (maks. 2 minuty), az z przytacza wysokocisnie-

nalezy zwrdci¢ uwage na wskazéwki w rozdziale
,Ochrona przeciwmrozowa.

. . ) waz wysokocisnieniowy.
czYszczeme ! konserwacla = Przekroczona wysokos$¢ zasysania 0,5 m przy za-

A

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczernstwo porazenia pradem.

= Przed przystapieniem do wszelkich prac przy urza-

niowego zacznie wydobywac sie woda bez babel-
kow. Wytgczy¢ urzadzenie i ponownie podtgczyé

sysaniu z otwartego zbiornika.
Silne wahania cisnienia

dzeniu nalezy odtgczy¢ przewdd sieciowy od zasi- = Czyszczenie dyszy wysokocisnieniowej: Usungé

lania.

Oczyscic filtr sitowy na przytaczu wody

UWAGA
Nie wolno uszkodzi¢ sitka.

>

Usuna¢ ztacze przytgcza wody.

Rysunek 4
= Wyjaé sitko uzywajgc szczypiec ptaskich.

>
>

>

Czyscic¢ sitko po wodg biezgca.
Ponownie wtozy¢ sitko do przytacza wody.

Czyszczenie filtra sSrodka czyszczacego

Rysunek
Zdjac filtr z weza ssgcego srodka czyszczgcego i
oczysci¢ go pod biezacg woda.

zanieczyszczenia z otworu dyszy za pomocg igty i
wyptuka¢ woda od przodu.
= Sprawdzi¢ ilo$¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

Niewielka nieszczelno$¢ urzgdzenia wynika z jej
konstrukcji. W przypadku wigkszej nieszczelnosci
zleci¢ naprawe w autoryzowanym serwisie.

v

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

= Zastosowacé lance z regulacjg cisnienia (Vario Po-
wer).
Obrdci¢ lance do potozenia ,Mix"“.

= Oczyscict filtr przy wezu ssacym $rodka czyszcza-
cego.

" = Sprawdzi¢ waz ssacy $rodka czyszczacego czy nie
Usuwanie usterek ma zatama.

jac z ponizszych wskazéwek.

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodzielnie, korzysta- Wyposaienie dodatkowe i CZQS'Ci
W razie watpliwosci prosimy zwrdci¢ sig do autoryzowa- Zamienne

nego serwisu. .
A  NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem.

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci zamienne,
ktoére gwarantujg niezawodng i bezusterkowg eksploa-
tacje przyrzadu.

> Przed przystapieniem do wszelkich prac przy urza- Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
dzeniu nalezy odiqczyc przewod sieciowy od zasi- mozna znalezé na stronie internetowej www.kaer-
lania. cher.com.
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Urzadzenie nie dziata

Pociggnac¢ za dzwignie pistoletu natryskowego,
urzadzenie sig wigcza.

Sprawdzié, czy napiecie sieciowe podane na tab-
liczce znamionowej odpowiada napigciu zrédta
pradu.

Skontrolowa¢ przewdd zasilajacy pod katem
uszkodzen.

Silnik przecigzony, zadziatat stycznik silnikowy.
Wytaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Schtodzi¢ urzadzenie przez jedna godzine.
Wigczy¢ urzagdzenie i ponownie zaczg¢ prace.

Jezeli usterka powtdrzy sie kilkakrotnie, nalezy od-

dac urzadzenie do sprawdzenia do serwisu.
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Adresy podano pod:
www.kaercher.com/dealersearch

Dane techniczne

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Podtaczenie do sieci

Napiecie 230V
1~50 Hz
Pobdr mocy 1,8 kW
Stopien zabezpieczenia IP X5
Klasa ochrony |
Bezpiecznik sieciowy (zwitoczny) 10 A
Przylacze wody
Cisnienie doptywowe (maks.) 0,8 MPa
Temperatura doprowadzenia (maks.) 40 °C
llos¢ doprowadzenia (min.) 9 I/min
Maks. wysoko$¢ ssania 0,5m
Wydajnos¢
Cisnienie robocze 11 MPa
Maks. dopuszczalne cisnienie 13 MPa
llo$¢ pobieranej wody 6,3 I/min
Maks. ilo$¢ przettaczanej cieczy 7,0 I/min
llo$¢ pobieranego $rodka czyszcza- 0,3 I/min
cego
Sita odrzutu pistoletu natryskowego 16 N
Wymiary i ciezary
Dtugos¢ 516 mm
Szerokos¢ 295 mm
Wysokosé 294 mm
Ciezar, urzadzenie gotowe do pracy 12,6 kg

wraz z akcesoriami
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez konczy- <2,5 m/s?
ny gérne 0,7 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru K

Poziom ciénienie akustycznego L. 65 dB(A)
Niepewno$¢ pomiaru K, 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Ly, + Nie- 80 dB(A)

pewnosé pomiaru Kya

Zastrzega sie prawo wprowadzania zmian technicznych.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukciji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczacym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa
Typ: 1.637-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 77

Gwarantowany: 80

Z upowaznienia zarzgdu przedsigbiorstwa.
)

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i'i E!l Cititi aceste instructiuni din manualul de

= utilizare original inainte de prima utilizare
a aparatului dumneavoastra si instructiunile de siguran-
ta anexate. Respectati aceste instructiuni. Pastrati

aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau pentru vii-
torul posesor.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat de curatat sub presiune exclusiv

pentru gospodaria particulara.

— la curatarea masinilor, vehiculelor, utilajelor, fata-
delor, teraselor, aparatelor de gradinarit, etc. cu jet
de apa sub presiune (in caz de nevoie cu adauga-
rea de solutie de curatat).

— cu accesoriile, piesele de schimb si solutiile de cu-
ratat autorizati de KARCHER. Respectatj instructi-
unile de utilizare ale solutjilor de curatat.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

A AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoaséa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

A  PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatadmari corporale ugoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Simboluri pe aparat

'% Kl Aparatul poate fi pus in functiune doar in

pozitie culcata (orizontald).

H Nu indreptati jetul de inalta presiune spre
persoane, animale, echipamente electri-
ce active sau asupra aparatului insusi.

H Feriti aparatul de inghet.

Aparatul nu poate fi racordat direct la retea-

ua publica de alimentare cu apa.

Dispozitive de siguranta
A  PRECAUTIE
B Dispozitivele de siguranta servesc pentru protectia
utilizatorului si nu este permisd modificarea sau
scoaterea din functiune a acestora.
Comutator principal

Comutatorul aparatului impiedica pornirea accidentala
a aparatului.

Zavor pistol de pulverizat

Zavorul blocheaza maneta pistolului de pulverizat si im-
piedica pornirea accidentala a aparatului.

Supapa de preaplin cu intrerupator manometric
Supapa de preaplin previne depasirea presiunii de lucru
admise.

Daca manerul pistolului manual de stropit este eliberat,
intrerupatorul manometric decupleaza pompa, iar jetul
sub presiune se opreste. Daca se trage de maner, pom-
pa porneste din nou.

Intrerupitor pentru protectia motorului

in cazul unui consum de curent prea mare, comutatorul
de protectie al motorului intrerupe functionarea aparatu-
lui.

Protectia mediului inconjurator

Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

&y, Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
& gam sa dezafectati ambalajele intr-un mod com-

patibil cu mediul inconjurator.

Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalori-

=== ficare. Va rugam sa eliminati aparatele vechi intr-
un mod compatibil cu mediul inconjurator.
Aparatele electrice si electronice contin adesea
componente care pot reprezenta un potential peri-
col pentru sanatatea persoanelor, in cazul mane-
vrarii sau eliminarii incorecte. Insa, aceste compo-
nente sunt necesare pentru functionarea cores-
punzatoare a aparatului. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate in gunoiul mena-
jer.

éb Lucrarile de curatare la care se obtine apa rezidu-
ala cu un continut de ulei de masina, de exemplu
spalarea motoarelor si a sasiurilor trebuie sa fie
efectuate numai in locuri special amenajate cu
dispozitive de separare si de inlaturare a uleiului
de masina.

c;;) Prelevarea de apa din sursele de apa publice nu
este permisa in unele tari.

c;;) Lucrarile cu solutii de curatat pot fi efectuate doar
pe suprafete impermeabile cu racord la sistemul
de canalizare a apei uzate. Nu lasati solutiile de
curatat sa ajunga in ape sau sol.
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Descrierea aparatului

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.
Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.
Pentru imagini vezi pagina interioara!
1  Spatiu de depozitare pentru accesorii
Maner pentru transport, extensibila
Maner pentru transport
Cuplaj rapid pentru furtunul de inalta presiune
Cablu de retea cu stecher
Comutatorul aparatului ,,0/OFF* / ,|/ON*
Suport pentru furtun de inalta presiune si cablu de
alimentare
8  Maner pentru transport
9 Roata de transport
10 Racord de apa cu sita inclusa
11 Piesa de cuplare pentru conexiunea de apa
12 Furtun de aspiratie pentru detergent (cu filtru)
13 Furtun de Tnalta presiune PremiumFlex
14 Racord aparat de curatat sub presiune (cu sistem
antirotire)
15 Racord pistol manual de stropit
16 Pistol de pulverizare
17 Zavor pistol de pulverizat
18 Buton de detasare a furtunului de inalta presiune
de pistolul de pulverizat
19 Lance cu freza pentru murdarie
Pentru murdarie persistenta
20 Lance cu reglaj de presiune (Vario Power)
Pentru lucrarile de curatare uzuale. Presiunea de
lucru poate fi reglata fara trepte intre ,Min” si ,Max”.
in pozitia ,Min” puteti adauga solutia de curatat.
Pentru reglarea presiunii de lucru, eliberati maneta
pistolului manual de stropit si rotiti lancea in pozitia
dorita.
** Se necesita suplimentar
21 Furtun de alimentare cu apa
Furtun cu insertie textila cu cuplaj uzual.
— Diametru minim 1/2 toli (13 mm)
— Lungime minima 7,5 m
22 Racord de furtun universal cu sistem Aquastop

Tnainte de punerea in functiune montati piesele nefixa-
te, livrate impreuna cu aparatul.
Pentru imagini vezi pagina interioara!
> Figurd X
Se insurubeaza piesa de cuplare de la racordul de
apa al aparatului, livrata odata cu furnitura.

~NoOo s~ wWwN

Punerea in functiune

= Amplasati aparatul orizontal pe o suprafata plana.

= Figural &
Racordati pistolul manual de pulverizare la furtunul
de Tnalta presiune, astfel incat sa se auda ca aces-
ta intra in locas.
Observatie: Atentie la pozitia corecta a niplului de
conectare.

= Verificati tragand de furtunul de inalta presiune,
daca imbinarea s-a facut corect.

= Figura
Conectati racordul aparatului de curatat sub presi-
une (cu sistem antirotire) de la furtunul de Tnalta
presiune la cuplajul rapid de la aparat, astfel incat
sa se auda ca acesta intra in locas

= Introduceti stecherul in priza.

Alimentarea cu apa

Pentru valorile de racordare se vor consulta datele teh-
nice/placuta de tip.

ATENTIE

Impuritatile din apa pot afecta pompa de inalta presiune
si accesoriile. Pentru protectia acestora vd recoman-
dam filtrul de apd KARCHER (accesoriu special, nr. de
comandé 4.730-059).

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de furnizare a apei.
ATENTIE
Racordurile de furtun din metal prevazute cu Aquastop
pot cauza deteriorarea pompei! De aceea va rugdm sa
folositi racorduri de furtun din plastic sau racordul de fur-
tun KARCHER din alamd.
= Figura I8l
Racordati furtunul de alimentare cu apa la cuplajul
de la racordul de apa.
= Conectati furtunul de apa la sursa de alimentare cu
apa.
= Deschideti robinetul de apa in totalitate.
Aspirarea apei din rezervoare deschise

Acest aparat de curatare sub presiune poate fi folosit cu

furtunul de absorbtie KARCHER cu supapé de refulare

(accesoriu special, nr. de comanda 4.440-238) si este

adecvat pentru aspirarea apei de la suprafata, de ex.

din rezervoare cu apa de ploaie sau din iazuri (inaltimea

maxima de aspirare vezi Datele tehnice).

> Indepartati cuplajul de la racordul de apa.

= Umpleti cu apa furtunul de aspirare.

> Insurubatj furtunul de aspirare pe racordul de apa
al aparatului si atarnati-l intr-un recipient cu apa (de
ex. rezervorul de apa de ploaie).

Evacuati aerul inainte de a utiliza aparatul.

Porniti aparatul ,I/ON®.

Deblocati maneta pistolului de stropit.

Trageti maneta, aparatul porneste.

Lasati aparatul sa functioneze (max. 2 min.) pana

ce apa este evacuata prin pistol fara bule de aer.

Eliberati maneta pistolului.

Observatie: Daca eliberati maneta, aparatul se

opreste din nou. Presiunea inaltd ramane acumu-

lata in sistem.

= Blocati maneta pistolului de stropit.

vy
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Functionarea

ATENTIE

Functionarea uscata timp de mai mult de 2 minute poate
duce la deteriorarea pompei de inalt presiune. In cazul
in care aparatul nu genereaza presiune timp de 2 minu-
te, opriti-l si procedati conform instructiunilor din capito-
lul "Remedierea defectiunilor".

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Aparatul poate fi pus in func-
tiune doar in pozitie culcata (orizontala).

Utilizarea cu presiune inalta

A PRECAUTIE

La curétarea suprafetelor lacuite, trebuie respectatd o
distanta minima de 30 cm, pentru a evita deteriorarea
acestora.

ATENTIE

Nu curétati rotile autovehiculelor, vopseaua si suprafe-
tele sensibile, cum ar filemnul cu freza pentru murdarie,
pericol de deterioarare.

= Figura @A

Montati lancea la pistolul de pulverizare manual si
fixati-o prin rotire la dreapta 90°.

Porniti aparatul ,|/ON*.

Deblocati maneta pistolului de stropit.

Trageti maneta, aparatul porneste.

Observatie: Daca eliberati maneta, aparatul se
opreste din nou. Presiunea nalta ramane acumu-
lata in sistem.

(A7

Utilizarea cu solutie de curatat

Indicatie: Detergentul poate fi adaugat numai la utiliza-
rea cu presiune joasa.
A PERICOL
La utilizarea detergentilor tineti cont de fisa tehnica de
siguranta a producétorului detergentului, mai ales indi-
catiile referitoare la echipamentul de protectie persona-
1a.
= Figura
Extrageti furtunul de aspirare pentru solutia de cu-
ratat din carcasa la lungimea dorita.
= Introduceti furtunul de aspirare pentru solutia de
curatat intrun rezervor cu solutie de curatat.
= Folositi lancea cu reglaj de presiune (Vario Power).
= Rotiti lancea in pozitia ,Min”.
Observatie: Prin acesta, in timpul functionarii, so-
lutia de curatat se amesteca cu jetul de apa.
Metoda de curadtare recomandata

= Se pulverizeaza cu economie solutie de curatat pe
suprafata uscata si se lasa sa actioneze (nu sa se
usuce).

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de inalta presi-
une.

intreruperea utilizrii

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului de stropit.

in cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min) se deco-
necteaza aparatul de la intrerupator ,0/OFF*.

(X7

Incheierea utilizarii

A PRECAUTIE

Deconectati furtunul de presiune de la pistol sau de la

aparat numai atunci, cand sistemul de afla in stare de-

presurizata.

Dupa functionare cu solutie de curatat: Pentru cla-

tire lasati aparatul sa functioneze circa un minut.

Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,0/0FF*.

Trageti fisa din priza.

Inchideti robinetul de apé.

Apasati maneta pistolului pentru a elimina presiu-

nea inca existenta in sistem.

Blocati maneta pistolului de stropit.

PRECAUTIE

In cazul detagarii furtunului de alimentare sau a celui de

presiune inalta, dupé utilizare poate séa curga apa fier-

binte din racorduri.

= Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu
apa.

AN  PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea aparatului.

v
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Transportul manual

ATENTIE
Nu ridicati aparatul de suportul pentru furtunul de inalta
presiune si cablul de alimentare de la retea.
2> Figura [
Ridicati aparatul de la manerele de transport si
transportati-l in acest fel.
= Figurad 1
Trageti in afara manerul de transport, pana cand
auziti ca acesta intra in locas.
Trageti aparatul de méanerul de transport.

Transportul in vehicule
= Asigurati aparatul contra alunecarii si rasturnarii.

AN  PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Depozitarea aparatului

= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

= Apasati butonul de separare de pe pistolul manual
de pulverizat si separati furtunul de Tnalta presiune
de pistolul manual de pulverizat.

= Apasati carcasa cuplajului rapid pentru furtunul de
nalta presiune in sensul sagetii si trageti furtunul
de Tnalta presiune in afara.

= Figura
Introduceti pistolul de pulverizare in spatiul de de-
pozitare a pistolului.
Fixati lancea in suportul destinat pentru aceasta.

= Figura
Depozitati furtunul de nalta presiune si cablul de
alimentare la aparat.
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Protectia impotriva inghetului
ATENTIE
Daca nu goliti complet aparatul i accesoriile, acestea
pot fi distruse de inghet. Goliti complet aparatul si ac-
cesoriile acestuia si feriti-le de inghet.
Pentru evitarea deteriorarilor:
= Goliti in totalitate apa din aparat: Porniti aparatul cu
furtunul de nalta presiune si racordul la sursa de
alimentare cu apa deconectati (max. 1 minut) si as-
teptati pana cand nu mai iese apa din racordul de
presiune Tnalta. Opriti aparatul.
= Aparatul si toate accesoriile trebuie depozitate intr-
o incapere ferita de inghet.
in cazul depozitarii pe perioade indelungate, de ex. iar-
na, tineti cont suplimentar de indicatiile din capitolul in-
grijire.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare.

> naintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza.

Curatarea sitei din racordul de apa

ATENTIE

Aceasta nu poate fi deteriorata.

= Indepartati cuplajul de la racordul de apa.
Figura 4

= Trageti afara sita cu un cleste.

= Curatati sita sub apa curenta.

= Apoi montati la loc sita in racordul de apa.

Curatarea filtrului de solutie de curatat

= Figura
Se scot filtrele de la furtunul de aspiratie detergent
si se curata sub jet de apa.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs. apeland

la ajutorul urmatoarei prezentari de ansamblu.

In caz de neclarititi va rugam sa v& adresati serviciului

pentru clienti autorizat.

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

> Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza.

Aparatul nu functioneaza

Trageti maneta pistolului manual pentru pulverizat,
aparatul porneste.

Verificati daca tensiunea indicata pe placuta de tip
coincide cu tensiunea sursei de alimentare.
Verificati cablul de alimentare, pentru a vedea daca
este deteriorat.

Motor suprasolicitat, intrerupatorul pentru protectia
motorului a fost declansgat.

—  Opriti aparatul ,0/OFF*.

Lasati aparatul sa se raceasca timp de o om ora.
Porniti aparatul si incepeti din nou lucrul.

Daca defectiunea survine in mod repetat, duceti
aparatul la service pentru a fi verificat.

v v vV

Aparatul nu porneste, motorul scoate
zgomot

Cadere de tensiune din cauza retelei slabe de curent

sau n cazul utilizarii unui prelungitor.

= Lapornire trageti mai intai maneta pistolului de pul-
verizare si reglati apoi comutatorul pe "I/ON".

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

= Verificati alimentarea cu apa in privinta cantitatii de

alimentare suficiente.

Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racordul de apa

si se spala sub jet de apa.

= Evacuarea aerului din aparat: Porniti aparatul cu
furtunul de Tnalta presiune deconectat si lasati-I sa
functioneze (max. 2 min.), pana ce apa iese pe ie-
sirea de Tnalta presiune fara a contine bule de aer.
Opriti aparatul si racordati furtunul de inalta presiu-
ne.

v

rare din rezervor deschis.

Oscilatii puternice de presiune

= Curatati duza de nalta presiune: indepartati cu un
ac murdaria din gaura duzei si apoi clatiti din fata
cu apa.

= Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etans

= O micé neetanseitate a aparatului este conditiona-
ta de motive tehnice. In caz de neetanseitate mare,
adresati-va service-ului.

Solutia de curatat nu este aspirata

= Folositi lancea cu reglaj de presiune (Vario Power).
Rotiti lancea in pozitia ,Min”.

= Curatati filtrul furtunului de aspirare a solutjei de cu-
ratat.

= Verificati furtunul de aspiratie pentru solutia de cu-
ratat sa nu fie indoit.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

RO-8
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in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Pentru adrese accesati:

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaz3, in varianta comercializata de noi. in
cazul efectudrii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

www.kaercher.com/dealersearch P.rodus: Aparat de curatare sub presiune
. Tip: 1.637-xxx
Date tehnice Directive UE respectate:
K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed) 2000/14/CE
= 2014/30/UE
Racordislectric 2006/42/CE (+2009/127/CE)
Tensiune 230V 2011/65/UE
1~50 Hz Norme armonizate utilizate:
Puterea absorbita 1,8 kW EN 50581
Grad de protectie IP X5 EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Clasa de protectie | EN 55014-2: 2015
- " — EN 603351
Siguranta pentru retea (temporizata) 10 A EN 60335-2-79
Racordul de apa EN 61000-3-2: 2014
Presiunea de circulare (max.) 0,8 MPa EN 61000-3-3: 2013
Temperatura de circulare (max.) 40 °C EN 62233: 2008
Debitul de circulare (min.) 9 Umin Procedura de evaluare a conformitatii:
- . 2000/14/CE: Anexa V
Inaltimea maxima de absorbtie 0,5m Nivel de zgomot dB(A)
Caracteristicile de performanta masurat: 77
Presiunea de lucru 11 MPa garantat: 80
Presiunea maxima admis& 13 MPa Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Debit, apa 6,3 I/min conducerii societatii.
Debit maxim 7,0 I/min )
Debit, agent de curatare 0,3 I/min /’l/ — !V@QQ(
Reculul pistolului de pulverizat 16 N ~H. Jenner S. Reiser
Dimensiuni si masa CEO Head of Approbation
Lungime 516 mm insarcinat cu elaborarea documentatiei:
Latime 295 mm S. Reiser
Inéitime 294 mm Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Greutate in stare de functionare cu 12,6 kg Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
accesorii 71364 Winnenden (Germany)
Valori determinate conform EN 60335-2-79 Tel.: +49 7195 14-0
————— Fax: +49 7195 14-2212
Valoare vibratie mana-brat <2,5 m/s?
Nesiguranti K 0,7 m/s2? Winnenden, 2016/04/01
Nivel de zgomot L, 65 dB(A)
Nesiguranta K, 3 dB(A)
Nivelul puterii energiei Ly, + nesigu- 80 dB(A)

ranta Kya

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.
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Bezpecénost’
i'i I!m Pregitajte si pred prvym pouzitim vasho
= pristroja tento originalny navod na pouzi-

vanie a priloZzené bezpecnostné pokyny. Konajte podla

nich. Uschovajte si oba navody pre mozné neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Tento vysokotlakovy ¢isti¢ pouzivajte vyhradne na pra-

ce v domacnosti.

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb, naradia, fa-
sad, teras, zahradného naradia atd. spolu s vyso-
kotlakovym prudom vody (v pripade potreby s pri-
danim gistiacich prostriedkov).

— s dielmi prislusenstva, nahradnymi dielmi a Cistia-
cimi prostriedkami schvalenymi spolo¢nostou
KARCHER. Re$pektujte pokyny prilozené k Gistia-
cim prostriedkom.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecéen-
stvo, ktoré méze spbsobit vazne zranenia alebo smrt.
A VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.

AN  UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest k lahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest k vecnym $kodam.

Symboly na pristroji

Kl Pristroj sa méze prevadzkovat iba v leZza-
tej (horizontalnej) polohe.

H Vysokotlakovy prid sa nesmie nasmero-
vat' na osoby, zvieratéa, aktivne elektrické
zariadenia alebo na samotny pristroj.

Pristroj chréarite pred mrazom.

Pristroj sa nesmie pripojit priamo na verejnu

siet’ s pitnou vodou.

Bezpecnostné prvky

A& UPOZORNENIE

B Bezpecnostné prvky sliZia na ochranu pouZivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyrade-
né z &innosti.

Vypinac¢ pristroja

Vypinac zariadenia zabrariuje nezavislej prevadzke za-

riadenia.

Zasitenie ru¢nej striekacej pistole

Zaistenie zablokujte paku ru¢nej striekacej pistole a za-

brariuje neimyselnému spusteniu zariadenia.

Prepuszaci ventil s tlakovym spinacom

Prepustaci ventil zabrani prekroGeniu pripustného pra-

covného tlaku.

Pri uvolneni packy ru¢nej striekacej pistole sa vypne tla-

kovy spina¢ Cerpadla, ktory zastavi vysokotlakovy prad

vody. Po potiahnuti packy sa znova zapne €erpadlo.

Ochranny spina¢ motora

Pri vysokom prude sa vypne ochranny vypina¢ motora
zariadenia.

Ochrana zivotného prostredia

Pokyny k zloZeniu (REACH)

Aktudlne informacie o zloZeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Gy, Obalové materidly su recyklovatelné. Obal zlikvi-

%69 dujte podla ekologickych zasad.
Staré stroje obsahuju hodnotné recyklovatelné
latky, ktoré by sa mali opat zuzitkovat. Staré pri-

=== stroje likvidujte podla ekologickych zasad
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju
sucasti, ktoré mozu pri nesprdvnom zaobchadza-
ni alebo nespravnej likvidacii predstavovat poten-
cialne nebezpecenstvo pre ludské zdravie a zZivot-
né prostredie. Tieto su€asti su v8ak potrebné pre
spravnu prevadzku pristroja. Pristroje oznacené
tymto symbolom sa nesmu likvidovat spolu s do-
movym odpadom.

éb Cistiace prace, pri ktorych vznikaji odpadové
vody s obsahom oleja, napr. pri ¢isteni motora,
Cisteni podlahy pristroja, sa mézu vykonavat iba v
umyvarkach s odlu¢ovacom oleja.

({;) Odber vody z verejného zavlaZovania nie je v nie-
ktorych krajinach dovolené.

({;) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa mézu vykona-
vat iba na pracovnych plochach utesnenych proti
kvapaline a s pripojenim do kanalizacie na znedis-
tenu vodu. Zabrarite uniku cistiacich prostriedkov
do vodnych zdrojov alebo pody.
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Popis pristroja

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na

obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost obsahu bale-

nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-

nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

Obrazky najdete na vyklapajucej sa strane!

1 UloZenie prislusenstva

Prenosny drziak, vysuvacia

Rukovat

Rychlospojka pre vysokotlakovu hadicu

Pripojka siete so sietovou zastrékou

Vypina¢ zariadenia ,0/OFF* / ,I/ON*

Odkladacie miesto na uloZenie vysokotlakovej ha-

dice a sietovej pripojky

8 Rukovat

9  Prepravné koliesko

10 Pripojka vody so zabudovanym sitkom

11 Spojovaci diel na pripojenie privodu vody

12 Nasavacia hadica Cistiaceho prostriedku (s filtrom)

13 Vysokotlakova hadica PremiumFlex

14 Pripojka vysokotlakového Cisti€a (so systémom
proti pretacaniu)

15 Pripojka ru¢nej striekacej pistole

16 Ruc¢na striekacia pistol

17 Zaistenie ru¢nej striekacej pistole

18 Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice od
ruénej striekacej pistole.

19 Prudnica s frézou na necistoty
Pri silnom znecisteni

20 Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)
Na najcastejSie Cistiace prace. Pracovny tlak sa da
plynule nastavovat medzi ,Min“ a ,Max". V polohe
,Mix“ sa da pridat Gistiaci prostriedok.
Na prestavenie pracovného tlaku uvolnite packu
ruénej striekacej pistole a otocte rozprasovaciu rar-
ku do potrebnej polohy.

Dodatocne sa vyzaduje
21 Hadica pre privod vody
Tkaninou vystuZzena vodna hadica s beZznou ob-
chodnou spojkou.
— Priemer najmenej 1/2" (13 mm)
— Dizka najmenej 7,5 m
22 Univerzalna hadicova spojka s Aqua Stop

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky namontujte
dielce volne priloZzené k zariadeniu.
Obrazky najdete na vyklapajucej sa strane!
= ObrazokY
Dodavany spojovaci diel naskrutkujte na vodnu pri-
pojku zariadenia.

NoabhwN

*

*

Uvedenie do prevadzky

= Pristroj postavte v zvislej polohe na rovnu plochu.

= ObrazokE}
Pripojku ruénej striekacej piStole vysokotlakove;j
hadice zasurite do ru€nej striekacej pistole tak, aby
bolo pocut, ako zapadne na svoje miesto.
Upozornenie: Dbajte na spravne nastavenie pri-
pojky.

= Potiahnutim za vysokotlakovu hadicu skontrolujte
bezpecéné spojenie.

= Obrazokld
Pripojka vysokotlakového cisti¢a (so systémom
proti pretacaniu) vysokotlakovej hadice zasurite do
rychlej spojky na pristroji tak, aby bolo pocut, ako
zapadne na svoje miesto.

= Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.

Napajanie vodou

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na typovom Stitku
a v technickych udajoch.
POZOR
Necistoty vo vode mézu poskodit vysokotlakové cer-
padlo a prislusenstvo. Na ochranu sa odportca pouZitie
vodného filtra spoloénosti KARCHER (Speciélne prislu-
Senstvo, objednavacie ¢islo 4.730-059).
Napajanie vodou z vodovodu
Respektujte platné predpisy vodarenského podniku.
POZOR
Hadicové spojky z kovu s Aquastop mbzu spbsobit pos-
kodenie cerpadla! PouZivajte hadicovu spojku z plastu
alebo mosadzn(i hadicovu spojku firmy KARCHER.
= Obrazokipl
Nasurite privodnu hadicu vody na spojku na pripoj-
ke vody.
= Pripojte hadicu k napajaniu vodou.
> Uplne otvorte vodovodny kohut.
Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie je spolu so sa-

cou hadicou spoloénosti KARCHER so spéatnym venti-

lom (Specialne prisluSenstvo, objednavacie ¢islo 4.440-

238) vhodné na odsavanie povrchovej vody napr. z na-

drzi na dazdovu vodu alebo rybnikov (maximalnu nasa-

vaciu vysku najdete v technickych udajoch).

= Odstrarnte spojku vodnej pripojky.

= Naplnte nasavaciu hadicu vodou.

= Na pripojku vody naskrutkujte vysavaciu hadicu
pristroja a zaveste na zdroj vody (napriklad zasob-
nik dazdovej vody).

Pred prevadzkou zariadenie odvzdus$nite.

Zapnite zariadenie ,I/ZAP“.

Uvolnite paku rucnej striekacej pistole.

Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.

Nechajte bezat pristroj (max. 2 minuaty), kym ne-

zacne unikat voda bez bubliniek z ru¢nej pistole.

Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.

Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni, zariadenie

sa opat vypne. Vysoky tlak zostava v systéme za-

chovany.

= Uzavrite paku ru¢nej striekacej pistole.

vovv vy
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POZOR

Chod na sucho viac ako 2 minuty spésobi poskodenie
vysokotlakového Cerpadla. Ak pristroj do 2 minut nevyt-
vori tlak, vypnite pristroj a postupujte podla pokynov
uvedenych v kapitole ,Pomoc v pripade portich”.
POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Pristroj sa méZe pre-
vadzkovat' iba v leZatej (horizontalnej) polohe.

Prevadzka s vysokym tlakom

&N  UPOZORNENIE

Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrzZiavajte vzdiale-
nost’ striekania najmenej 30 cm, aby ste zabranili po-
Skodeniu.

POZOR

Automobilové pneumatiky, lak alebo citlivé plochy, na-
pr. drevo necistite s frézkou na blato. Vznika nebezpe-
¢enstvo poSkodenia.

= Obrazokid

Na ruénu striekaciu pistol nasadte poZadovanu
trysku a upevnite oto¢enim o 90°.

Zapnite zariadenie ,I/ZAP“.

Uvolnite paku rucnej striekacej pistole.
Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.
Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni, zariadenie
sa opat vypne. Vysoky tlak zostava v systéme za-
chovany.

(A X7

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

Upozornenie: Cistiaci prostriedok mozno primie$avat
iba pri nizkom tlaku.
A NEBEZPECENSTVO
Pri pouzivani Cistiacich prostriedkov musite resSpekto-
vat’ datovy bezpecnostny list vyrobcu Cistiacich pros-
triedkov, hlavne pokyny k osobnej ochrannej vybave.
= Obrazokid
Z telesa vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci prostrie-
dok na pozadovanu dizku.
= Zaveste saciu hadicu &istiaceho prostriedku do na-
drze s Gistiacim prostriedkom.
= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku (Vario Power).
= Trysku otocte do polohy ,Mix".
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke primieSava
roztok Cistiaceho prostriedku do prudu vody.
Odporucany sposob cistenia
= Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte pésobit’ (nevysusit).
= Rozpustenu necistotu odstrarite pradom vysokého
tlaku vody.

Prerusenie prevadzky
Uvolnite packu ruc¢nej striekacej pistole.
Uzavrite paku rucnej striekacej pistole.
Pri dihSich prestavkach pri praci (viac ako 5 minut)
vypnite zariadenie vypinacom ,0/OFF*.

(X7
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Ukonéenie prevadzky

A UPOZORNENIE

Vysokotlakovu hadicu odpojte len od rucnej striekacej
pistole alebo zariadenia, ak nie je v systéme Ziadny tlak.
Po ukonéeni prac s Eistiacim prostriedkom: Pre-
vadzkujte na vyplachnutie docista pristroj asi 1 mi-
nutu.

Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.
Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky.

Vodovodny kohut uzavrite.

ZatlaCte paku ruénej striekacej pistole a tym spus-
tite eSte existujuci tlak v systéme.

Uzavrite paku ruénej striekacej pistole.
UPOZORNENIE

Po odpojeni privodnej alebo vysokotlakovej hadice
méZe po ukonceni prevadzky z pripojok vytekat hordca
voda.

= Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.

AN UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho hmotnost.

v

LA 2 A XX X7

Ruéna preprava

POZOR
Neprena$ajte pristroj za odkladaciu plochu pre vysokot-
lakovt hadicu a sietovu pripojku.
= Obrazokdq
Pristroj zdvihnite a prenasajte za transportné ruko-
vate.
= Obrazokildl
Vytiahnite transportnu rukovat, tato hlasno zak-
lapne.
Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.

Preprava vo vozidlach
= Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho hmotnost.

Uskladnenie pristroja

Pristroj postavte na rovnu plochu.

Stlacte odpojovacie tlacidlo ru¢nej striekacej pisto-

le a vysokotlakovu hadicu odpojte od ru¢nej strie-

kacej pistole.

= Teleso rychlospojky pre vysokotlakovu hadicu za-
tlacte v smere Sipky a vysokotlakovu hadicu vytiah-
nite.

= Obrazoklll
Ruénu striekaciu pistol zasurite do ulozného prie-
storu, ktory je pre fiu vyhradeny.
Ocelovu rarku zasurite do priestoru pre jej uloze-
nie.

= ObrazokiFl

Vysokotlakovu hadicu a sietovu pripojku ulozte do

pristroja.

>
>
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Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Pristroje a prislusenstvo, ktoré nie su uplne vyprazdne-

né, mézu byt poskodené mrazom. Vyprazdnite dplne

pristroj a prislusenstvo a chrarite ich pred mrazom.

Aby ste zabranili vzniku $kod:

= Zo zariadenia vypustite vSetku vodu: Zapnite zaria-
denie bez pripojenej vysokotlakovej hadice a vodo-
vodnej pripojky (max. 1 min.) a pockajte, kym uz z
vysokotlakovej pripojky nebude vytekat Ziadna vo-
da. Zariadenie vypnite.

= Zariadenie s kompletnym prisluSenstvom uscho-
vajte na mieste chranenom pred mrazom.

Pred dlh§im skladovanim, napr. v zime, dodato¢ne zo-

hladnite pokyny uvedené v kapitole OS$etrovanie.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo uderu elektrickym pradom.

= Pred vsetkymi préacami pristroj vypnite a vytiahnite
sietovu zastréku.

Vycistenie sitka v privode vody

POZOR

Sitko sa nesmie poskodit.

= Odstrante spojku vodnej pripojky.
Obrazokid

= Vytiahnite sitko plochymi klieStami.

= Vygistite sitko pod te€lcou vodou.

= Nasadte sitko spat do vodnej pripojky.

Vyecistite filter na Cistiace prostriedky

= Obrazokill
Vytiahnite filter zo sacej hadice na cistiaci prostrie-
dok a umyte ho pod tecucou vodou.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno lahko odstra-

nit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte na autorizo-

vanu servisnu sluzbu.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo uderu elektrickym pradom.

= Pred vsetkymi prédcami pristroj vypnite a vytiahnite
sietfovu zastrcku.

Spotrebi¢ sa nezapina

= Potiahnutim paky ruénej striekacej pistole sa zaria-
denie zapne.

= Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na vyrobnom §tit-
ku suhlasi s napatim napajacieho zdroja.

= Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej siete posko-
deny.

= Motor je pretazeny, aktivoval sa ochranny spinac¢
motora.

—  Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Nechajte pristroj vychladnut jednu hodinu.
Zapnite pristroj a uvedte ho do ¢innosti.

Ak sa porucha vyskytne znovu, nechajte pristroj
skontrolovat servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Zariadenie nebezi, motor zavija

Pokles napétia z dovodu slabej siete alebo pri pouziti

predlZzovacieho kabla.

= Prizapnuti najprv potiahnite paku ru¢ne;j striekacej
pistole, potom vypinac¢ zariadenia prepnite do polo-
hy ,I/ON*.

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

= Skontrolujte zadsobovanie vodou na dostato¢né

prepravované mnozstvo.

Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vodovodnej

pripojky a umyte ho pod te€icou vodou.

= Zariadenie odvzdusnite: Zariadenie zapnite bez vy-
sokotlakovej hadice a pockajte (max. 2 minuty),
kym voda nevystupuje na vysokotlakovej pripojke
bez bubliniek. Zariadenie vypnite a opat pripojte
vysokotlakovu hadicu.

= PrekroCena nasavacia vyska 0,5 m pri nasavani z
otvorenej nadoby.

v

Silné vykyvy tlaku
= Vydistite vysokotlakovu dyzu: Ihlou odstrante ne-
Cistoty z vftania dyzy a vyplachnite vodou smerom
dopredu.
= Skontrolujte pritekajuce mnozstvo vody.

Zariadenie netesni

= Mala netesnost zariadenia je technicky normalna.
Pri velkej netesnosti sa obratte na autorizovanu
servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku (Vario Power).
Trysku otocte do polohy ,Mix".

= Vydistite filter na nasavacej hadici €istiaceho pros-
triedku.

= Skontrolujte nasavaciu hadicu ¢istiaceho prostried-
ku, ¢i nie je zlomena.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zaru€uju bezpeénu a bezporucho-
vU prevadzku pristroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
bucnej organizacie. Pripadné poruchy spotrebita od-
stranime pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
autorizovany zakaznicky servis.

Adresy najdete na:

www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Elektricka pripojka

Napatie 230 V
1~50 Hz
Pripojovaci vykon 1,8 kW
Stupen ochrany IP X5
Krytie |
Sietovy isti¢ (pomaly) 10 A
Vodovodna pripojka
Privodny tlak (max.) 0,8 MPa
Privodna teplota (max.) 40 °C
Privodné mnozstvo (min.) 9 I/min
Maximalna vySka nasavania 0,5m
Udaje o vykone
Prevadzkovy tlak 11 MPa
Max. pripustny tlak 13 MPa
Dopravované mnozstvo, voda 6,3 I/min
Maximalne dopravované mnozstvo 7,0 I/min
Dopravované mnozstvo, Cistiaci 0,3 I/min
prostriedok
Reaktivna sila ruénej striekacej pisto- 16 N
le
Rozmery a hmotnost’
Dizka 516 mm
Sirka 295 mm
Vyska 294 mm
Hmotnost, s prisluSenstvom pripra- 12,6 kg
vené na prevadzku
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii v ruke/ramene <2,5 m/s?
Nebezpecnost K 0,7 m/s?
Hilugnost L, 65 dB(A)
Nebezpecnost K, 3 dB(A)
Hluénost Ly, + nebezpeénost Ky, 80 dB(A)

Technické zmeny vyhradené.
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EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy €isti¢

Typ: 1.637-xxx
Prislu$né Smernice EU:

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroveri akustického vykonu dB(A)
Namerana: 77

Zaru€ovana: 80

Podpisany jednaju v povereni a s plnou mocou jedna-
telstva.

Qp s % @S—Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

105



106

Pregled sadrzaja

Sigurnost. .. ... HR 5
ZastitaokoliSa........................ HR 5
Opisuredaja ..., HR 6
Montaza............ ... .. ... ... ..... HR 6
Stavljanjeupogon. ........... ... ...... HR 6
Uradu ....... ... i HR 7
Transport. . ... HR 7
Skladistenje. . ........... ... Ll HR 7
Njegaiodrzavanje. .................... HR 8
Otklanjanje smetnji .................... HR 8
Pribor i pricuvnidijelovi . . ............... HR 8
Jamstvo. . ... ... HR 9
TehniCkipodaci .. ..................... HR 9
EU izjava o sukladnosti................. HR 9

i'i I!m Prije prve uporabe Va$eg uredaja progi-
= tajte ove originalne upute za rad i priloze-
ne sigurnosne upute i postupajte prema njima. Obje bi-

lieznice sacuvaijte za kasniju uporabu ili za sljedec¢eg
vlasnika.

Namjensko korisStenje

Ovaj visokotlacni Cista¢ koristite isklju€ivo u privatnom

kuc¢anstvu.

—  za CiSéenje strojeva, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, vrtnih strojeva itd. visokotla¢nim vodenim
mlazom (prema potrebi uz dodatak sredstava za
pranje).

— uz primjenu pribora, rezervnih dijelova i sredstava
za pranje koje odobrava Kéarcher. Obratite paznju
na naputke koji su priloZeni sredstvima za pranje.

Stupnjevi opasnosti
A OPASNOST
Napomena koja upucuje na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.
AN UPOZORENJE
Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja mozZe prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ
Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja moze prouzrociti lakSe ozljede.
PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja mozZe prouzrociti materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju
Kl Uredaj se smije koristiti samo u poloZe-
nom poloZaju (vodoravno).

H Visokotla¢ni mlaz ne usmjeravajte na
osobe, Zivotinje, aktivnu elektriénu opre-
mu ili na sam uredaj.

Zastiti uredaj od mraza.

Uredaj se ne smije neposredno prikljuciti na
Jjavnu vodovodnu mrezu.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

B Sigurnosna oprema sluZi zaétiti korisnika te se sto-
ga ne smije mijenjati niti zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Sklopka uredaja sprije¢ava njegov nezeljeni rad.

Zapor rucne prskalice

Zapor blokira polugu ruéne prskalice i sprie¢ava neho-
ti€no pokretanje uredaja.

Preljevni ventil s tlacnom sklopkom

Preljevni ventil sprie€ava prekoracenje dopustenog rad-
nog tlaka.

Kada se pusti poluga ruéne prskalice, tlaéna sklopka is-
kljuuje pumpu i zaustavlja visokotlacni mlaz. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo ukljucuje.

Zastitna sklopka motora

Pri prevelikoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
kljuGuje uredaj.

Zastita okolisa

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH
Oy, Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Ambalazu
%69 odlozite na otpad u skladu s propisima o o€uvanju
okolisa.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao

mmm sekundarne sirovine. Stare uredaje odloZite na ot-
pad u skladu s propisima o o€uvanju okoliSa.
Elektri¢ni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze sa-
stavne dijelove koji pri pogreSnom rukovaniju ili po-
greSnom zbrinjavanju mogu predstavljati potenci-
jalnu opasnost za ljudsko zdravlje i okoli$. Ipak, ti
sastavni dijelovi nuzni su za propisani pogon ure-
daja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smiju se
odlagati u komunalni otpad.

éb Radovi na €is¢enju kod kojih nastaju uljne otpad-
ne vode, kao $to su pranje motora, pranje donjeg
dijela vozila, smiju se izvoditi samo u praonicama
sa separatorom ulja.

({;) U pojedinim zemljama nije dozvoljeno uzimanje
vode iz prirodnih izvora.

({;) Sa sredstvima za pranje smije se raditi samo na
vodonepropusnim radnim povr§inama koje su pri-
klju€ene na kanalizacijski sustav. Nemojte dopu-
stiti da sredstva za pranje dospiju u povrSinske
vode ili tlo.
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Opis uredaja

Sadrzaj isporuke VaSeg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.
Ako pribor nedostaje ili je oSte¢en pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.
Slike pogledajte na preklopnoj stranici!
1 Prihvatni drza¢ pribora
Transportni rukohvat
Rucka za noSenje
Brzinska spojka za visokotla¢no crijevo
Strujni prikljuéni kabel s utikatem
Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"
Prihvatni drza¢ za visokotlacno crijevo i priklju¢ni
strujni kabel
8 Rucka za noSenje
9  Transportni kotaci¢
10 Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezicom
11 Dio spojke za priklju¢ak za vodu
12 Crijevo za usis sredstva za pranje (s filtrom)
13 Visokotlaéno crijevo PremiumFlex
14 Priklju¢ak visokotlaénog cistaca (sa sustavom pro-
tiv okretanja)
15 Prikljuak ruéne prskalice
16 Rucna prskalica
17 Zapor ru¢ne prskalice
18 Tipka za odvajanje visokotlacnog crijeva s ruéne
prskalice
19 Crijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu
Za tvrdokornu necistocu
20 Cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario Power)
Za uobicajeno ¢iS¢enje. Radni tlak se moze ne-
stupnjevano mijenjati izmedu "Min" i "Max". U polo-
Zaju "Mix" moze se dodati sredstvo za pranje.
Kako biste namjestili radni tlak, otpustite polugu
ruéne prskalice pa cijev za prskanje okrenite u Ze-
lieni polozaj.
** Dodatno neophodno
21 Crijevo za dotok vode
Crijevo za vodu oja¢ano tkanjem s uobi¢ajenom
spojkom.
— promjer najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— duljina najmanje 7,5 m
22 Univerzalna crijevna spojka s funkcijom Aqua Stop

Prije pustanja u rad montirajte nespojene dijelove koji

NoabhwN

Stavljanje u pogon
= Uredaj postavite horizontalno na ravnu podlogu.
> Slika &
Utaknite prikljuéak ruéne prskalice visokotlacnog
crijeva u ruénu prskalicu tako da ¢ujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu usmjerenost pri-
kljuéne nazuvice.
= Povlac¢enjem visokotlaénog crijeva provjerite je li
Spoj siguran.
2 Slika
Priklju€ak visokotlacnog €ista¢a (sa sustavom pro-
tiv okretanja) na visokotlaénom crijevu utaknite u
brzinsku spojku na uredaju tako da ¢ujno dosjedne.
=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Dovod vode

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpisnu plo¢icu od-
nosno tehnicke podatke.

PAZNJA

Onecis¢enja u vodi mogu ostetiti visokotlaénu pumpu i
pribor. Radi zastite preporucuje se primjena Kérchero-
vog filtra za vodu (poseban pribor, katalo$ki br. 4.730-

059).

Dovod vode iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog poduzeéa.

PAZNJA

Metalne crijevne spojke s ventilom Aquastop mogu

ostetiti pumpu! Koristite plasti¢ne ili mjedene crijevne

spojke proizvodaéa KARCHER.

2> Slika |31
Nataknite crijevo za dotok vode na spojku na pri-
kljuku za vodu.

= Prikljucite crijevo za vodu na dovod vode.

= Otvorite pipu za vodu do kraja.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj visokotlaéni gistaé je u spoju s KARCHER ovim

usisnim crijevom s povratnim udarnim ventilom (pose-

ban pribor, katalo$ki br. 4.440-238) prikladan za usisa-

vanje povrsinske vode npr. iz baévi za kisnicu ili vrtnih

ribnjaka (za maksimalnu usisnu visinu vidi tehni¢ke po-

datke).

= Skinite spojku s priklju¢ka za vodu.

= Napunite usisno crijevo vodom.

= PriCvrstite usisno crijevo na priklju¢ak za vodu ure-
daja pa ga objesite u spremnik s vodom (primjerice
u baévu za kisnicu).

Odzradcite stroj prije ukljuéivanja.

su prilozeni uz uredaj. ) . S  Ukljugite uredaj s "I/ON".
Slike pogledajte na preklopnoj stranici! S Otkogite polugu ruéne prskalice.
> SI|.kavﬂ' o . L = Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj ukljugiti.
Prlloz_em spojni dio navijte na priklju¢ak za vodu S Pustite uredaj neka radi (najvise 2 minute), dok
uredaja. voda iz prskalice ne poéne izlaziti bez mjehuri¢a.
= Pustite polugu ruéne prskalice.
Napomena: Uredaj se isklju€uje ¢im ponovo pusti-
te polugu. Visoki tlak se zadrzava u sustavu.
= Zakodite polugu ruéne prskalice.
HR -6

107



108

PAZNJA

Rad na suho koji traje vise od 2 minute moze ostetiti vi-
sokotlaénu pumpu. Ako uredaj u roku od 2 min. ne us-
postavi tlak, iskljucite ga i postupite sukladno uputama
u poglaviju "Otklanjanje smetnji".

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Uredaj se smije koristiti
samo u poloZzenom poloZaju (vodoravno).

Rad s visokim tlakom

AN OPREZ

Prilikom ¢is¢enja lakiranih povrsina valja odrzavati raz-
mak od najmanje 30 cm, kako bi se izbjegla oStecenja.
PAZNJA

Strugalom za prijavstinu nemojte Cistiti automobilske
gume, lak ili osjetljive povrsine kao $to je drvo, jer posto-
Ji opasnost od oStecenja.

> Slka A

Cijev za prskanje utaknite u ruénu prskalicu i fiksi-
rajte okretanjem za 90°.

Ukljucite uredaj s "I/ON".

Otkogite polugu ruéne prskalice.

Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj ukljuciti.
Napomena: Uredaj se isklju€uje ¢im ponovo pusti-
te polugu. Visoki tlak se zadrzava u sustavu.

Y

Rad sa sredstvom za pranje

Napomena: Sredstvo za CiS¢enje se moze dodavati

samo pri niskom tlaku.

A OPASNOST

Prilikom primjene sredstava za pranje imajte u vidu list

sa sigurnosnim podacima koji prilaZe proizvodac sred-

stva za pranje, a narocito napomene koje se ti¢u osob-

ne zastitne opreme.

= Slika
Izvucite iz kuciSta potrebnu duzinu crijeva za usis
sredstva za pranje.

= Crijevo za usis sredstva za pranje objesite u spre-
mnik s otopinom sredstva za pranje.

= Koristite cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario
Power)

= Cijev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Napomena: Time se pri radu mlazu vode dodaje
otopina sredstva za pranje.

Preporu¢ena metoda ¢iS¢enja

= Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte po suhoj
povrsini i pustite ga da djeluje (a da se ne osusi).

= Smeks3alu prljavstinu isperite visokotlaénim mla-
zom.

Prekid rada

= Pustite polugu ruéne prskalice.

= Zakogite polugu ruéne prskalice.

= Kod duljih radnih stanki (viS8e od 5 minuta) uredaj
dodatno iskljucite s "0/OFF".

Kraj rada

AN OPREZ

Visokotlacno crijevo odvojite od rucne prskalice ili od
uredaja samo ako je sustav rastlacen.

Nakon rada sa sredstvom za pranje: Pustite uredaj
da radi u trajanju oko 1 min radi ispiranja.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Isklju¢ite uredaj s "0/OFF".

Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Zatvorite pipu za vodu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice kako biste rastla-
Cili sustav.

Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

OPREZ

Prilikom odvajanja dovodnog ili visokotlacnog crijeva na
priklju¢cima moZe nakon rada istjecati vruéa voda.

= Odvojite uredaj od dovoda vode.

AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i o$tecenja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

v

P¥ ¥V V

Ruéni transport

PAZNJA
Uredaj nemojte nositi drzeci ga za prihvatni drzaé viso-
kotlagnog crijeva i strujni prikljucni kabel.
2> Slika[d
Uredaj podignite i nosite drze¢i ga za rucice za no-
Senje.
2> Slika |
Izvucite transportni rukohvat tako da ¢ujno dosjed-
ne.
Uredaj vucite drzeéi ga za transportni rukohvat.

Transport vozilima
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i naginjanja.

Skladistenje
& OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenja!
Pri skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

= Stroj postavite na ravnu podlogu.

= Pritisnite razdvojnu tipku na ru¢noj prskalici i raz-
dvojite visokotlacno crijevo od ruéne prskalice.

= Pritisnite kuciste brzinske spojke za visokotlaéno
crijevo u smijeru strelice pa izvadite visokotla¢no
crijevo.

> Slika [l
Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzac.
Cijev za prskanje utaknite u pripadajuéi prihvatni
drzac.

= Slika
Visokotlaéno crijevo i strujni prikljuéni kabel odlozi-
te na odgovaraju¢a mjesta na uredaju.
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Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz mozZe unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti

ispraznjeni. Uredaj i pribor sasvim ispraznite i za$titite

od mraza.

Kako biste sprijec€ili oste¢enja:

= Ispraznite svu vodu iz uredaja: Ukljucite uredaj bez
prikljuéenog visokotlanog crijeva i bez prikljuce-
nog dovoda vode (maks. 1 min) te pri¢ekajte da na
visokotlaénom priklju¢ku prestane istjecati voda.
Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom Euvajte u
prostoriji zasticenoj od mraza.

Prije duzeg skladiStenja, primjerice zimi, postupite do-

datno u skladu s napomenama iz poglavlja "Njega".

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
= Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvuci-

te strujni utikac iz uticnice.
Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu
PAZNJA
Mrezica se ne smije ostetiti.
=> Skinite spojku s priklju¢ka za vodu.
Slika 4
= lzvucite mrezicu plosnatim klijestima.
= Operite mrezicu pod mlazom vode.
= Umetnite opet mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Ciséenje filtra sredstva za pranje

= Slika
Skinite filtar sa crijeva za usisavanje sredstva za
pranje i operite pod tekuéom vodom.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz pomo¢ sljede-

¢eg pregleda.

U slu€aju dvojbe obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

= Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvuci-
te strujni utikac iz utiénice.

Stroj ne radi

Povucite polugu ruéne prskalice, nakon ¢ega ée se
uredaj ukljuciti.

Provjerite podudara li se navedeni napon na natpi-
snoj plocici s naponom izvora struje.

Provjerite je li strujni prikljuéni kabel o$te¢en.
Motor je preopterecen, aktivirala se zastitna sklop-
ka motora.

—  Iskljugite uredaj s "0/OFF".

—  Ostavite uredaj neka se ohladi jedan sat.

—  Ukljucite i ponovno pokrenite uredaj.

Ako smetnja nastupi vise puta, predajte uredaj ser-
visnoj sluzbi na ispitivanje.

L X 2 2
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Uredaj se ne pokrec¢e, motor bruji

Pad napona zbog slabe strujne mreze ili u slu¢aju pri-

mjene produznog kabela.

= Prilikom uklju¢ivanja najprije povucite polugu ruéne
prskalice, a potom prebacite sklopku uredaja na "I/
ON".

U uredaju se ne uspostavlja tlak

= Provjerite je li proto¢na koli¢ina dovodne vode do-

voljna.

MrezZicu u priklju¢ku za vodu izvucite plosnatim kli-

jestima i operite pod tekuéom vodom.

= Odzracite uredaj: Ukljucite uredaj bez prikljuéenog
visokotla€nog crijeva i pricekajte (najvise 2 minute)
da voda iz visokotlacnog prikljucka pocne izlaziti
bez mjehurica. Iskljucite uredaj te ponovo prikljuci-
te visokotla¢no crijevo.

= Prekoracena je usisna visina od 0,5 m pri usisava-
nju iz otvorenog spremnika.

v

Jaka kolebanja tlaka

> Ciscenje visokotladne mlaznice: Negistodu iz otvo-
ra mlaznice uklonite iglom i vodom isperite s pred-
nje strane.

= Provjerite dovodnu koli€inu vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnic¢ki uvjetovana. U
slucaju jace propusnosti obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

= Koristite cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario
Power)

Cijev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva za pranje.
Provjerite je li crijevo za usis sredstva za pranje
presavijeno.

Pribor i pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.

>
>
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U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadleZna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavadu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Adrese mozete pronadi na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicki podaci

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Elektriéni prikljué¢ak

Napon 230 V
1~50 Hz
Priklju¢na snaga 1,8 kW

Stupanj zastite IP X5
Klasa zastite |

Strujna zastita (inertna) 10 A

Prikljuéak za vodu

EU izjava o sukladnosti

Izjavljuiemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koristenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu¢aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotlaéni Cistac
Tip: 1.637-xxx
Odgovarajuce smjernice EU:
2000/14/EZ

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Dovodni tlak (maks.) 0,8 MPa EN 62233: 2008
Dovodna temperatura (maks.) 40 °C Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
Dovodni protok (min.) 9 I/min 200(_)/14_/E'Z_: privitak V
- — Razina jacine zvuka dB(A)
Maks. usisna visina 0,5m Izmjerena: 77
Podaci o snazi Zajaméena: 80
Radni tlak 11 MPa L . .
— Potpisnici rade po nalogu i s ovladtenjem poslovodstva.

Maks. dozvoljeni tlak 13 MPa
Protok vode 6,3 I/min . .

—— - , — @%‘Q(
Maksimalni protok 7,0 I/min -

T - .Jenner S. Reiser
Protok sredstva za ¢i$¢enje 0,3 I/min CEO Head of Approbation
Povratna udarna sila ruénog pistolja 16 N
za prskanje Opunomoceni za izradu dokumentacije:
Dimenzije i tezine S. Reiser
Duljina 516 mm Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Sirina 295 mm Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
— 71364 Winnenden (Germany)
Visina 294 mm Tel.: +49 7195 14-0
TezZina u stanju pripravnosti zarad, s 12,6 kg Faks:+49 7195 14-2212
priborom .
— - Winnenden, 2016/04/01
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije na ruci <2,5 m/s?
Nepouzdanost K 0,7 m/s?
Razina zvuénog tlaka L, 65 dB(A)
Nepouzdanost K, 3 dB(A)
Razina zvuéne snage Ly, + nepouz- 80 dB(A)
danost Ky
Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.
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i’} I!m Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
= procitajte ovo originalno uputstvo za rad i

prilozene sigurnosne napomene i postupaijte prema

njima. Sacuvajte obe sveske za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko kori$éenje

Ovaj visokopritisni uredaj za ¢iS¢enje upotrebljavajte

isklju€ivo u privathnom domacinstvu.

— za CiSéenje masina, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, bastenskih uredaja itd. mlazom vode pod
visokim pritiskom (prema potrebi uz dodatak
deterdZzenata).

— uz primenu pribora, rezervnih delova i
deterdZenata koje odobrava Karcher. Obratite
paznju na napomene koje su prilozene
deterdZentima.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno pretecu
opasnost koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

AN  UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do te$kih telesnih povreda ili smrti.
AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju, koja moze izazvati lak$e telesne povrede.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijalne Stete.

Simboli na uredaju
'% Kl Uredaj sme da radi samo kada je poloZzen
(u horizontalnom poloZaju).

H Mlaz pod visokim pritiskom ne
usmeravajte na ljude, Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili na sam uredaj.

Hl Uredaj ¢uvati od mraza.

Uredaj se ne sme prikljuciti neposredno na
Jjavnu vodovodnu mrezu.

SR -5

Sigurnosni elementi

AN OPREZ

B Sigurnosna oprema sluzi zastiti korisnika i ne sme
se ni menjati niti zaobilaziti.

Prekida¢ uredaja

Prekida¢ uredaja spre€ava njegov nezeljeni rad.

Bravica ruéne prskalice

Bravica blokira polugu ru¢ne prskalice i sprec¢ava
nehotiéno pokretanje uredaja.

Prelivni ventil sa prekidacem za pritisak

Prelivni ventil spre€¢ava prekoracenje dozvoljenog
radnog pritiska.

Kada se poluga rucne prskalice pusti, prekida¢ za
pritisak isklju¢uje pumpu i zaustavlja mlaz visokog
pritiska. Kada se poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljucuje.

Zastitni prekida¢ motora

Kod prevelike potrosnje struje zastitni prekida¢ motora
iskljucuje uredaj.

Zastita zivotne sredine

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

&y, AmbalaZza se moze ponovo preraditi. Ambalazu
%69 odlozite u otpad ekoloski primereno.

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnos$c¢u recikliranja i treba ih dostaviti na
=== ponovnu preradu. Stare uredaje odlozite u otpad
ekoloski primereno.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze Cesto
sastavne delove koji, u slu¢aju nepravilnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad, mogu
da predstavljaju potencijalnu opasnost za zdravlje
ljudi i okolinu. Ipak, ovi sastavni delovi su
neophodni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su
oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu u
kuéni otpad.

c;;) Radovi na ¢€i$¢enju kod kojih nastaju uljne
otpadne vode, kao $to su pranje motora, pranje
donjeg dela vozila, smeju da se izvode samo u
perionicama sa separatorom ulja.

éb U pojedinim zemljama je uzimanje vode iz
prirodnih izvoriSta zabranjeno.

éb S deterdZentima se sme raditi samo na
vodonepropusnim radnim povr§inama koje su
priklju¢ene na kanalizacioni sistem. Ne dozvolite
da deterdZenti prodru u povrSinske vode ili tlo.
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Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.
Ako pribor nedostaje ili je doslo do oste¢enja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.
Slike pogledajte na preklopnoj stranici!
1 Prihvatni drza¢ pribora
Transportna ru¢ka
Rucka za nosenje
Brzinska spojnica za crevo visokog pritiska
Strujni prikljuéni kabl sa utikacem
Prekida¢ uredaja "0/OFF" / "I/ON"
Prihvatni drza¢ za visokopritisno crevo i priklju¢ni
strujni kabl
8 Rucka za noSenje
9  Transportni tocki¢
10 Priklju¢ak za vodu sa ugradenom mrezicom
11 Spojni deo za priklju€ak za vodu
12 Crevo za usisavanje deterzenta (sa filterom)
13 Visokopritisno crevo PremiumFlex
14 Priklju¢ak visokopritisnog uredaja za ciS¢enje (sa
sistemom protiv okretanja)
15 Priklju¢ak ruéne prskalice
16 Ruc¢na prskalica
17 Bravica rucne prskalice
18 Taster za odvajanje creva visokog pritiska sa ruéne
prskalice
19 Crevo za prskanje sa glodalom za prljavstinu
Za tvrdokornu necistoéu
20 Cev za prskanje sa regulacijom pritiska (Vario
Power)
Za uobicajeno ¢iS¢enje. Radni pritisak se moze
kontunualno menjati izmedu "Min" i "Max". U
polozaju "Mix" se moze dodati deterdzent.
Kako biste namestili radni pritisak, pustite polugu
ru¢ne prskalice pa cev za prskanje okrenite u
Zeljeni polozaj.
** Dodatno neophodno
21 Crevo za dovod vode
Crevo za vodu oja¢ano tkanjem sa uobi¢ajenom
spojnicom.
— precnik najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— duzina najmanje 7,5 m
22 Univerzalna crevna spojnica sa funkcijom Aqua
Stop

Pre pustanja u rad montirajte nespojene delove koji su
priloZeni uz uredaj.
Slike pogledajte na preklopnoj stranici!
> Slika ¥
PriloZeni spojni deo navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.

~NoOo s~ wWwN

Stavljanje u pogon

= Uredaj postavite horizontalno na ravnu podlogu.

> Slika &
Utaknite priklju¢ak ruéne prskalice visokopritisnog
creva u ruénu prskalicu tako da se €ujno uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu usmerenost
prikljuéne nazuvice.

= Povlac¢enjem creva visokog pritiska proverite da li
je spoj sigurno pri¢vrscen.

2 Slika
Priklju€ak visokopritisnog uredaja za ¢i¢enje (sa
sistemom protiv okretanja) na visokopritisnom
crevu utaknite u brzinsku spojnicu na uredaju tako
da se €ujno uglavi.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Snabdevanje vodom
Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu plocicu
odnosno tehnicke podatke.
PAZNJA
Necistoce u vodi mogu da oStete visokopritisnu pumpu
i pribor. U cilju zastite preporucujemo primenu filtera za
vodu proizvodaca Kércher (poseban pribor, kataloski
br. 4.730-059).
Snabdevanje vodom iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodovodnog preduzeca.
PAZNJA
Metalne crevne spojnice sa ventilom Aquastop mogu
ostetiti pumpu! Koristite plasti¢ne ili mesingane crevne
spojnice proizvodada KARCHER.
> Slika [}
Nataknite dovodno crevo na spojnicu na prikljuéku
za vodu.
= Prikljucite crevo za vodu na slavinu za vodu.
= Otvorite slavinu za vodu do kraja.
Usisavanje vode iz otvorenih posuda
Ovaj uredaj za ¢iS¢enje pod visokim pritiskom je u spoju
sa KARCHER-ovim usisnim crevom s nepovratnim
ventilom (poseban pribor, kataloski br. 4.440-238)
podesan za usisavanje povrsinske vode npr. iz buradi
za kisnicu ili bastenskih ribnjaka (za maksimalnu usisnu
visinu vidi tehni¢ke podatke).
= Skinite spojnicu sa priklju¢ka za vodu.
= Napunite usisno crevo vodom.
= Priévrstite usisno crevo na priklju¢ak za vodu
uredaja pa ga obesite u sud s vodom (na primer u
bure sa ki$nicom).
Ispustite vazduh iz uredaja pre nego sto ga
ukljucite.
Ukljucite uredaj sa "I/ON".
Otkocite polugu ruéne prskalice.
Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj ukljuditi.
Pustite uredaj da radi (najviSe 2 minuta), sve dok
voda iz prskalice ne po¢ne da te€e bez mehurica.
Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Napomena: Uredaj se isklju€uje ¢im ponovo
pustite polugu. Visok pritisak ostaje zadrzan u
sistemu.
= Zakodite polugu ruéne prskalice.

vovv vy
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PAZNJA

Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta moZe da oSteti
visokopritisnu pumpu. Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj
ne uspostavi pritisak, iskljucite ga i postupite u skladu sa
napomenama u poglaviju "Otklanjanje smetnji".
PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Uredaj sme da radi samo
kada je poloZen (u horizontalnom poloZaju).

Rad sa visokim pritiskom

AN OPREZ

Prilikom ¢is¢enja lakiranih povrsina treba odrZzavati
minimalno odstojanje od 30 cm, kako bi se izbegla
ostecenja.

PAZNJA

Glodalom za prijav$tinu nemojte Cistiti automobilske
gume, lak ili osetljive povrSine kao $to je drvo jer postoji
opasnost od oStecenja.

> Slkal A

Cev za prskanje utaknite u ru¢nu prskalicu i
fiksirajte okretanjem za 90°.

Ukljucite uredaj sa "I/ON".

Otkocite polugu ru¢ne prskalice.

Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj ukljuciti.
Napomena: Uredaj se iskljucuje ¢im ponovo
pustite polugu. Visok pritisak ostaje zadrzan u
sistemu.

(A X7

Rad sa deterdzentom

Napomena: DeterdZent se moze dodavati samo pri

niskom pritisku.

A OPASNOST

Prilikom primene deterdZenata imajte u vidu

bezbednosni list proizvodaca, a pre svega napomene

vezane za licnu zastitnu opremu.

= Slika
Izvucite iz ku¢ista potrebnu duzinu creva za
usisavanje deterdzenta.

= Crevo za usisavanje deterdZenta stavite u
rezervoar sa rastvorom deterdzenta.

= Koristite cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power).

= Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Napomena: Na taj nac¢in se za vreme rada mlazu
vode dodaje rastvor deterdzenta.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj povrsini i
pustite ga da deluje (a da se ne osusi).

= Smeksalu prljavstinu isperite mlazom pod visokim
pritiskom.

Prekid rada
= Pustite polugu ruéne prskalice.
= Zakocite polugu ruéne prskalice.

= Prilikom duzih pauza u radu (preko 5 minuta)
uredaj dodatno iskljucite sa "0/OFF".

Kraj rada

AN OPREZ

Visokopritisno crevo odvojite od rucne prskalice ili od
uredaja samo ako je sistem rasterecen od pritiska.
Nakon rada sa deterdzentom: Pustite uredaj da
radi u trajanju oko 1 min radi ispiranja.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Iskljudite uredaj sa "0/OFF".

Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Zatvorite slavinu za vodu.

Pritisnite polugu ru¢ne prskalice kako biste ispustili
preostali pritisak iz sistema.

Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

OPREZ

Prilikom odvajanja dovodnog ili visokopritisnog creva
moZe nakon rada isticati vrela voda na priklju¢cima.
= Odvojite uredaj od dovoda vode.

AN OPREZ
Opasnost od povreda i ostecenja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

v

P¥ V¥V V

Ruéni transport

PAZNJA
Uredaj nemojte da nosite drzeci ga za prihvatni drzac
visokopritisnog creva i strujni priklju¢ni kabl.
2> Slika [
Uredaj podignite i nosite drzeci ga za rucke za
nosenje.
2> Slika [
Izvucite transportnu ru¢ku tako da éujno dosedne.
Uredaj vucite drze¢i ga za transportnu rucku.

Transport u vozilima
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i nakretanja.

Skladistenje
& OPREZ

Opasnost od povreda i o§tecenja!
Pri skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Skladistenje uredaja

Uredaj postavite na ravnu podlogu.
Pritisnite razdvojni taster na ru¢noj prskalici i
razdvojite crevo visokog pritiska od ruéne
prskalice.
= Pritisnite kuciste brzinske spojnice za crevo
visokog pritiska u smeru strelice pa izvadite crevo
visokog pritiska.
> Slika [l
Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzac.
Cev za prskanje uglavite u predviden prihvatni
drzac.
= Slika
Visokopritisno crevo i strujni priklju¢ni kabl odlozite
na odgovaraju¢a mesta na uredaju.

>
>
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Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz mozZe unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti

ispraznjeni. Uredaj i pribor stoga dobro ispraznite i

zaétitite od mraza.

Kako biste sprecili oStecenja:

= Ispustite svu vodu iz uredaja: Ukljucite uredaj bez
prikljuéenog creva visokog pritiska i bez
priklju¢éenog dovoda vode (maks. 1 min) pa
sacekajte da voda prestane da isti¢e na prikljucku
visokog pritiska. Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa kompletnim priborom ¢uvaijte u
prostoriji zasticenoj od smrzavanja.

Pre duzeg skladistenja, npr. tokom zime, postupajte

dodatno u skladu sa napomenama iz poglavlja "Nega".

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

= Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz uti¢nice.
Cisc¢enje mrezice u priklju¢ku za vodu

PAZNJA

MreZica ne sme da se oSteti.

=> Skinite spojnicu sa priklju¢ka za vodu.

Slika 4

= lzvucite mrezicu pljosnatim klestima.

= Operite mrezicu pod mlazom vode.

= Umetnite opet mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Ciséenje filtera za deterdzent

= Slika
Skinite filter sa creva za usisavanje deterdZenta pa
ga operite pod teku¢om vodom.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz pomo¢ sledeceg
pregleda.
U slucaju nedoumice obratite se ovla§éenoj servisnoj
sluzbi.
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
= Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz uti¢nice.
Uredaj ne radi

Povucite polugu ruéne prskalice, nakon ¢ega ¢e se
uredaj ukljuditi.

Proverite da li se navedeni napon na natpisnoj
plocici podudara sa naponom izvora struje.
Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl oSte¢en.
Motor je preopterecen, aktivirao se zastitni
prekida¢ motora.

—  Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

—  Ostavite uredaj neka se ohladi jedan sat.
Ukljucite i ponovo pokrenite uredaj.

Ukoliko se smetnja pojavi viSe puta, predajte uredaj
servisnoj sluzbi na ispitivanje.

L N 7

Uredaj se ne pokrec¢e, motor bruji

Doslo je do pada napona zbog slabe strujne mreze ili u

slucaju koriS¢enja produznog kabla.

= Prilikom ukljucivanja najpre povucite polugu ruéne
prskalice, a zatim postavite prekida¢ uredaja na "I/
ON".

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

Proverite da li je protok dovodne vode dovoljan.

Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite pljosnatim

klestima i operite pod tekuéom vodom.

= Ispustite vazduh iz uredaja: Ukljucite uredaj bez
prikljuéenog creva visokog pritiska pa sacekajte
(najviSe 2 minuta) da voda iz priklju¢ka visokog
pritiska po¢ne da isti¢e bez mehuriéa. Iskljucite
uredaj pa ponovo prikljucite crevo visokog pritiska.

= Prekorac¢ena je usisna visina od 0,5 m pri

usisavaniju iz otvorene posude.

Jaka kolebanja pritiska
> Cisc¢enje mlaznice visokog pritiska: Prijavétinu iz
otvora mlaznice uklonite iglom i isperite je vodom s
prednje strane.
= Proverite dovodnu koli¢inu vode.

7

Uredaj je nedovoljno zaptiven

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uslovljena. U
slucaju jace propusnosti obratite se ovlaSéenoj
servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

= Koristite cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power).

Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".

Ocistite filter na crevu za usisavanje deterdzenta.
Proverite da li je crevo za usisavanje deterdZzenta
presavijeno.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

>
>
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U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slucaju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovla$éenoj servisnoj sluzbi.

Adrese cete naci na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicki podaci

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Elektriéni prikljué¢ak

Napon 230 V
1~50 Hz
Priklju¢na snaga 1,8 kW
Stepen zastite IP X5
Klasa zastite |
Mrezni osigurac (inertan) 10 A
Prikljuéak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) 0,8 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 40 °C
Dovodni protok (min.) 9 I/min
Maks. usisna visina 0,5m

Podaci o snazi

Radni pritisak 11 MPa
Maks. dozvoljeni pritisak 13 MPa
Protok vode 6,3 I/min
Maksimalni protok 7,0 I/min
Protok sredstva za ¢i$¢enje 0,3 I/min
Povratna udarna sila ruénog pistolja 16 N

za prskanje

Dimenzije i tezine

Duzina 516 mm
Sirina 295 mm
Visina 294 mm
TezZina u stanju spremnom za rad, sa 12,6 kg
priborom

Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na ruci <2,5 m/s?
Nepouzdanost K 0,7 m/s?
Nivo zvuénog pritiska L 65 dB(A)
Nepouzdanost K, 3 dB(A)
Nivo zvuéne snage Ly, + 80 dB(A)

nepouzdanost Ky,

Pridrzano pravo na tehni¢ke promene.

Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziste, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Uredaj za ¢iS¢enje pod visokim
pritiskom

Tip: 1.637-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:

2000/14/EZ

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)

Izmerena: 77

Zagarantovana: 80

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlas¢enjem

poslovodstva.
— s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i’i Mpeay NbpBOTO M3NoOn3BaHe Ha Bawwws

ypea npoyeTeTe TOBa OPUIMHANHO ynbT-
BaHe 3a paboTa v NpunoxeHuTe ykazaHus 3a 6esonac-
HocT. [leficTBawiTe cnopes Tsix. 3anaseTe ABETE KHUXKKU
3a no-kbcHa ynoTpeba unuv 3a eBeHTyaneH nocneasaty,
COBCTBEHMK.

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

M3non3aBalite ypeaa 3a NnoYncTBaHe Noj BUCOKO Hans-

raHe camo B YaCTHV JOMaKMHCTBa.

—  3aMoyuCcTBaHe Ha MallVHU, aBTOMOGWNK, CTPOW-
TeIHW KOHCTPYKLMW, MHCTPYMEHTH, chacaau, Tepa-
Cu, rpaiIMHCKM ypeauy v Ap. ¢ BOAHA CTpys nof Bu-
COKO HansraHe (ako e Heobxoaumo ¢ JobaBka Ha
nouYncTBaLLM npenapaTtu).

— ¢ paspeuiern oT KARCHER npuHagnexHocTu, pe-
3epBHW YacTy ¥ NouncTBaLLmM npenapatn. Cnas-
BaWiTe yka3aHWsTa, NPUNOXEHN KbM NOYMCTBALLN-
Te npenapaTtu.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OINACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedCmeeHo 2po3sLua OracHoCM, KOsi-
mo 800U 00 MEXXKU MesIeCHU HapaHsisaHUs1 unu 00 CMbPM.
AN TMPEQYNPEXOEHWE

Yka3aHue 3a 6b3MOXHa OrnacHa cumyayusi, Kosimo
Mmoxe Oa 0ogede OO0 MEeXKU MenecHU HapaHsi8aHUs
unu 8o cMbpm.

A [PEQMA3/INBOCT

Yka3zaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, Kosmo
moxxe Oa 0osede 00 neKu HapaHsI8aHUsl.
BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, Kosimo
moxxe Oa 0osede 00 MamepuasnHu wemu.

CumBoOnNu Ha ypepa

Kl Ypedbm mpsibsa da pabomu camo e nez-
Harslo nosioxeHuUe (Xopu3oHMarsHo).

H He Hacoy4salime cmpysima r1od 8UcoKo
HarnsizaHe KbM X0pa, XU80MHU, aKmusHO
enekmpuyecko obopydsaHe Unu KbM ca-
mus ypeo.

H Ypeda 0a ce na3u om 3aMpb3saHe.

Ypedbm He 6usa Oa ce ek/ro4Y8a Herocpeo-
cmeeHo KbM obecmeeHama Mpexa 3a fu-
metiHa 800a.

Mpeana3Hu npucnoco6neHus

AN MPEQMNA3/IMBOCT

B [IpednaszHume npucnocobneHusi criyxam 3a 3a-
wuma Ha nompebumens u He 6usa 0a 6L0am
MPOMEHSIHU Unu 3a06uKasnsHu.

MNMpekbcBay Ha ypepa

MpekbcBaYbT Ha ypeaa NpesoTepaTssa HenpegHame-
PEHOTO NyckaHe B ekcrinoatauus Ha ypeaa.

BnokupoBka nucroneT 3a pb4HO NpbCKaHe

BrokupoBkaTa cnvpa focta Ha nUcToneTa 3a pbyHo
npbCcKkaHe W NpefoTBpaTsiBa HenpegHaMepeHus ctapT
Ha ypega.

MpenuBeH BEHTUN ¢ NHEBMaTU4YeH NpeKkbCcBaY

MpenuBHUAT BEHTUN NPeaoTBpaTsABa HaABULLABAHETO
Ha JONyCTUMOTO PaboTHO HarnsraHe.

Ako ce 0cBo60aM NOCTHLT Ha NUCTONETa 3a PbYHO
NpbCKBaHE, MHEBMATUYHWUAT KOHTAKT M3KIHOYBa NoMna-
Ta, CTPYs! BUCOKO HansiraHe Npekbesa. AKO NOCTLT ce
npuabpna, OTHOBO BKMOYBa nomnara.

MpekbcBay 3a 3awWwmMTa Ha MoTopa

I'Ipm TBbpAe BUCOKO NpnuemMaHe Ha TOK NPeKbCBaYvbT 3a
3awmTta Ha MoTopa U3Krn4Ba ypeaa.

Ona3BaHe Ha OKoNHaTa cpepa

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AKTyanHa nHgopmaums 3a CbCTaBKkUTe LLe HaMepuTe
Ha:
www.kaercher.com/REACH
Oy, OnakoBbYHUTE MaTepuany MoraT a ce peLmKnu-
paT. Mons oTcTpaHsiBaiiTe ONakoBKUTE KaTo oTna-
AbLM, ona3sanku okonHarta cpeja

CrapuTe ypeam CbabpxkaT LEHHW MaTepuany,
E noanexatum Ha peumknmpaHe, Kouto Morat Aa
=== GbaaT ynoTpebeHn noBTopHo. Monsi oTcTpaHs-
BalTe CTapuTe Ypeam kaTo oTnaabLim, onassanku
okonHaTa cpefa.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHWUTE ypeam 4ecTo
CbAbPKAT CbCTABHU YaCTU, KOUTO NPY HENPaBU-
Ho GopaBeHe Unu HENpaBUIHO U3XBBbPSHE MO-
raT fja npeAcTaBnseaT noTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3/1paBe v 3a oKkomnHaTta cpeaa. Bunpe-
KV TOBa 3a NpaBunHaTa ekcnnoatauvs Ha ypeau-
Te Tesn CbCTaBHM YacTu ca Heobxoaumn. O6o-
3HaYeHWUTe C TO3u CUMBON ypeau He Tpsibea aa
6baaT U3XBbPIAHW C BUTOBUTE OTNAABLLM.

o) [leHOCTM MO NOYNCTBAHETO, NPU KOUTO Ce oTae-
N MpbCHa Boda, Cbabpikalla Macna, Hanpumep
Npu MMeHe Ha ABuraTeny, MMeHe Ha Noaose,
MOXe [1a Ce U3BbPLUBA CaMO Ha MECTa, KbeTo ca
npeaBuaeHn pe3epBoapy 3a CbovpaHe Ha Macna.

& B HAKOW CTPaHM He € NO3BOSIEHO U3TOYBAHETO Ha
BOAA OT OBLUECTBEHUTE BOAHW GacenHu.

Cg) Pa6oTara c nouncTBawm npenapartu e no3esorieHa
Ccamo BbpXy yCTOVIHMBM Ha Te4yHOoCTn paﬁOTHM no-
BBbPXHOCTU C N3BOA KbM KaHanusauuaTa 3a Mpbe-
Ha Boga. He ﬂOI‘IyCKaVITe noyucTeawmTe npena-
patu ga nonagat BbB BOAHUTE 6aceiiHn nnu noy-
BaTa.
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nucaHue Ha ypeaa

O6eMbT Ha JocTaBka Ha ypefa e usobpaseH Ha ona-

koBkaTa. MNpu pasonakoBaHe NpoBepeTe Janu Cbabp-

XaHWeTOo € MbIHO.

Mpu nunceaLLy NPUHAANEXHOCTU UMK NPU TPAHCMOPT-

HU LWeTW Monsi yBegomeTe Balwums Tbprosel.

BuxTte ourypute Ha pasrbHaTaTa cTpaHuua!l

MscTo 3a cbxpaHeHue Ha NpUHaanNexHocTuTe

[lpbXka 3a TpaHCMoOpTVpaHe, U3Baxaalla ce

[pbxKa 3a HoceHe

Mpucnocobnenne 3a 6bP30 NpUcbeaVHABaHe 3a

Mapky4a 3a paboTa nog HansiraHe

MpexoBu 3axpaHBall kaben c wencen

MpekbeBaum Ha ypeaa ,0/0FF* / ,I/ON*

CbxpaHeHWe Ha Mapky4a 3a BUCOKO HansraHe u

3axpaHBaluusi kaben

8 [pbxka 3a HoceHe

9  TpaHcnopTHO koneno

10 Bpb3ka 3a Boga C BrpageHa ueaka

11 KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C BoAa

12 BcmykaTeneH MapKy4 3a NoYncTBaLLo CPpeacTBo (C
duUnNTHP)

13 Mapkyy 3a BUcoko HansraHe PremiumFlex

14 W3Bopa ypen 3a noyMcTBaHe NOA BUCOKO HansraHe
(cbc cucTema NpoTMB yCyKBaHe)

15 W3Bog nuctoneT 3a pbYHO NpbCcKaHe

16 TlucTonert 3a pbYHO NpbCKaHe

17 BnokvpoBka NUCTONET 3@ PbYHO NPbCKaHe

18 bByToH 3a oTAENsiHe Ha Mapkyya 3a paboTa noa Ha-
nsraHe oT nucToneTa 3 pb4HO NpbCkaHe

19 Tpbba 3a pa3npbCcKkBaHe C Menayka 3a MpbCoTUS-
Ta
3a ynopute 3aMmbpcsaBaHus

20 Tpbba 3a pasnpackBaHe C perynvpaHe Ha Hansra-
HeTo (Vario Power)
3a Han-obuyaiiHuTe Buaose nodncTeaHe. Pa6ot-
HOTO HansiraHe MoXe Ja ce perynupa 6eacteneH-
Ho mexay ,Min“n ,Max“. B nonoxeHnwue ,Mix* moxe
[a ce [03upa nouvcTealy npenapar.
3a perynupaHe Ha paboTHOTO HansiraHe nycHeTe
1iocTa Ha nucTorneTa 3a pbYHO NPBbCKaHe 1 3aBbp-
TeTe pasnpbckBallaTa Tpbba Ha xenaHoTo nomno-
XKeHue.

PON -

~N o o

[donbnHuTenHo e Heo6xoAMMO
21 Mapky4 3a 3axpaHBaHe ¢ Boga
Moacunen ¢ TekcTun Mapkyy 3a Boga CbC CTaH-
[apTeH KymmnyHr.
— [AunameTbp MuHumym 1/2 uon (13 mm)
— [ObmkvHa MUHUMYM 7,5 M
22 YHuBepcarneH KynmnyHr Ha Mapky4a ¢ akea CTon

MoHTax

MoHTupaiiTe npunoxeHute cBOGOAHO KbM ypeaa 4acTu

npean nyckaHe B ekcnoartauus.

BuxTe ourypute Ha pasrbHaTaTa cTpaHuua!l

> ourypa N
3aBuiiTe KynnyHra, 4OCTaBeH 3aeHO C ypeaa, Ha
MSICTOTO 3a CBbp3BaHe Ha ypeaa CbC 3axpaHBaHe-
TO ¢ BOJA.

lMyckaHe B ekcnnoaTtauusa

= [locTaBeTe ypeaa XOpU3oHTanHoO BbPXY paBHa Mno-
BBPXHOCT.

> ourypa E1
MocTaBeTe u3BoAa Ha NUcToneTa 3a pbYHO NPb-
CkaHe Ha MapKy4a 3a BUCOKO HansraHe B NucTose-

BG-6

Ta 3a NpbCkaHe, AOKATO Ce Yye HEroBOTO
dukcupaHe.
YkasaHue: BHumaBanTe 3a npasunHata nocoka Ha
NPUCBHEONHUTENHUS HUMEN.
MpoBepeTe cMrypHOTO CBbP3BaHE KaTo ApblHeTe
Mapky4a 3a paboTa nog HansraHe.

> durypa
MocTtaBeTe n3BoAa Ha ypeda 3a NOYNCTBaHe Noj
BWCOKO HansiraHe (CbC cMcteMa npoTuB YCyKBaHe)
Ha MapKyya 3a BUCOKO HansiraHe B npucnocobre-
HVeTo 3a 6bP30 NpUCbeanHsABaHe Ha ypeaa, Aoka-
TO Ce Yye HeroBoTO (huKcHpaHe.

=> BknoyeTe Liencena B KOHTakTa.

3axpaHBaHe C BoAaa

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BWX TabenkaTta Ha ype-
AalTexHn4ecknTe napameTpu.
BHUMAHUWE
BambpcsisaHusima eb8 8o0ama Moz2am 0a nospedsim
romMnama rod 8UCOKO HarlsizaHe U rMpuHadnexHocmu-
me. 3a 3awuma ce npenopbyea U3nos3eaHemo Ha 80-
deH punmbp Ha pupma KARCHER (cneuuanna rpu-
HadnexHocm, kamanoxeH Homep 4.730-059).
3axpaHBaHe ¢ Boga oT BoAonpoBoaa
CvbniogaBante pasnopeabute Ha BogocHabamTenHa-
Ta KOMNaHus.
BHUMAHUE
KynnyHau Ha mapKkyyume om memarn ¢ Aquastop Mo-
2am da 0ogedam 0o yspexdaHe Ha nomnama!l Mons
usnonaealime KyriyHe 3a MapKy4a om niacmmaca unu
KyrnyHe 3a MapKy4 om MecuHe.
> ourypa ]
MocTaBeTe 3axpaHBaLLMs Mapky4 3a BoAa Ha Ky-
nnyHra Ha u3BoAa 3a BoAa.
= T[loasbpxeTe Mapkyya 3a Boda B 3axpaHBaHeTO C
Boja.
= OTBOpeTe HaMbMHO KpaHa 3a Bogarta.
BcMykBaHe Ha BoAa OT OTKPUTU KOHTeMHepu

Toan ypen 3a paboTa noj BUCOKO HansraHe e noaxo-

s 3a paboTa ¢ BcMykaTenHust Mapkyd Ha KARCHER

C Bb3BpaTeH KnanaH (cneuunanHu npuHagnexHoctu, Ne

3a nopbyka 4.440-238) 3a nscMykBaHe Ha Boga OT OT-

KPWUTW pe3epBoapu Hamnp. oT Bapenu 3a cbbupaHe Ha

ObXA0BHA BoAa Unn esepa (MakcmMarnHa BUCOUMHA Ha

3aCMyKBaHe BIDKTE B TEXHUYECKUTE JaHHM).

= OrTcTpaHeTe KynnyHra oT u3BoAa 3a BoAa.

= HanbnHeTe BCcMykaTenHWsA Mapkyy ¢ Boga.

= 3aBuiTe BCMyKaTenHWsi Mapkyy Ha usBoaa 3a
BOJa Ha ypeaa v ro okayeTe BbB BOAOU3TOUHUK
(Hanp. Bapen 3a cbbupaHe Ha AbXA0BHA BOAA).

Mpean n3nonssaHe ypeaa Aa ce 06e3Bb3ayLUM.

Bknioyete ypena ,I/ON*.

[ebnokupariTe NnocTa Ha NUcToneTa 3a Pb4HO NPb-

cKaHe.

M3gbpnaiiTe nocta, ypeabT ce BKIOYBA.

OcTtaBeTe ypena ga paboTu (Makc. 2 MUHYTH), AO-

KaTo BofaTa 3anoyHe 3a n3tnya 6e3 mexypyerta ot

nucTonera 3a pb4HO NpbCKaHe.

OTnycHeTe nocrta Ha nNUcToneTa 3a NpbCckaHe Ha

pbka.

Yka3zaHue: Ako focta ce nycHe OTHOBO, ypeabT

OTHOBO Ce M3kItoyBa. BucokoTo HansraHe ce 3a-

nassa B cuctemara.

= bnokvpaiTe nocra Ha nMcToneTa 3a PbyHO Npb-
cKaHe.

L
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Ekcnnoarauusn

BHUMAHWE

Cyxusim xo0 3a noge4ye om 2 MuHymu 800u 00 y8pex-
OdaHusi Ha nomnama rnod 8UCOKO HarnseaHe. AKo ype-
dbm He cb30ade HarsizaHe 8 pamKume Ha 2 MUHymu,
usknodeme ypeda u delicmeatime crioped yka3aHusi-
ma e enasa "[lomouw, npu HeusnpasHocmu".
BHUMAHWE

OnacHocm om yepexdaHe! Ypedbm mpsibea da pa-
6omu caMo 8 s1le2Halo MoJsIoXKeHue (Xopu3oHmarn-
HO).

Pa6oTa c BUCOKO HansiraHe

A [PEQMA3/INBOCT

lMpu noyucmeaHe Ha nakupaHu MO8bPXHOCMU Cras-

salime MUHUMaIIHO pa3cmosiHue Ha rpbckaHe om 30

cMm, 3a Oa usbezHeme yspexxoaHusima

BHUMAHWE

He no4ucmeatime asmomobunHu aymu, nak unu

4yscmeumesiHuU No8bpXHOCMu kamo Obpeo ¢ ghpe3sa-

ma 3a 3aMbpCsi8aHUs], 0acHoCcm om yspexoaHe.

> ourypal

MocTaBeTe TpbbaTa 3a pasnpbCkBaHe B MUCTONE-

Ta 3a pbYHO NpbCKaHe 1 s PUKCUpanTe CbC 3aBbp-

TaHe Ha 90°.

Bkntouete ypena ,I/ON*.

[ebnokvpalite nocta Ha NUCToneTa 3a pbYHO NPb-

CckaHe.

= l3gbpnaiite nocTta, ypeabT ce BKIoYBa.
Yka3saHue: Ako nocTa ce nycHe OTHOBO, ypeabT
OTHOBO Cce M3KnYBa. BucokoTo HansaraHe ce 3a-
nassa B cuctemara.

(X7

Pa6oTa ¢ nouncTBawm cpeacTBa

Yka3saHue: Mouncrealimte npenapartu 3a MoraT ga ce
npnbaBaAT camo npu pexum Ha paboTta Noa HUCKO Hans-
raHe.
A  OINACHOCT
lpu usnonseare Ha noyucmeawu npenapamu mpsibea
Oa ce 83eme rod sHUMaHue mabnuyama c napamempu
o 6esonacHocm Ha npou3eodumersi Ha noyucmea-
wus npenapam, creyuasnHo ykasaHusma 3a /liuyHo 3a-
wum+o obopydsaHe.
> ourypa I
M3aTerneTe ot kopnyca xenaHarta AbMkuHa Ha
BCMYyKaTemH1sS MapKyy 3a NOYUCTBALLM CPeacTBa.
= OkauyeTe BCMyKaTENHUA MapKy4 3a No4nCTBaLLO
CpefcTBO B Cb/, C pPa3TBOP Ha NOYNUCTBALLIO Cpea-
cTBO.
= [la ce n3nonsea Tpbba 3a pasnpacksaHe C perynu-
paHe Ha HansraHeTo (Vario Power)
= Tpbbata 3a pa3npbckBaHe Aa Ce 3aBbPTH B NOMO-
xeHue ,Mix“.
Yka3zaHue: 1o TO31 Ha4MH Npu ekcnioaTauus no-
YUCTBALLMSAT TPAHCMOPT Ce CMecBa € BogHaTa
cTpysi.
MpenopbunTeneH MeToA Ha NoYMCTBaHe

= HanpbckaiiTe cyxata NOBbPXHOCT C Marnko npena-
paT 3a noyMcTBaHe 1 ocTaBeTe Ja nogencrtea (HO
[0a He U3Cbxaa).

= PasTBopeHaTa MpbLCOTUS Aa Ce U3NnakHe CbC
CTPysl NOA BUCOKO HansiraHe.

MpekbcBaHe Ha paboTa

= OtnycHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a NpbCkaHe Ha

pbka.

Brokupalite nocta Ha nuctonerta 3a pb4HO Npb-

cKaHe.

= [lpu npekbcBaHe Ha paboTa 3a No-NpoabIKUTEN-
HO BpeMme (Hag 5 MUHYTH), U3KNoYeTe OOMbIHMU-
TenHo ypeaa ,0/OFF*.

v

Kpaw Ha paboTtaTa

AN TPEQMNA3/INBOCT

Omoensatime mapkydya 3a paboma oo HansizaHe om
nucmosnema 3a pbyYHO NMPbCKaHe unu om ypeda camo
mozasa, Ko2amo e cucmemama HsiMa Hasnsi2aHe.

= Cnepg paboTa c nouncteawms npenapart: PaboTe-
Te C ypefa okorno 1 MUHyTa, 3a ia Ce U3nnakHe.
OTnycHeTe nocTa Ha nucToreTa 3a npbckaHe Ha
pbKa.

Makniovete ypepa ,0/OFF*.

M3BapeTe Liencena oT KOHTaKTa.

3aTBopeTe KpaHa 3a BoaarTa.

MpuTucHeTe Nnocta Ha nucToreTa 3a NpbCkaHe Ha
pbka, 3a Aa ocBOGOAMTE CUCTEMATa OT OCTaTbYHO-
TO HansiraHe.

BrokupanTte nocta Ha nucToneTa 3a pb4HO Npb-
cKaHe.

AN TPEQMNA3/INBOCT

lNpu pa3densiHe Ha 3axpaH8awjusi MapKy4 unu Mapky4a
3a paboma nod Hans2aHe cned ekcriioamayusi om us-
8o0ume moxe da usmeye eopeuja goda.

= Ortgenete ypeaa OT 3axpaHBaHeTo € BoAa.

TpaHcnopT
A TPEAQMNA3/IMBOCT
OnacHocm om HapaHsisaHe u nospeda!

lMpu mpaHcrnopmupaHe umatime rped 8ud measaomo
Ha ypeda.

A 2 2 2

v

Pby4eH TpaHcnopT

BHUMAHUE
He Hoceme ypeda 3a Msicmomo 3a cbxpaHeHue 3a
MapKy4a 3a 8UCOKO HasisizaHe U 3axpaHsauus kaber.
2> odurypa [
MoBavrHeTe ypeaa 3a ApbXKUTE 3@ HOCEHE U TO
HoceTe.
2> ourypa 1
M3aTernete gpbxkarta 3a TpaHcrnopTupaHe, vyBa ce
dukcupaHeTo.
TerneTe ypeaa 3a TpaHCMopTHaTa ApbXKa.

TpaHcnopT B NpeBO3HU cpeAcTBa

= OcurypeTe ypeaa NpoTUB U3NMb3BaHe U Npeobpb-
LLaH.

CbxpaHeHue

AN TPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u nospeda!

lNpu cbxpaHeHue umatime nped sud meanomo Ha ype-
da.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

YpenbT ce NocTaBsi BbpXy paBHa MioCKOCT.
HaTucHeTe pasgenutenHus 6yToH Ha nucToneTa
3a pbYHO NpbCKaHe U oTAeneTe Mapkyya 3a pabo-
Ta nof HansraHe oT NUCTOMNeTa 3a PbYHO NpbCKa-
He.

>
>
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= [putucHeTe kopnyca Ha npucnocobrieHneTo 3a
6bp30 NprcbeanHsIBaHe 3a Mapkyya 3a pabota
nof HansraHe 1 n3BageTte mapkyya 3a pabota nog
HansraHe.

> ourypa il
MocTaBeTe nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe B MsC-
TOTO 3@ CbXpPaHeHWe Ha NCcToneTa 3a PbYHO NPb-
cKaHe.
PukcmpaiiTe TpbbaTa 3a pasnpbCcKkBaHe B MACTOTO
1 3a CbXpaHeHue.

> durypa
MpnbepeTe Mapky4ya 3a BUCOKO HansraHe u 3a-
XpaHBaLuus kaben B ypeaa.

3awmTa ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHWE

He HambiHO u3npasHeHume ypedu u npuHadnexHoc-

mu moz2am da dogedam Ao 3ampb3eaHe. M3npasHeme

ypeoa u npuHadnexxHocmume Hamb/IHO U 2U 3awume-

me npomuse u3mMpb38aHe.

3a usbsirsaHe Ha WweTu:

= l3npasHeTe ypeaa HanbHO oT BoAaTa: Bknioyete
ypena 6e3 noasbp3aH Mapkyy 3a paboTa nog Ha-
nsraHe n 6e3 NoABbP3aHO 3axpaHBaHe ¢ Boda
(Makc. 1 MMH) 1 n34akaiiTe, fokaTo OT M3BOAA 3a
BMCOKO HarsiraHe cripe Aa usnusa soga. Vskrtoye-
Te ypeaa.

= Ypena v BCUYKM NPUHAANEXHOCTU Aia Ce CbXpaHs-
BaT B 3alUMTEHO OT 3aMpb3BaHe MSICTO.

Mpeay nNo-NpoABbMKUTENHO CbXpaHEHWe, Hanp. npe3

3KMaTa cnassanTe AOMbIIHUTENHO yKa3aHusiTa B rnasa

Mopapbxka.

A OINACHOCT

OnacHocm om mokos ydap.

= [Ipedu scuyku deliHocmu ro ypeda moli da ce us-
K/oYyu u 0a ce u3eadu wercena.

lMouncTBaHe Ha LeakaTa B U3BoAa 3a Boaa

BHUMAHUE

Lledkama He 6usa da 6v0e nospexdaHa.

= OrtcTpaHeTe KynnyHra oT ©3Boja 3a BoAaa.
durypa [4

=> VI3BageTe LeakaTa C NIOCKM KMeLu.

= [ouucrteTe UeakaTta nod Tevalla Boaa.

=>» OTHOBO NocTaBeTe LeakaTta B M3Boaa 3a BoAa.

MouncTBaHe Ha chunTbpa 3a NoYUCTBALY
npenapar
> ourypa
MaTerneTe unTbpa oT BCMyKaTenHUs Mapkyd 3a
NOYMCTBALLO CPEACTBO U N0 NoYMCTeTe Noj Teda-
wa Boaa.

oMol Npn Hen3npaBHOCTU

MosxeTe camu Aa oTcTpaHuTe ApebHUTe NoBpeau, kato

cnefBaTte AafeHuTe no-Aosy OnucaHus.

B cnyu4ait Ha cbMHeHUWe ce 06bpHETE KbM OTOpU3MpaH

cepBu3.

A OINACHOCT

OnacHocm om mokos ydap.

= [Ipedu scuyku deliHocmu no ypeda mol 0a ce u3-
Kmoyu u 0a ce u3eadu wercena.

YpenbT He paboTu

= W3agbpnaite nocTa Ha NuMcToneTa 3a pbYyHO Mpb-
cKkaHe, ypeabT Cce BKIIH0YBa.

BG-8

= [lpoBepeTe Aanu NOCOYEHOTO Ha TUNoBaTa Taben-
KaTa HanpexeHue cbBrnaga ¢ HanpexeHneTo Ha
N3TOYHMKA Ha TOK.
MpoBepeTe 3axpaHBalLms kaben 3a yBpexaaHe.
MoTopbT € npeToBapeH, NpekbCBaYbT 3a 3almTa
Ha MoTOpa ce e 3ajeiicTean.
—  Wasknioyete ypena ,0/OFF*.
— OcTtaBeTe ypefa fa ce oxJlaau eAuH yac.
—  BkroueTe ypega v 0THOBO ro BbBEAETE B €KCMII0-
ataums.
AKO HEN3MPaBHOCTTa HAaCTbMBA MHOTOKPATHO, aH-
raxxmpaiTe cepsu3a C NpoBepka Ha ypeaa.

YpeabT He noTernsi, MOTOPbLT 6pbMUM

CnapaHe Ha HanpexeHueTo nopaav cnaba enekrpuye-

cKa Mpea U npu M3nonasaHe Ha yabIkuTen.

= [lpu BKNOYBaAHETO MbPBO M3AbpNanTe nocTa Ha
nucToneTa 3a pb4HO NpbCkaHe, cnej ToBa nocra-
BeTe npekbcBaya Ha ypeda Ha ,I/ON”.

YPeA'bT He AoCTura HansiraHe

= [lpoBepeTe, Aanu NofaBaHeTo Ha BOAA € C AoCTa-
TbYHO KOMUYECTBO.

= VsTernete UedkaTta OoT Bpb3kaTa 3a kpaHa 3a Boga
C NMOMOLLTA Ha MNOCKM KNeLwwy 1 s noyncTeTe nog
Tevalla Boja.

= O6e3Bb3gyllaBaHe Ha ypeaa: BknioyeTe ypega
6e3 Mapkyy 3a paboTa nof HansraHe U n34akante
(mMakc. 2 MMHYTH), JOKaTO BoAaTa 3anovHe aa us-
nm3a 6e3 Mexyp4eTa OT U3BOAA 3a BUCOKO Hansra-
He. M3kntoyeTe ypeaa n 0THOBO NOABBbPXKETe Map-
Kyya 3a paboTta nog HansiraHe.

= BucounHaTa Ha 3acMmykBaHe 0,5 m HagBuULweHa
npu 3acMyKBaHe OT OTKPUTU CbOBE.

CunHu Koneb6aHusi B HanAraHeTo

= T[ouncTBaHe Ha [to3a BUCOKO HansraHe: MaxHeTte
3aMbpcsBaHUATa OT OTBOPA Ha Ato3aTa ¢ noMoLyTa
Ha Urna v u3nnakHeTe ¢ Boda Hanpeg,.

= [lposepeTe AebuTa Ha BodaTa.

YpenbT He e xepMeTUY4eEH

= Marnkara nunca Ha xepMeTU4HOCT Ha ypeaa e oby-
croBeHa TexHuyecku. Mpu cunHa nunca Ha xepme-
TUYHOCT ce 0GbPHETE KbM OTOPU3NPAH CEPBU3.

MouncrBawoTo cpeAcTBO He ce 3aCMyKBa

= [lace nsnonssa Tpbba 3a pa3npacksaHe C perynu-
paHe Ha HansraHeTo (Vario Power)
TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Ja ce 3aBbpTyW B MOMOo-
»eHune ,Mix"“.

= [louncteTe uNTbPa Ha BCMyKaTENHUSI MapKyy 3a
noYncTBaLLO CPEACTBO.

= T[poBepeTe BCMyKaTENHUSt MapKyy 3a NOYMCTBALLO
CPeACTBO 3a OrbHaTV MecTa.

MpuHagneXXHoCTH M pe3epBHU Ya

M3nonaBaiite camo opurvHanHmn akcecoapy n opuru-
HarlHW pe3epBHM 4acTu, Mo TO3W HAYMH ocurypsisaTte
6e3onacHaTa 1 6e3npobnemHa ekcnnoartaums Ha ype-
na.

MoxxeTe aa HamepuTe MHPOPMaLMs 3a akcecoapu n
pesepBHU YacTn Ha www.kaercher.com.
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BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHWUTE yCroBus,
nyonunkyBaHu oT oTopuamMpaHarta oT Hac AUCcTpubyTop-
cka dmpma. EBeHTyanHu noBpeam Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHNM B paMK1TE Ha rapaHLMOHHUS Cpok 6e3nnat-
HO, aKko ce kacae 3a AedeKT B MaTepuanute unv npu
npoun3BoACTBO. B rapaHumoHeH criyyai ce o6bpHeTe
KbM AMCTpUOYTOpa UNK Hali-bnmnskns oTopusmnpaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTta 6enexka.

Apnpecy e HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/dealersearch

TexHU4Yeckn aaHHU

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

EnekTpunyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHue 230V
1~50 Hz

[NpncbeamHnTENnHa MOLLHOCT 1,8 KW

Ipapyc Ha 3awuTa IP X5

Knac sawmra |

Mpeanasuten (MHepTeH) 10 A

3axpaHBaHe ¢ Boaa

HansiraHe Ha nocTbnBallaTta Boga 0,8 MPa

(makc.)

TemnepaTypa Ha nocTbneawara 40 °C

Boaa (makc.)

[ebuT 3a nocTbnBalwaTa Boga 9 n/mMuH

(MuH.)

Makc. BUCOUMHA Ha 3acMyKBaHe 0,5m

[aHHM 32 MOLHOCTTa

PaboTHO HansraHe 11 MPa

MakcmmanHo gonycTUMO HansraHe 13 MPa

[ebut, Boga 6,3 n/mMmuH

MakcumaneH geéut 7,0 n/MuH

[ebuT, npenapaTtu 3a no4yMcTBaHe 0,3 n/mMuH

Cwvna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a 16 N

pBYHO NpbCKaHe

Pa3mepwm u Terna

ObmxkuHa 516 Mm

LLinpounHa 295 mm

BucounHa 294 mm

Terno, B roTOBHOCT 3a paboTa ¢ 12,6 kr

NpuyHaanexHocTn

YcraHoBeHU cToiHOoCTU cbrnacHo EN 60335-2-79

CTonHocT Ha BubpauunTe B <2,5 m/cexk?

obnacTtTa Ha AnaHTa — pbkaTa 0,7 m/cek?

HecurypHocTt K

HwvBo Ha 3ByKa L 65 dB(A)

HeycTonumsoct K, 3 dB(A)

HuBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT Ly, + 80 dB(A)

HeycTon4mBoCT Kya

3anassame cu NpaBOTO Ha TEXHUYECKN NMPOMEHMU.

EC [Jeknapauus 3a cboTBeTCTBUE

C HacTosILLOTO Aeknapupame, Ye LMTupaHarta no-gony
MalUMHa CbOTBETCTBA MO KOHLIENUUS U KOHCTPYKLMS,
KaKTO 1 MO HAaYWMH Ha NPOW3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHY W3UCKBaHWS 3@ TEXHWYECKa
6e3onacHocT 1 6e3BpeaHocT Ha [ivpekTmBuTe Ha EC.
Mpv NPOMeHW Ha MaLLMHaTa, KOUTO HE Ca CbrnacyBaHn
C Hac, HacToslLiaTa Aeknapaums ryéu BanuaHocT.

Mapouncrayka/napocTpyiika 3a
paboTa nop HansraHe
Tun: 1.637-xxx

Hamupawm npunoxenue Qupektueu Ha EC:
2000/14/EO

2014/30/EC

2006/42/E0O (+2009/127/EO)

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHne xapMoHU3NpaHn
cTaHpapTu:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpunoxeH MeToA 3a OLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO:
2000/14/EO: Mpunoxexune V

HUBO Ha wym dB(A)

M3mepeHo: 77

[apaHTupaHo: 80

MNpopykT:

Moanucanute gencTBaT No Bb3NOXEHUE U KaTo MbIIHO-
MOLLUHMLM Ha yNPaBUTENHOTO TANO.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbAHOMOLLHWUK NO AOKYMEHTauusiTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i'i I!I Enne seadme esmakordset kasutamist
= lugege see originaalkasutusjuhend ja juu-
resolevad ohutusnduded Iabi. Toimige vastavalt. Hoid-

ke need mdlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi
jargmisele omanikule alles.

Sihipdrane kasutamine

Seda kdrgsurvepesurit tohib kasutada ainult kodumaja-

pidamises.

— seadmete, soidukite, ehitiste, tooriistade, fassaadi-
de, terrasside, aiatdoriistade jms puhastamiseks
korgsurvelise veejoaga (vajadusel lisatakse puhas-
tusvahendeid).

—  koos KARCHERI poolt kasutamiseks lubatud tarvi-
kute, varuosade ja puhastusvahenditega. Jargige
puhastusvahenditega kaasasolevaid juhiseid.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis v8ib pohjusta-
da tosiseid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

A  HOIATUS

Osutab voimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib poh-
Jjustada tosiseid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN  ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbhjusta-
da kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbhjusta-
da materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid
Kl Seadet véib kasutada ainult lebavas (ho-
risontaalses) asendis.

H Kbrgsurvejuga ei tohi suunata inimestele,
loomadele, téétavatele elektriseadmetele
ega seadmele endale.

H Kaitske seadet kiilma eest.

Seadet ei ole lubatud iihendada vahetult
avalikku veevarki.

ET -5

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

B Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks
ning neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks
seada.

Seadme liiliti

Seadme liliti hoiab ara seadme kogemata kaimapane-
ku.

Pesupiistoli lukustus

Lukustus blokeerib pesupustoli hoova ja takistab sead-
me kogemata kaivitamist.

Surveliilitiga tilevooluventiil

Ulevooluventiil takistab lubatud tééréhu tiletamist.

Kui pesupistoli asuv paastik lastakse lahti, lilitub vélja
pumba réhuhoidja ning kdrgsurve juga seiskub. Paasti-
kule vajutamisel lulitub pump jalle sisse.
Mootorikaitseliiliti

Liiga tugeva vooluvastuvétul lilitab mootorikaitseldliti
seadme valja.

Keskkonnakaitse

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH
Oy, Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Pakendid
C9 palume realiseerida vastavalt keskkonnanduete-
le.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid ma-
terjale, mis tuleks suunata taaskasutusse. Palun

== tiliseerige vanad seadmed keskkonnasébralikult
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub
tihti komponente, mis vdivad valesti imber kaies
voi vale jadtmekaitluse korral olla ohuks inimeste
tervisele ja keskkonnale. Neid komponente on
aga seadme nduetekohaseks t66ks hadasti vaja.
Selle simboliga tahistatud seadmeid ei tohi panna
olmeprigi hulka.

({;) Puhastustéid, mille kaigus tekib dli sisaldavat heit-
vett, nt mootori pesemine, aluspdhja pesemine,
voib viia labi ainult dliseparaatoriga pesuvaljaku-
tel.

c;;) Vee votmine avalikest veekogudest ei ole méne-
des riikides lubatud.

c;;) Toid puhastusvahenditega voib labi viia ainult
veekindlatel téopindadel, millel on Ghendus kana-
lisatsiooniga. Arge laske puhastusvahendil sattu-
da veekogudesse ega pinnasesse.
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Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.

Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikahjustuste korral

teatage palun kaupmehele.

Jooniseid vt volditaval lehekiiljel!

1 Tarvikute hoiukoht

Transpordiké@epide, valjatbmmatav

Kandekaepide

Kdrgsurvevooliku kiirihendus

Toitepistikuga toitekaabel

Seadme liiliti ,0/VALJAS* / IISEES*

Kinnituskoht kdrgsurvevooliku ja toitekaabli hoid-

miseks

8 Kandekaepide

9 Transpordiratas

10 Veevétuliitmik, sisseehitatud sdelaga

11 Uhendusdetail veevatuliitmikule

12 Puhastusvahendi sissevotuvoolik (filtriga)

13 Kdrgsurvevoolik PremiumFlex

14 Korgsurvepesuri liitmik (vddndumisvastase slstee-
miga)

15 Pesupustoli litmik

16 Pesupustol

17 Pesupustoli lukustus

18 Klahv kdrgsurvevooliku lahutamiseks pesupustolist

19 Pritsetoru mustusefreesiga
tugeva mustuse jaoks

20 Réhu reguleerimisega joatoru (Vario Power)
Kdige tavalisemateks puhastustéddeks. T66rohku
saab sujuvalt reguleerida ,Min“ ja ,Max" vahel.
Asendis ,Mix“ saab lisada puhastusvahendit.
T66rdhu reguleerimiseks vabastage pesupustoli
hoob ja keerake joatoru soovitud asendisse.

Lisaks vajalik
21 Vee pealevoolu voolik
Tekstiiliga tugevdatud veevoolik, millel on tavapa-
rane hendusmuhv.
— Labimdét vahemalt 13 mm.
— Pikkus véhemalt 7,5 m
22 Universaalne voolikuliitmik Aqua Stop'iga

Paigaldamine

Paigaldage enne kasutuselevdttu seadmega kaasas
olevad lahtised osad.
Jooniseid vt volditaval lehekiiljel!
= Joonis [N
Keerake kaasasolev ihendusdetail seadme vee-
vétuliitmiku kilge.

No A~ wN

*k

Kasutuselevott

= Asetage seade horisontaalselt tasasele pinnale.

= Joonis 1
Torgake kdrgsurvevooliku pesupustoli liitmik pesu-
pustolisse, kuni voolik kinnitub kuuldavalt kohale.
Markus: Jalgige, et Ghendusnippel oleks diges
suunas.

= Tommake koérgsurvevoolikust, et kontrollida, kas
Ghendus on kindel.

= Joonis
Torgake kdrgsurvevooliku kdrgsurvepesuri liitmik
(vaandumisvastase susteemiga) seadmel olevas-
se kiirmuhvi, kuni voolik kinnitub kuuldavalt kohale.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

Veevarustus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiilibisildilt/tehnili-
sest dokumentatsioonist.
TAHELEPANU
Vees olev mustus véib kérgsurvepumpa ja tarvikuid
kahjustada. Kaitseks soovitame kasutada KARCHERI
veefiltrit (lisavarustus, tellimise nr 4.730-059).
Veevarustus veevargist
Jalgige veevargiettevotte eeskirju.
TAHELEPANU
Metallist voolikuliitmikud aquastopp'iga vbivad pumpa
vigastada! Palun kasutage plastist voolikuliitmikku voi
KARCHERI messingist voolikuliitmikku.
= Joonis 1

Torgake vee pealevooluvoolik veeliitmikule.
> Uhendage veevoolik veevérguga.
= Avage veekraan taielikult.
Vett votke lahtistest mahutitest

See kdrgsurvepesur koos KARCHERI tagasilédgiventii-

liga imivoolikuga (lisavarustus, tellimisnr 4.440-238) so-

bib pinnavee imemiseks nt vihmaveettinnidest vai tiiki-

dest (maksimaalset imikérgust vt tehnilistest andme-

test).

= Eemaldage thendusmuhv veeliitmikult.

= Taitke sissevotuvoolik veega.

= Kruvige imivoolik seadme veeliitmiku kilge ja ripu-
tage veeallikasse (nt vihmaveetiinni).

Seade enne kasutamist 6hutada.

Lilitage masin sisse ,I/SEES*.

Vabastage pesupustoli hoob.

Toémmake uuesti hoovast, seade lUlitub tédle.

Laske seadmel to6tada (max. 3 minutit), kuni pesu-

pustolist véljuvas vees ei ole mulle.

Vabastage pesupustoli paastik.

Markus: Kui hoovast jalle lahti lastakse, Iilitub ma-

sin uuesti valja. Sisteemis sailib kérgrohk.

Blokeerige pesupustoli hoob.

vovv vy
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TAHELEPANU

Kuivalt tédtamine rohkem Kkui 2 minuti véltel péhjustab
kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui seade ei tekita 2 minu-
ti véltel réhku, tuleb see vélja lilitada ja toimida vasta-
valt peatiikis "Abi héirete korral" toodud juhistele.
TAHELEPANU

Kahjustusoht! Seadet voib kasutada ainult lebavas
(horisontaalses) asendis.

Korgsurvekaitus

AN  ETTEVAATUS

Vérvitud pindade puhastamisel peab vahekaugus ole-
ma vdhemalt 30 cm, et véltida kahjustusi.
TAHELEPANU

Arge puhastage autorehve, lakki ega tundlikke pindu
nagu puit mustusefreesiga - vigastamisoht.

= Joonis A

Torgake joatoru pesupustolile ja fikseerige, poora-
tes seda 90°.

Lulitage masin sisse ,I/SEES".

Vabastage pesupustoli hoob.

Tédmmake uuesti hoovast, seade lilitub tddle.
Markus: Kui hoovast jalle lahti lastakse, lilitub ma-
sin uuesti valja. Sisteemis sailib kdrgrohk.

(A7

Puhastusvahendiga kaitus

Markus: Puhastusvahendit on véimalik juurde segada

ainult madalsurve korral.

A OHT

Puhastusvahendite kasutamise korral tuleb jéargida pu-

hastusvahendi tootja ohutuskaarti, eriti seoses isikliku

kaitsevarustuse kasutamisega.

= Joonis
Puhastusvahendi imivoolik soovitud pikkuses kor-
pusest valja kerida.

= Riputage puhastusvahendi imivoolik puhastusva-
hendi anumasse.

= Kasutage réhu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)

= Keerake joatoru asendisse ,Mix"“.
Markus: Nii lisatakse t66 kaigus puhastusvahendi
lahus veejoale.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult kuivale pin-
nale ja lasta m&juda (mitte kuivatada).
= Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga maha pesta.

To66 katkestamine

Vabastage pesupustoli paastik.

Blokeerige pesupustoli hoob.

Pikematel toopausidel (lile 5 minuti) Illitage seade
lisaks ka vélja "0/VALJAS".

(X7

ET -7

To66 Iopetamine

AN ETTEVAATUS

Lahutage kérgsurvevoolik pesuplistolilt voi seadme kiil-
Jest ainult siis, kui siisteemis ei ole réhku.

Parast t6id puhastusvahendiga: Loputamiseks las-
ke seadmel umbes 1 minut té6tada.

Vabastage pesupustoli paastik.

Lillitage masin vélja ,0/VALJAS".

Tdmmake vorgupistik seinakontaktist valja.
Veekraan sulgeda.

Vajutage pustoli paastikule, et eemaldada siistee-
mist jaakrohk.

Blokeerige pesupustoli hoob.

ETTEVAATUS

Pealevoolu- v6i kbrgsurvevooliku lahutamisel voib pé&-
rast t66d tihendustest tulla tulist vett.

= Lahutage masin veevarustusest.

AN ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Transportimisel pidage silmas masina kaalu.

v

P¥ V¥V

Kasitsi transportimine

TAHELEPANU
Arge kandke seadet kérgsurvevooliku kinnituskohast
ega toitekaablist hoides.
= Joonis [
Tostke seade kandesangadest iles ja kandke.
= Joonis [[1
Tdmmake transpordisang valja, see fikseerub kuul-
davalt asendissse.
Tdmmake seadet transpordikaepidemest.

Transportimine soidukites
= Kinnitage seade libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN  ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Ladustamisel jélgige seadme kaalu.

Seadme ladustamine

Pange pihkimismasin tasasele pinnale.

Suruge pesuplstoli eraldusklahvile ja votke kérg-
survevoolik pesupustoli kuljest ara.

Vajutage noolesuunas kdrgsurvevooliku kiirihen-
duse korpusele ja tdmmake kdrgsurvevoolik valja.
Joonis Il

Torgake pesupustol pesupustoli hoidikusse.
Laske joatoru fikseeruda joatoru kinnituskohta.
Joonis

Hoidke kdrgsurvevoolikut ja toitekaablit seadme
juures.

v vy

v
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Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kui seadmed ja tarvikud ei ole téiesti tiihjad, vbivad

need pakasega puruneda. Tiihjendage seade ja tarvi-

kud téielikult ja kaitske neid pakase eest.

Kahjustuste valtimiseks:

= Tuhjendage masin taielikult veest: Lilitage masin
ilma kiilgetihendatud kdrgsurvevoolikuta ja ilma
Uhendatud veevarustuseta sisse (maks. 1 min)
ning oodake, kuni kdrgsurveliitmikust ei tule enam
vett. Lilitage seade valja.

= Sailitage masinat ja kdiki tarvikuid ruumis, mille
temperatuur ei lange allapoole nulli.

Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb lisaks silmas

pidada hoolduspeattikis toodud ndudeid.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Elektrilo6gi oht.

= Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade vélja Iii-
litada ja pistik seinakontaktist vélja tdmmata.

Puhastage veeiihenduse soela

TAHELEPANU

Sébela ei tohi vigastada.

= Eemaldage Gihendusmuhv veeliitmikult.
Joonis 4

= Tommake sdel napitstangidega valja.
= Puhastage sbela voolava vee all.

= Pange soel uuesti veeliitmikku.

Puhastusvahendi filtri puhastamine

= Joonis
Témmake maha puhastusvahendi imivooliku filter
ja peske voolava vee all puhtaks.

Abi héirete korral

Paljud torked saate alljargneva loendi abiga ise kdrval-

da.

Kahtluse korral palun péérduda volitatud hooldustéko-

ja poole.

A OHT

Elektrilé6gi oht.

= Enne koiki téid seadme juures tuleb seade vélja li-
litada ja pistik seinakontaktist vélja tmmata.

Seade ei toota

Témmake pesuplstoli hooba, seade lillitub sisse.
Kontrollige, kas tuubisildile margitud pinge vastab
vooluallika pingele.

Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

Mootor Gilekuumenenud, vallandus mootori kaitse-
1Gliti.

- Lilitage masin vélja ,0/VALJAS".

—  Laske seadmel tund aega jahtuda.

— Lulitage seade uuesti sisse ja pange todle.

Kui rike kordub, laske klienditeenindusel seadet
kontrollida.

L2 2 A7

Masin ei kdivitu, mootor périseb
Pingelangus liiga nérga vooluvdrgu téttu voi pikendus-
kaabli kasutamisel.
= Sisse lulitades tdmmake esmalt pesupustoli hoo-

ba, siis seadke seadmeliliti asendissse ,I/SISSE".

Seadmes puudub surve

= Kontrollige, kas veevarustus tagab piisava veeko-

guse.

Tdmmake veevdtuliitmiku sdel napitstangidega

valja ja peske voolava vee all puhtaks.

= Seadme 6hutamine: Lilitage seade ilma Ghenda-
tud koérgsurvevoolikkuta sisse ja oodake (maks. 2
minutit), kuni kdrgsurveliitmikust véljuvas vees ei
ole mulle. Lulitage seade valja ja GUhendage uuesti
koérgsurvevoolik.

= On lletatud sissevétukdrgus 0,5 m vee sissevotul
lahtisest mahutist.

v

Surve tugev kdikumine

= Kérgsurvediiusi puhastamine: Eemaldage ndelaga
mustus dlusiavast ning peske eest veega lle.
= Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

= Masina vaike leke on tehniliselt tingitud. Tugeva
lekke korral p66rduge volitatud hooldustédkoja
poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

= Kasutage réhu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)

Keerake joatoru asendisse ,Mix".

Puhastage puhastusvahendi imivooliku filtrit.
Kontrollige, et puhastusvahendi imivoolikus ei ole
murdekohti.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

>
>
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Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kdrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Aadressid leiate:

www.kaercher.com/dealersearch

Tehnilised andmed

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Elektriiihendus

Pinge 230 V
1~50 Hz
Tarbitav véimsus 1,8 kW

Kaitseaste IP X5

Elektriohutusklass |

Vérgukaitse (inertne) 10 A
Veevotuithendus

Juurdevooluréhk (max) 0,8 MPa
Juurdevoolava vee temperatuur 40 °C
(max)

Juurdevoolu hulk (min) 9 I/min
Maks. imikérgus 0,5m
Joudluse andmed

To6réhk 11 MPa
Max lubatud réhk 13 MPa
Joéudlus, vesi 6,3 I/min
Maksimaalne pumpamiskogus 7,0 I/min
Joudlus, puhastusvahend 0,3 I/min
Pritsepustoli reaktiivjdud 16 N
Mootmed ja kaalud

Pikkus 516 mm
Laius 295 mm
Kdrgus 294 mm
Kaal, t60ks valmis koos lisaseadme- 12,6 kg

tega

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN
60335-2-79

Kéte/kasivarte vibratsioonivaartus <2,5 m/s?
Ebakindlus K 0,7 m/s?
Helirdhu tase L, 65 dB(A)
Ebakindlus K, 3 dB(A)
Muratase Ly, + ebakindlus Ky, 80 dB(A)

Jaetakse digus teha tehnilisi muudatusi.

ET -9

ELi vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele pohilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Kérgsurvepesur
Tilip: 1.637-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2000/14/EU

2014/30/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivdimsuse tase dB(A)

Moddetud: 77

Garanteeritud: 80

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja volitusel.
)

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Satura raditajs

Drod§iba ................... .. ... ..... Lv 5
Vides aizsardziba ..................... Lv 5
Aparataapraksts. . ......... ... . L LV 6
Montdza............ ... .. ... ... . ... LV 6
Ekspluatacijas uzsaék$ana .. ............. LV 6
Darbtba .......... .. ... ... . ... Lv 7
TransportéSana . ...................... Lv 7
GlabaSana............. ... ... ... ... v 7
Kops$ana un tehniska apkope . ........... Lv 8
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma . . . Lv 8
Piederumi un rezervesdalas............. Lv 8
Garantija . ......... .. ... Lv 9
Tehniskiedati. . ....................... Lv 9
ES Atbilstibas deklaracija . .............. Lv 9

Drosiba
i'i I!m Pirms uzsakt aparata lieto$anu, izlasiet
= $o originalo lietoSanas instrukciju un pie-
vienotos droSibas noradijumus. Rikojieties saskana ar

tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmanto$anai
vai nodosanai nakoSajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparatu izmantojiet tikai un

vienigi majsaimnieciba.

—  iekartu, automasinu, bavkonstrukciju, instrumentu,
fasazu, terasu, darza ieri¢u utt. tiriSanai ar augst-
spiediena Udens struklu (péc vajadzibas pievieno-
jot tiriSanas I1dzekli).

- kopa ar KARCHER atlautam piederumdetalam, re-
zerves dalam un tiriSanas [tdzekliem. levérojiet tirT-
Sanas lidzekliem pievienotos noradijumus.

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tie$i draudosam briesmam, kuras izraisa

smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam briesmam, kuras var

izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit

vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit

materialos zaudgjumus.

Simboli uz aparata

Kl Aparatu drikst izmantot tikai novietotu gu-
lus stavokir (horizontali).

Hl Nevérsiet augstspiediena striklu pret per-
sonam, dzivniekiem, ieslégtam elektris-
kam iericém vai pret pasu aparatu.

H Sargat ierici no sala.

Aparatu nedrikst pieslégt tiesi pie publiskas

dzerama tdens sistémas.

Drosibas ierices

A  UZMANIBU

B DroSibas ietaises kalpo lietotgja aizsardzibai, un
tas nedrikst izmainit vai nonemt.

lerices slédzis

Aparata slédzis novérs aparata neatlautu lietoSanu.

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators

Fiksators noblokét rokas smidzinaSanas pistoles sviru
un noveérs aparata nejausu iedarbinasanu.

Parplides varsts ar manometrisko slédzi

Parplldes varsts novérs pielaujama darba spiediena
parsniegSanu.

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists, manometris-
kais slédzis atslédz sukni un augstspiediena strikla
vairs netiek izsmidzinata. Pavelkot sviru, suknis atkal ie-
slédzas.

Motora aizsardzibas slédzis

Parak liela stravas patérina gadijuma motora aizsarg-
slédzis ierici atslédz.

Vides aizsardziba

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:

www.kaercher.com/REACH

Oy, lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-

&S Kartoti. Utilizajiet iepakojumus videi draudziga vei-
da.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus, ku-
rus iespéjams parstradat un izmantot atkartoti.

=== Pgc nolietoto ieri¢u kalpoSanas termina beigam
utilizéjiet tas videi draudziga veida
Elektriskas un elektroniskas ierices biezi vien sa-
tur sastavdalas, kuras, to nepareizas izmanto$a-
nas vai neatbilstoSas utilizacijas gadijuma, var ra-
dit potencialu apdraudé&jumu cilvéku veselibai un
videi. Tomér $Ts sastavdalas ir nepiecieSamas ie-
rices pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
$o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzives at-
kritumiem.

& Tiridanu, kuras laika rodas ellu saturo$i notekide-
ni, pieméram, mazgajot motoru vai Sasiju, drikst
izdart tikai ar ellas separatoru aprikotas mazga-
Sanas vietas.

éb Udens nemsana no publiski pieejamam tdenskra-
tuvém dazas valstis nav atlauta.

éb Darbus ar tiriSanas Itdzekliem drikst veikt tikai uz
hermétiskam darba virsmam ar pieslégumu kana-

lizacijas sistémai netira Gdens novadi$anai. TirT-
Sanas Iidzekliem nelaut noklat Gdenos vai augsné.
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Aparata apraksts

JUsu aparata piegades komplekts ir att€lots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, ladzu, informéjiet tirgotaju.
Attelus skatiet atiokamaja lapa!
1 Nodalijums piederumu glabasanai
Transporté$anas rokturis, izvelkams
Nesanas rokturis
Augstspiediena $latenes atrais savienotajs
Tikla piesléguma kabelis ar kontaktdaksu
Aparata slédzis ,0/0FF*/ ,|/ON*
Augstspiediena $latenes un elektribas vada turé-
tajs
8  NeSanas rokturis
9 Ritentin§ aparata parvietosanai
10 Udens pieslégums ar iebavétu sietu
11 Savienojuma detala Gdens piesléegumam
12 Tiri8anas lidzekla sikSanas $latene (ar filtru)
13 Augstspiediena s|itene PremiumFlex
14 Augstspiediena tiritaja pieslégums (ar sistému pret
sagrieSanos)
15 Rokas smidzinasanas pistoles pieslégums
16 Rokas smidzinatajpistole
17 Rokas smidzinasanas pistoles fiksators
18 Poga augstspiediena $|itenes atvieno$anai no ro-
kas smidzina$anas pistoles
19 Uzgalis ar netirumu griezni
Noturigiem netirumiem
20 Struklas caurule ar spiediena regul&jumu (Vario
Power)
Visizplatitakajiem tiriSanas uzdevumiem. Darba
spiediens ir reguléjams bez pakapém starp ,Min“
un ,Max"“. Pozicija 'Mix" var notikt tiriSanas lidzekla
dozésana.
Lai regulétu darba spiedienu, atlaidiet rokas smi-
dzinaSanas pistoles sviru un pagrieziet smidzina-
Sanas cauruli atbilstosi vajadzigajai pozicijai.
** Papildus nepiecieSama
21 Udens padeves $|atene
ar audumu nostiprinata ddens $latene ar tirdzniecl-
ba pieejamu savienojumu.
— Minimalais diametrs 1/2 colla (13 mm)
— Minimalais garums 7,5 m
22 Universala $|utenes uzmava ar Aqua Stop (0dens-
slégs)

Pirms ekspluatacijas sakSanas uzmontgjiet aparatam
atseviSki komplekta esos$as dalas.
Attélus skatiet atlokamaja lapa!
> Attéls
Piegades komplekta ietilpsto$o savienojuma deta-
lu ieskriivéjiet aparata Gdens pievades vieta.

No A~ wN

LV -6

Ekspluatacijas uzsaksana

= Novietojiet aparatu horizontali uz lidzenas virsmas.

> Attels 21
lespraudiet augstspiediena $litenes rokas smidzi-
nasanas pistoles piesléegumu rokas smidzinasanas
pistolé, [1dz tas dzirdami nofiksé&jas.
Norade: Sekojiet, lai batu pareizs piesléguma ni-
pela novietojums.

= Parbaudiet, vai savienojums ir dross, pavelkot aiz
augstspiediena $latenes.

> Attéls
Pievienojiet augstspiediena $|itenes augstspiedie-
na tiritaja piesléegumu (ar sistému pret sagrie$a-
nos) aparatam, Iidz tas dzirdami nofikséjas.

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

Udens padeve

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu plaksnites/
tehniskajos datos.

IEVERIBAI

Piesarnots tdens var radit augstspiediena stikna un
piederumu bojajumus. Aizsardzibai tiek ieteikts izman-
tot KARCHER ddens filtru (specialais piederums, pasa-
tijuma numurs 4.730-059).

Udens padeve no iidensvada

levérojiet Gdensapgades uznémuma izstradatos notei-
kumus.
IEVERIBAI
Slatenu uzmavas no metala ar adens slégu (Aquastop)
var izraisit stikna bojajumus! Ladzu, izmantojiet slatenu
uzmavu no plastmasas vai KARCHER $fatenu uzmavu
no misina.
> Attéls B}
Uzlieciet Gdens padeves $|ateni uz Gdens pieslégu-
ma savienojuma.
= Pieslédziet Gdens $|Gteni Gdens padevei.
= Pilnba atveriet idens kranu.
Udens siikné$ana no atklatam tvertném

Sis augstspiediena tiritajs ar KARCHER siksanas $|0-

teni un pretvarstu (specialais piederums, pasat. Nr.

4.440-238) paredzéti virszemes tdenu uzsuksanai,

piem., no lietus Gdens mucam vai dikiem (maksimalo

stk$anas augstumu skat. tehniskajos datos).

2 Nonemiet uzmavu no Gdens piesléguma.

= Piepildiet sikSanas $lateni ar ddeni.

= Uzskrivéjiet siikSanas $|ateni uz aparata Gdens
piesléguma un iekabiniet Gdens nems$anas vieta
(piem., lietus Gdens muca).

Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso.

leslédziet aparatu (,I/ON®).

Atblokeéjiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.

Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.

Laujiet aparatam darboties (maks. 2 mindtes), I1dz

no rokas smidzinaSanas pistoles izplast burbulus

nesaturoSs tdens.

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal atslédzas.

Sistéma paliek augstspiediens.

= Noblokgjiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.

(X2 A7
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IEVERIBAI

lericei vairak neka 2 mindtes darbojoties tuksgaita, tiek
raditi augstspiediena sikna bojajumi. Ja ierice 2 minisu
laika nepalielina spiedienu, izslédziet ierici un rikojieties
atbilstosi noradijumiem nodala "Palidziba traucéjumu
gadijuma”.

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Aparatu drikst izmantot tikai novie-
totu gulus stavoklii (horizontali).

Darbs ar augstspiedienu

A UZMANIBU

Tirot krasotas virsmas, ievérojiet vismaz 30 cm attalu-
mu, lai novérstu virsmu bojajumus.

IEVERIBAI

Automasinu riepas, krasojumu vai jutigas virsmas,
piem., koku nedrikst tirit ar netirumu griezni, pastav sa-
bojasanas risks.

> Attels @

Uzgali iespraudiet rokas smidzinaSanas pistolé un
nofikséjiet to, pagriezot par 90°.

leslédziet aparatu (,I/ON®).

Atblokejiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.
Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.

Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal atslédzas.
Sistema paliek augstspiediens.

Tinsanas lidzekla izmantoSana

Noradijums: Tirisanas Ilidzekli var piejaukt tikai strada-

jot ar zemu spiedienu.

A BISTAMI

Izmantojot tiriSanas lidzek|us, jaievéro tiriSanas lidzekla

raZotaja drosibas datu lapa, jo ipasi noradijumi par indi-

vidualo aizsargaprikojumu.

> Attéls
Izvelciet tirianas Iidzekla sikSanas $|ateni no
aparata korpusa nepiecieSamaja garuma.

= Tirdanas lldzek|a sikSanas $|ateni iekariet tvertné
ar tiriSanas Iidzekla $kidumu.

= |zmantot striklas cauruli ar spiediena reguléjumu
(Vario Power).

= Pagriezt uzgali pozicija ,Mix"“.
Norade: Sadi darba laika tirisanas lidzekla $ki-
dums tiek piejaukts Gdens striklai.

leteicama tiriSanas metode

= Izsmidziniet tiriSanas Iidzekli taupigi uz sausas
virsmas un laujiet tam iedarboties (nelaujiet izzat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar augstpiediena
Slateni.

(A X7

Darba partraukSana

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
Garakos darba partraukumos (ilgakos par 5 mind-
tém) papildus izslédziet arT aparata slédzi ("0/
OFF").

(X7

Darba beigSana

A UZMANIBU

Atvienojiet augstspiediena $jdteni no rokas smidzinasa-
nas pistoles vai ierices tikai tad, kad sistéma vairs nav
spiediena.

Pé&c darba ar tiriSanas Iidzekli: darbiniet aparatu
apm. 1 mindati, lai to izskalotu.

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Izslédziet aparatu (,0/OFF“).

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
Aizveriet Gdens kranu.

Nospiediet rokas smidzinataja sviru, lai izlaistu sis-
téma atlikuso spiedienu.

Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
UZMANIBU

Atvienojot padeves $§liteni vai augstspiediena $liteni,
péc darba no pieslégumiem var izplast karsts Gdens.
= Atvienojiet aparatu no Gdens padeves piesléguma.

TransportéSana

A UZMANIBU
SavainoSanas un bojajumu gasanas risks!
Transportéjot nemiet véra aparata svaru.

v
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TransportéSana ar rokam

IEVERIBAI
Neparnésajiet aparatu, turot to aiz augstspiediena $/d-
tenes un elektribas vada turétaja.
> Attels [
Paceliet un parnesiet aparatu aiz rokturiem.
> Attels IIEl
Izvelciet parnésasanas rokturi, tas dzirdami nofik-
séjas.
Velciet aparatu aiz roktura ta parvietoSanai.

TransportéSana automasinas
= NodroSiniet aparatu pret izslidéSanu un apgasa-

nos.
Glabasana
A  UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu gasanas risks!
Uzglabgjot nemiet véra aparata svaru.

Aparata uzglabasana

2 Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.

= Nospiediet rokas smidzinatajpistoles atvienoSanas
taustinu un atvienojiet augstspiediena $|ateni no
rokas smidzinatajpistoles.

= Paspiediet augstspiediena Slatenes atra savienota-
ja korpusu bultinas virziena un iznemiet augstspie-
diena $lateni.

> Attels
Rokas smidzinaSanas pistoli ievietojiet tais pare-
dzétaja glabasanas nodalijuma.
SmidzinaSanas cauruli nofikséjiet smidzinasanas
caurules glabaSanas nodalijuma.

2> Attéls
Augstspiediena $|ateni un elektribas vadu ievieto-
jiet turétajos uz aparata.
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Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Ja ierice un piederumi nav iztuk$oti pilniba, tos var sa-

bojat sals. IztukSojiet ierici un piederumus pilniba un

sargiet no sala.

Lai noveérstu bojajumus:

= Pilnba izlejiet no aparata Gdeni: leslédziet (maks.
1 min) aparatu bez pieslégtas augstspiediena $|u-
tenes un bez pievienoSanas Gdens padeves pieslé-
gumam un pagaidiet, lldz no augstspiediena pie-
sleguma vairs neizplast dens. Izslédziet ierici.

= Uzglabajiet ierici ar visiem piederumiem no sala
aizsargata telpa.

Pirms ilgakas uzglabasanas, piem., ziema, ievérojiet

papildu noradijumus nodala "Kop$ana".

Kops$ana un tehniska apkope

A BISTAMI

Stravas trieciena risks.

= Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem izslé-
dziet aparatu un atvienojiet tikla kontaktdakSu.

Sieta tiriSana Gdens piesleguma

IEVERIBAI

Sietu nedrikst sabojat.

= Nonemiet uzmavu no Gdens piesléguma.
Attels 4

= lzvelciet sietu ar plakanknaiblem.

= Iztiriet sietu zem tekoSa tdens.

= levietojiet sietu atpakal Gdens piesleguma.

TiriSanas lidzekla filtra tiriSana

> Attéls
Novelciet filtru no tiri$anas 1dzekla sikSanas $|dte-
nes un izskalojiet to zem teko$a Gdens.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Mazakos traucéjumus Jis varat novérst patstavigi, iz-

mantojot sekojoSo parskatu.

Saubu gadijumos lidzam griezties pilnvarota klientu

apkalpoSanas dienesta.

A  BISTAMI

Stravas trieciena risks.

= Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem izslé-
dziet aparatu un atvienojiet tikla kontaktdakSu.

Aparats nestrada

Pavelciet rokas smidzinatajpistoles sviru, aparats
ieslédzas.

Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst razotaja datu
plaksnité noraditajam baroSanas spriegumam.
Parbaudiet, vai nav bojats tikla piesleguma kabelis.
Motora parslodze, nostradajis motora aizsardzibas
slédzis.

—  lzslédziet aparatu (,0/OFF*).

— Laut aparatam vienu stundu atdzist.

leslégt aparatu un atsakt darbu.

Ja traucéjums paradas atkartoti, ludziet klientu ser-
visam veikt ierices parbaudi.

L 2 27
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Aparats neieslédzas, motors riic
nevienmerigi
Sprieguma samazinasanas vajas elektrotikla jaudas dé|
vai izmantojot pagarinataja kabeli.
= leslédzot vispirms pavelciet rokas smidzinasanas
pistoles sviru, tad aparata slédzi parslédziet uz "I/
ON".

Aparats nerada spiedienu

= Parbaudiet, vai tdensapgades sistéma nodrosina

pietiekamu padeves daudzumu.

Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pievades vieta

ievietoto sietu un izskalojiet to zem teko$a Gdens.

= Aparata atgaiso$ana: leslédziet aparatu bez pie-
slégtas augstspiediena S|ltenes un pagaidiet
(maks. 2 mindtes), I1dz no augstspiediena pieslé-
guma izplist burbulus nesaturo$s Gdens. Izslédziet
aparatu un pievienojiet atpakal augstspiediena $|0-
teni.

= Suknéjot no atvértas tvertnes, parsniegts iestksa-
nas augstums 0,5 m.

v

Spécigas spiediena mainas
= Augstspiediena sprauslas tirisana: iztiriet netiru-
mus no sprausla urbuma ar adatas palidzibu un iz-
skalojiet sprauslu no priekSpuses ar Gdeni.
= Parbaudiet tdens pieplides daudzumu.

Neblivs aparats

2 Neliels aparata neblivums ir tehniski iesp&jams.
Spéciga neblivuma gadijuma konsultéjieties ar
pilnvaroto klientu apkalpo$anas centru.

Netiek iesukts tiriSanas Iidzeklis

= |zmantot striklas cauruli ar spiediena regulé&jumu
(Vario Power).
Pagriezt uzgali pozicija ,Mix".

> Iztiriet tiriSanas lldzekla siksanas $latenes filtru.

= Parbaudiet, vai tiriSanas I1dzekla sksanas $|ate-
nei nav liizuma vietu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté dro$u un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatt
www.kaercher.com.
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Katra valst ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas trau-
c&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materidla vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

Adreses JUs atradisit:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehniskie dati

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Elektropieslegums

Spriegums 230 V
1~50 Hz
Piesléguma jauda 1,8 kKW
Aizsardzibas lTmenis IP X5
Aizsardzibas klase [
Tikla droSinatajs (kdstoSais) 10 A
Udensapgades pieslégums
Pievadama tdens spiediens (maks.) 0,8 MPa
Pievadama Gdens temperatira 40 °C
(maks.)
Pievadama tdens daudzums (min.) 9 I/min
Maks. sikSanas augstums 0,5m
Jaudas parametri
Darba spiediens 11 MPa
Maks. pielaujamais spiediens 13 MPa
Udens patéring 6,3 I/min
Maksimalais padeves daudzums 7,0 l/min
Tiri8anas Iidzekla patérins 0,3 I/min
Rokas smidzinasanas pistoles reak- 16 N
tivais spéks
Izméri un svars
Garums 516 mm
Platums 295 mm
Augstums 294 mm
Svars, darba gataviba ar piederu- 12,6 kg
miem
Saskana ar EN 60335-2-79 aprekinatas veértibas.
Plaukstas-rokas vibracijas lielums <2,5 m/s?
Nenoteiktiba K 0,7 m/s?
Skanas spiediena limenis L, 65 dB(A)
Nenoteiktiba K, 3 dB(A)
Skanas jaudas limenis Ly, + neno- 80 dB(A)

teiktiba Kya

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar So més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavoSanas veidu, ka
art masu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam droSibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Augstspiediena tirisanas aparats
Tips: 1.637-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2000/14/EK

2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izmérttais: 77

Garantétais: 80

Apaksa parakstijusas personas rikojas uznémuma va-
dibas uzdevuma un péc tas pilnvarojuma.

Qp s % @S—Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i'i I!m Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
= perskaitykite originalig naudojimo instruk-

cijg ir pridétus saugos reikalavimus. Vadovaukités Siais

dokumentais. ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad

galétuméte naudotis jais véliau arba perduoti kitam sa-
vininkui.
Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik namy aky-

je.

— masinoms, automobiliams, pastatams, jrankiams,
fasadams, terasoms, sodo prietaisams ir pan. valy-
ti auksto slégio vandens srove (jei reikia, galima
papildomai naudoti valymo priemong)

—  naudojant ,KARCHER® aprobuotas priedy dalis, at-
sargines dalis ir valymo priemones. Atkreipkite dé-
mesj j ant valymo priemoniy pateiktas nuorodas.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io sukelti sun-

kius kiino suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinCio sukelti sunkius

kdno suZalojimus ar mirtj.

A ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-

mus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materiali-

nius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Kl /renginys gali biti naudojamas tik hori-
zontalioje padétyje.

H Jokiu bddu nenukreipkite auks$to slégio
srovés j asmenis, gyvianus, veikiancig
elektros jrangg arba patj prietaisg.

Saugokite prietaisg nuo $alcio.

DraudZziami jungti jrenginj tiesiogiai prie vie-

So geriamojo vandens tinklo.
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Saugos jranga

A ATSARGIAI
B Saugos jrenginiai skirti naudotojui apsaugoti ir ne-

gali biti pakeisti arba apeiti.
Prietaiso jungiklis
Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas nebaty jjung-
tas atsitiktinai.
Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja rankinio pur§kimo pistoleto svirtj
ir uztikrina, kad prietaisas nebdty jjungtas atsitiktinai.
Redukcinis voztuvas su pneumatiniu jungikliu

Redukcinis voztuvas uztikrina, kad nebaty virSytas leis-
tinas darbo slégis.

Kai atlaisvinamas rankinio purskimo pistoleto svertas,
pneumatinis jungiklis iSjungia auksto slegio pompa, o
auksto slegio srove nutriiksta. Jei svertas patraukia-
mas, siurblys vel ijungiamas.

Apsauginis variklio jungiklis

Jei naudojama per daug elektros srovés, apsauginis va-
riklio jungiklis iSjungia prietaisa.

Aplinkos apsauga

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

Oy, Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
%69 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, perdirbi-
mui tinkamy medziagy, todél jie turéty bati atiduoti
== perdirbimo jmonéms. Seny jrenginiy atliekas tvar-
kykite tausodami gamta.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai
bina daliy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba
netinkamai jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksplo-
atuoti prietaisg $ios dalys batinos. Siuo simboliu
pazymétus prietaisus draudziama $alinti su buiti-
némis atliekomis.

c;;) Valymo darbus, kuriy metu iSsiskiria vanduo su
naftos priemaiSomis, pvz., variklio ar dugno plovi-
mg galima atlikti tik plovimo aiks$telése su jrengtu
naftos separatorium.

éb Vandens telkiniy vandens naudojimas kai kuriose
Salyse uzdraustas.

éb Naudoti valomajg priemong galima tik ant sanda-
raus darbo pavirSiaus, prijungto prie nuoteky ka-
nalizacijos. Nei$leiskite j vandens vandens telki-
nius ar dirvozem;.
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Prietaiso aprasymas

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.
Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardavéjui.
Paveikslus rasite iSlankstomame puslapyje!
1 Priedy laikiklis
Transportavimo rankena
3  Rankena neSimui
4 Greito jungimo mova auksto slégio Zarnai
5  Maitinimo laidas su kiStuku
6 Prietaiso jungiklis ,0/18J.“ / I/]J.“
7  Auksto slégio Zarnos ir elektros laido laikiklis
8 Rankena neSimui
9  Transportavimo ratukas
10 Vandens ¢iaupas su jmontuotu filtru
11 Movos dalis vandens prijungimo antgaliui
12 Valomujy priemoniy siurbimo Zarna (su filtru)
13 Auksto slégio Zarna PremiumFlex
14 Auksto slégio valymo jrenginio jungtis (su apsauga
nuo persisukimo)
15 Rankinio purskimo pistoleto jungtis
16 Rankinis purkStuvas
17 Rankinio pur§kimo pistoleto fiksatorius
18 Auksto slégio Zarnos atskyrimo nuo rankinio purs-
kimo pistoleto mygtukas
19 Purskimo antgalis su purvo skutikliu
Sukietéjusio purvo plotams
20 Purskimo antgalis ir slégio reguliatoriumi (Vario Po-
wer)
Paprasciausiems valymo darbams. Darbinj slégj
galima tolygiai nustatyti nuo zemiausio ,Min“ iki
auksciausio ,Max". Kai nustatyta j padétj ,Mix"“, gali
bati pridedama valymo priemonés dozé.
Norédami keisti darbinj slégj, atleiskite rankinio
purskimo pistoleto svirtj ir pasukite purs§kimo antga-
lj i norima padétj.
Papildomai batina
21 Vandens tiekimo zarna
Audiniu sutvirtinta vandens Zarna su jprasta sanka-
ba.
— Skersmuo bent 1/2 colio (13 mm)
— ligis bent 7,5 m.
22 Universali Zarnos sankaba su ,Aqua Stop*

Montavimas

Prie§ pradédami naudoti prietaisg, sumontuokite kartu
patiektas atskiras dalis.
Paveikslus rasite iSlankstomame puslapyje!
= Paveikslasif
Pridétg movos detale priverzkite prie prietaiso van-
dens movos.

*

*

Naudojimo pradzia

= Pastatykite jrenginj horizontaliai ant lygaus pavir-
Siaus.

= Paveikslasizl
Auksto slégio valymo jrenginio rankinio purskimo
pistoleto jungtj jkiSkite j rankinj purskimo pistoleta ir
uzfiksuokite taip, kad pasigirsty spragteléjimas.
Pastaba: sitikinkite, ar tinkama kryptimi nustatytas
jungiamasis elementas.

= Traukdami auksto slégio Zarna, patikrinkite, ar
jungtis pakankamai tvirta.

= Paveikslasfdl
Auksto slégio valymo jrenginio auksto slégio zar-
nos jungtj (su apsauga nuo persisukimo) jkiskite j
irenginio greitaveike sankabg ir uzfiksuokite taip,
kad pasigirsty spragteléjimas.

= |kiSkite prietaiso kiStuka j rozete.

Vandens tiekimas

Jungties dydZius rasite ant prietaiso skydelio/techninéje
specifikacijoje.

DEMESIO

Vandenyje esantys ne$varumai gali paZeisti auk$to slé-
gio siurblj ir priedus. Apsauga rekomenduojame naudoti
KARCHER* vandens filtrg (specialus priedas, uzsaky-
mo Nr. 4.730-059).

Vandentiekio vanduo

Laikykités vandens tiekimo nurodymy.

DEMESIO

Metalinés Zarny sankabos su apsauga nuo vandens i$-

siliejimo gali paZeisti siurblj! Naudokite plastiking arba

KARCHER Zzalvarine Zarnos sankaba.

= Paveikslassl
UZmaukite vandens tiekimo Zarng ant vandens
Giaupo jungties.

= Vandens Zarng prijunkite prie vandentiekio siste-
mos.

= |ki galo atsukite vandentiekio Ciaupg.

Vandenj siurbkite i$ atviry rezervuary

Sis auksto slégio valymo jrenginys su KARCHER siur-

bimo Zarna ir atbuliniu voZtuvu (specialusis priedas, uz-

sakymo Nr. 4.440-238) skirtas pavir$inio vandens, pvz.,

lietaus vandens i$ talpykly arba tvenkiniy, siurbimui

(maksimalus siurbimo aukstis pateikti skyriuje , Techni-

niai duomenys*).

= Atjunkite sankabg nuo vandens jungties.

= Siurbimo Zarng pripildykite vandens.

= Siurbimo zarng prisukite prie jrenginio vandens tie-
kimo sistemos ir pakabinkite vandens $altinyje
(pvz., lietaus vandens statingje).

Pries naudojimg i$ prietaiso iSleiskite ora.

Jjunkite prietaisa ,I/]J.".

Atblokuokite rankinio purkstuvo svirt].

Patraukite svirtj — prietaisas jsijungia.

ljunkite jrenginj ir palaukite (maks. 2 minutes), kol

i$ rankinio purskimo pistoleto i$sivers vanduo be

pursly.

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo svertg.

Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas vél i§sijungia.

Aukstas sléegis iSlieka sistemoje.

= Uzfiksuokite rankinio purSkimo pistoleto svirtj.

(A X7
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DEMESIO

Jei prietaisas veikia sausa eiga ilgiau nei 2 minutes, jis
gali bati pazeistas. Jei per 2 minutes prietaisas neturi
reikiamo slégio, iSjunkite jj ir imkités skyriuje ,Pagalba
Salinant sutrikimus® nurodyty veiksmy.

DEMESIO

PazZeidimo pavojus! Jrenginys gali biti naudojamas
tik horizontalioje padétyje.

Naudojimas esant auksStam slégiui

AN ATSARGIAI

Valydami lakuotus pavirsius, laikykités bent 30 cm ats-
tumo nuo srovés, kad nepazeistumeéte jy.

DEMESIO

Automobiliy padangy, lakuoty arba jautriy pavirsiy, pa-
vyzdZiui, medienos, nevalykite nesvarumy skutikliu, nes
galite paZeisti.

= Paveikslasidl

Purskimo antgalj jkiskite j rankinio pur§kimo pisto-
letg ir uzfiksuokite pasukdami 90° kampu.

ljunkite prietaisg ,1/]J.".

Atblokuokite rankinio purkstuvo svirtj.

Patraukite svirtj — prietaisas jsijungia.

Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas vél iSsijungia.
Aukstas slégis iSlieka sistemoje.

Y

Darbas su valymo priemonémis

Pastaba: valymo priemong jmaiSyti galima tik esant Ze-
mam slégiui.
A PAVOJUS
Naudodami valomgsias priemones, laikykités valomyjy
priemoniy gamintojo saugos duomeny lapuose pateikty
nurodymy, o ypac reikalavimy dél asmeniniy saugos
priemoniy.
= Paveikslasidl
Valomujy priemoniy siurbimo Zarng iStraukite i$
prietaiso iki pageidaujamo ilgio.
= Valomujy priemoniy siurbimo Zarng jkabinkite tal-
pykloje su valomosios priemoneés tirpalu.
= Purskimo antgalio ir slégio reguliatoriaus (Vario
Power) naudojimas.
= Pasukite purskimo antgalj j padétj ,Mix".
Pastaba: Taip naudojant jrenginj j vandens srove
imaiSoma valomujy priemoniy tirpalo.
Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant sauso paviriaus
ir leiskite jsigerti (bet ne iSdziati).

= IStirpusius neSvarumus nuplaukite auksto slégio
srove.

Darbo nutraukimas

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.
Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5 minutés),
jungikliu papildomai i&junkite prietaisg,0/1SJ.".

(X7
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Darbo pabaiga

A ATSARGIAI

Auksto slégio Zarng nuo rankinio purskimo pistoleto ar
prietaiso atjunkite, tik kai sistema néra veikiama slégio.
= Baige dirbti su valomosiomis priemonémis: palikite
irenginj jjungta mazdaug 1 valandai, kad jis iSsiska-
lauty.

Atlaisvinkite rankinio purk$tuvo sverta.

I$junkite prietaisg ,0/1SJ.".

IStraukite prietaiso kiStuka i$ kitukinio lizdo.
UZsukite vandentiekio Ciaupa.

Paspauskite rankinio purSkimo pistoleto sverta,
kad paSalintuméte sistemoje dar esantj slégj.
UzZfiksuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.
ATSARGIAI

atjungiant tiekimo arba auksto slégio Zarng po eksploa-
tavimo, i$ jungéiy gali iSbégti karStas vanduo.

= Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo sistemos.

Transportavimas

AN ATSARGIAI
Suzalojimy ir paZeidimy pavojus!
Transportuojant jrenginj, reikia atsiZvelgti j jo svorj.

LA 2 A XX X7

Transportavimas rankomis

DEMESIO
Neneskite jrenginio paéme uz auksto slégio Zarnos lai-
kiklio ir maitinimo kabelio.
= Paveikslasfdl
Prietaisg uz rankenos pakelkite j virSy ir neskite.
= Paveikslasizl
IStraukite transportavimo rankeng, pasigirsta, kaip
ji uzsifiksuoja.
Prietaisg traukite uz transportavimo rankenos.

Transportavimas transporto priemonémis
= Prietaisg uZfiksuokite, kad nenuslysty ir neapvirsty.

A ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus!
Pastatydami masing laikyti, atsizvelkite j jos mase.

Prietaiso laikymas

= Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirsiaus.

= Paspauskite rankinio pur§kimo pistoleto atjungimo
mygtukg ir auksto slégio Zarng atjunkite nuo ranki-
nio purskimo pistoleto.

= Auksto slégio Zzarnos greito jungimo movos korpu-
sg paspauskite rodyklés kryptimi ir iStraukite auks-
to slégio Zarng.

= Paveikslasiii
Rankinio pur§kimo pistoletg jstatykite j laikiklj.
Purskimo antgalj uzfiksuokite jo laikiklyje.

= Paveikslasifl
Auksto slégio zarng ir maitinimo kabelj sudékite j
prietaisa.
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Apsauga nuo salcio

DEMESIO

Nevisiskai iStustintus prietaisus ir priedus gali sugadinti

Saltis. Prietaisg ir priedus visiSkai iStustinkite ir apsau-

gokite nuo uzsalimo.

Kad apsisaugotuméte nuo pazeidimy:

= Viso vandens pa$alinimas i$ prietaiso: jjunkite prie-
taisg (ilgiausiai 1 min.) be auksto slégio Zarnos bei
neprijunge prie vandens tiekimo sistemos ir palau-
kite, kol i§ auksto slégio movos nustos tekéti van-
duo. I$junkite prietaisa.

= laikykite juos nuo Salcio apsaugotoje patalpoje.

Pries ilgesnj sandéliavimg, pvz., Ziemg, papildomai lai-

kykités skyriaus ,Priezidra“ nurodymuy.

Priezidra ir aptarnavimas
A PAVOJUS
Elektros srovés smugio pavojus.
= Pries visus prietaiso prieZitros darbus iSjunkite
prietaisg ir iStraukite elektros laido kistuka is tinklo
lizdo.

Vandens tiekimo ¢iaupo filtro valymas

DEMESIO

Nepazeiskite filtro.

= Atjunkite sankabg nuo vandens jungties.
Paveikslasid

= [Straukite filtrg plokS¢iomis replémis.

= ISplaukite filtrg po tenkanciu vandeniu.
= |dékite filtrg atgal j vandens jungtj.

Valomuyjy priemoniy filtro valymas

= Paveikslasill
Nuimkite filtrg nuo valomuyjy priemoniy siurbimo
zarnos ir iSplaukite po tekan¢iu vandeniu.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu apraSu mazesnius gedi-

mus pasalinsite patys.

Abejotinais atvejais kreipkités j klienty aptarnavimo tar-

nyba.

A PAVOJUS

Elektros srovés smugio pavojus.

= Pries visus prietaiso prieZitros darbus iSjunkite
prietaisg ir iStraukite elektros laido kitukg i$ tinklo
lizdo.

Prietaisas neveikia

Patraukite purSkimo pistoleto svirtj — prietaisas jsi-
jungia.

Patikrinkite, ar prietaiso duomeny lenteléje nurody-
ta jtampa atitinka elektros Saltinio jtampa.
Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.

Dél variklio perkrovos suveiké apsauginis variklio
jungiklis.

- I&junkite prietaisg ,0/15J. .

— Palaukite valanda, kol prietaisas atvés.

ljunkite ir vél pradékite naudoti prietaisg.

Jei ir po to gedimas pasikartoja, pateikite prietaisg
patikrinti klienty aptarnavimo tarnybai.

L 20 I 27

Prietaisas neveikia, variklis burzgia

|tampos sumazéjimas dél per silpno elektros sroves tin-

klo arba naudojamo ilgintuvo.

= Jjungdami i$ pradziy patraukite rankinio purskimo
pistoleto svirtj, o po to nustatykite prietaiso jungiklj
i padétj ,I/]J.".

Nesusidaro slégis

= Patikrinkite, ar vandens sistema tiekia pakankama

kiekj vandens.

Ploks¢iareplémis iStraukite sietg, esantj vandens

tiekimo movoje, ir iSplaukite tekanciu vandeniu.

= Oro i$leidimas i$ prietaiso: Jjunkite prietaisg be
auksto slégio Zzarnos ir palaukite (maks. 2 minutes),
kol vanduo i$ auksto slégio movos bus purSkiamas
be pursly. I$junkite prietaisg ir vél prijunkite purski-
mo auksto slégio zarna.

= Padidinkite jsiurbimo aukstj 0,5 m i$ atviros movos.

v

Stipris slégio svyravimai
= Auksto slégio purkstuko valymas: Adata pasalinki-
te neSvarumus i$ purkStuko ertmiy ir palenke j prie-
ki iSskalaukite.
= Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

= Nedidelj prietaiso nesandaruma lemia techninés
priezastys. Taciau jei nesandarumas yra per dide-
lis, kreipkités | klienty aptarnavimo tarnybga.

Nesiurbiamos valomosios priemonés

= Purskimo antgalio ir slégio reguliatoriaus (Vario
Power) naudojimas.
Pasukite purSkimo antgalj j padeétj ,Mix".

= |3valykite valomujy priemoniy Zarnos filtrg.

= Patikrinkite, ar neperlenkta valomuyjy priemoniy
Zarna.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas bty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trik&iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite ¢ia:
www.kaercher.com.
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Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj
kasos kvita.

Adresus rasite:

www.kaercher.com/dealersearch

Techniniai duomenys

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

Jungimas j elektros tinklg

tampa 230 V
1~50 Hz
Prijungiamy jtaisy galia 1,8 kKW
Saugiklio rasis IP X5
Apsaugos klasé |
Elektros tinklo saugiklis (inercinis) 10 A
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens slégis 0,8 MPa
Maks. atitekancio vandens tempera- 40 °C
tara
Maz. atitekancio vandens kiekis 9 I/min
Didziausias siurbimo aukstis 0,5m
Galia
Darbinis slégis 11 MPa
Maks. leistinas slégis 13 MPa
Vandens debitas 6,3 I/min
DidzZiausias debitas 7,0 l/min
Valymo priemonés debitas 0,3 I/min

Rankinio purskimo pistoleto sukuria- 16 N
ma atatranka

Matmenys ir masé

ligis 516 mm
Plotis 295 mm
Aukstis 294 mm

Masé su priedais
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

12,6 kg

Delno / rankos vibracijos poveikis <2,5 m/s?
Nesaugumas K 0,7 m/s?
Garso slégio lygis L 65 dB(A)
NeapibréZtis K, 3 dB(A)
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + ne- 80 dB(A)

apibréztis Ky

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareiskiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo masina
Tipas: 1.637-xxx

Specialios ES direktyvos:

2000/14/EB

2014/30/ES

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 77

Garantuotas: 80

Pasirasantys asmenys yra jgalioti parduotuvés vadovy-

bés.
— W/ @%‘Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Besneka

iﬁi Mepen nepLU“M BUKOPUCTaHHAM Npunagy
NpoYMTaTH Lit0 OpUriHaNbHY IHCTPYKLItO 3
ekcnnyarauji i BkasiBkv 3 TexHikv 6e3neku, Lwo aoaatoTb-
cs. fistv BignosigHo Ao HUX. 36epexiTb ix Ansa noparns-
LLIOTO KOPVCTYBaHHS abo Ansi HACTYMHOTO BIACHMKA.

I'IpaBuane 3acToCyBaHHA

Lief oumniyBay BUCOKOro TUCKY NPU3HAYEHWUIA TiNbKn

ANS BUKOPUCTaHHS B JOMALUHbOMY rOCMOAAPCTBI.

—  ANS oYMLLeHHst MalwuH, aBTomobinis, 6yaisens, iH-
CTPyMeHTIB, dhacafis, Tepac, npucagnbHux npu-
napfis Ta iH. CTpyMeHeM BOAM Nif TUCKOM (Npu He-
o6xigHocTi, 3 foAaBaHHAM 3acobiB AN YMLLEHHS).

—  [Tpu uboMy 3acTOCYBaHHIO NiANAraloTb AONOMIKHE
obnagHaHHs, 3an4acTMHU Ta 3acobum Ans YnLLeH-
HSA, AO3BONEHI ANS BUKOPUCTAHHS ipmoto
KARCHER. Byab nacka, crigyiiTe Bkasiskam 4o
3aco6iB AN YMLLEHHS.

PiBeHb HeGe3neku

A HEBE3IEKA

Bkasieka wjodo Hebe3srneku, sika 6e3nocepedHbo 3a2po-
XKXye ma npu3godums 00 MSKKUX MpasM Yu cMepmi.
A TNOMNEPEOXEHHS

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Moxrnueoi HebeaneyHor
cumyauil, wo Moxe npussecmu 00 MSHKKUX Mpasm Hu
cmepmi.

A OBEPEXHO

Bkasigka wo0o nomeHruitiHo HebesneyHoi cumyauii,
sIKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMaHHS JIe2KUX Mmpasm.
YBATrA

Bkasieka w000 MoXrueoi nomeHuitiHo Hebe3arneyHiti cu-
myauii, Wo Moxe CripuduHUmuU mamepiansHi 36Umku.

CuMBONM Ha NpUcTpoi
K [pucmpiti nompi6Ho excrimyamysamu

MINbKU 8 MOMOXeHHI niexayu (20pU30H-
marbHo).

H He cripsmosysamu cmpymiHb 800U 10
8esIUKUM MUCKOM Ha todeli, meapuH,
y8iMKHeHe enekmpuyHe 06r1a0HaHHs Yu
Ha cam npucmpid.

H Cnid 3axuwjamu npunad 8id Moposy.

TMpucmpiti He moxHa nidknroYamu 6e3noce-

@ doro.

pedHbo 0o mpybornpoeody 3 NUMHOK 80-

3axucHi 3acobu

AN  OBEPEXHO

B 3axucHi npucmpoi criyeyroms 055 3axucmy Kopu-
cmysayig. 3MiHa 3axXUCHUX MPUCMPOoI8 YU HeXmy-
8aHHS1 HUMU He O0IyCcKaembCs.

Bumukay npuctpotro

"onoBHMi1 BUMMKaY 3anobirae camoBinbHin po6oTi ana-

party.

BnokyBaHHA py4HOro nicronety-posnunioBaya

BriokyBaHHs1 6rokye Baxinb py4HOro micToneTy-po3nu-

nioBaya Ta 3axuLLae Bif CamMOBINIbHOrO 3anycky anapa-

Ta.

MponyckHWi KnanaH 3 NHeBMaTUYHUM BUMMKaYEM

MepenyckHuii kNanaH 3anobirae NepeBULLLEHHIO JoMy-
CTMOro pobo4oro TUCKy.

£KLo Baxinb py4HOro nictonerta-po3nusosava Bigny-
CKaeTbCS, MaHOMETPUYHUIA BUMMKAY BifKMioYae Hacoc,
nogava CTpymeHs BOAM N BUCOKMM TUCKOM Npunu-
HSAETbCA. [Py HaTUCKaHHI Ha BaXiNb HACOC 3HOBY BKIHO-
YaeTbesl.

Bumukau 3axucty ABuryHa

Y BMNaaKy HaAMIpHOI Hanpyru B Mepexi BUMMUKaY 3axu-
CTy ABWUryHa BifKMNOYae NPUCTPIN.

3axucT HaBKONULWHbLOro cepeaoBuLLa

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTW HaBeAeHI Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

Oy, MakyBanbHi MaTepianu nigaalTbCa BTOPUHHIN

@169 nepepobui. YnakoBky HeobxigHo yTunisysatu 6e3
LKOAM ANs AOBKINNS.

MpucTpoi, Wwo BianpautoBanu, MICTATb UWiHHI Ma-

E Tepianu, siki NOTpiGHO NepefaBaTyt Ha BTOPUHHY

=== epepobky. CTapi npucTpoi HeobxiaHo yTunizysa-
Tv 6e3 Wwkoan Ans OOBKINNS.

EnexTpuyHi Ta eneKkTpoHHI Npunagn HanvacTiwe
MiCTSATb CKMaAOoBi YaCTUHW, SKi y pasi HenpaBuIb-
HOTrO MOBOAXKEHHS 3 HUMK abo HenpaBUNbHOT
yTUni3auii MoXyTb CTBOPUTU NOTEHLiHY Hebe3-
neKky Ansl 30OPOB's MIOAVHN Ta HABKOMULLIHBLOTO
cepeposuwa. OgHak Ui YacTUHM HeooXiaHi Ans
HanexHoi ekcnnyaTtauii npunaay. MNpunaaw, no-
3HayeHi LMM CMMBOIIOM, 3a60POHSAETLCA YTUNMI3-
yBaTK pasom 3 No6yTOBUM CMITTAM.

c;;) Po60Tu 3 ounLLeHHs, B SIKUX 3'SBNSETLCS Bignpa-
LpOBaHa BoAa 3 BMICTOM MacTuna, Hanpuknag,
NPOMUBAHHS ABUIYHA, MUTTS AHULLA, NOBUHHI BU-
KOHYBAaTUCb TiNbKN HA MUAHUX MagaH4mKax 3
BiabipHMKOM macTtuna.

c;;) BpaTtu Boay 3 BigkpuTUX BOAOVM B AEAKUX KpaiHax
3a60pOHEHO.

c;;) Po6oTu 3 MyitHUMK 3acobamm NOBUHHI BUKOHYBa-
TUCB TifNlbKM HA POBOYMX NMOLLMHAX, HE MPOHUKHUX
Ons pidvHKW, 3 BUXOAOM y NobyToBY kaHanisawito.
MwitHi 3aco6u He NOBUHHI NOTPaNnATN y BOAOWNMMN
abo rpyHT.

UK-5



KomnnekTauisi npucTpoto 3a3HadeHa Ha ynakosui. [Mpu

po3nakyBaHHi NPUCTPOLO NEPEBIPUTY KOMMNNEKTaLt0.

Y pasi HecTadi goaaTkoBoro obnagHaHHs abo ywkoa-

XeHb, OTPMMaHMX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS, Cnif No.i-

[OMTe Mpo Lie B TOProBenbHY opraHisaito, sika npoaa-

na anapar.

PucyHku auB. Ha apKyLwi-Bknaaui!

Micue ans 36epiraHHs akcecyapis

Pyudka ans TpaHCNopTyBaHHS, BUTAIYETbCS

Pyuka

LLiBnaknpos'egHyBanbHe 3'eQHaHHS AN NigKo-

YeHHs1 BUCOKOHaMipHOro LUnaHra

MepexeBwuii kabensb i3 LITENCENbHOK BUIKOK

[onosHwWit BuUMukay ,0/OFF* / I/ON* (0/BUMK. / I/

YBIMK.)

7  Micue ans 36epiraHHs LWNaHry BUCOKOTO TUCKY Ta
MepEeXeBOro LUHypa

8 Pyuka

9  TpaHcnopTHe koneco

10 TligBeageHHs BOAM i3 BCTAHOBMNEHMM CiTYacTUM
dinbTpOM

11 YacTtuHa 3’egHaHHsA Ans nigBeaeHHs Boan

12 BcMOKTYBanbHUIA WNAHT ANst MUIAHOTO 3acoby (3
dinbTPOM)

13 WnaHr Bucokoro Tucky PremiumFlex

14 3'egHaHHA ouwMLLlyBaya BUCOKOIO TUCKY (3 cucTe-
MO aHTUMPOKPYYYBaHHS)

15 3'egHaHHsA py4yHOro posnunioBaya

16 PyyHun nictoneT-po3nunioBay

17 BnokyBaHHs py4HOro nicToneTy-po3nurnioBaya

18 KHonka Ans Bia'e4HaHHS LWNaHTy BUCOKOTO TUCKY
Bifl py4HOro nicToneTy-po3nunioBaya

19 CrymeHeBa Tpy6ka 3 hpesoro
[ns cTiiknx 3abpyaHeHb

20 CtpymeHeBa Tpybka 3 peryntoBaHHsIM Tucky (Vario
Power)
[ins Wwrpokoro cnekTpy 3agay 3 yveHHs. Pobo-
YW TUCK NNABHO perynoeTbes mik ,Min“ Ta Max".
B nonoxeHHi ,Mix“ MOXN1BO AoaaBaTu MUNHI 3a-
cobwu.
[ns peryntoBaHHs po6o4oro TUCKy cnif BignycTm-
TV Baxinb nictoneta-po3nunoBaya i NOBEPHYTH
CTPYMUHHY TPY6Ky B GaxaHe NMonoXeHHs.

** [lopaTKOBO 3HAZ0OMUTbLCA
21 LWnaHr nogadi Boan
ApMOBaHUIA BOAAHWIA LUNAHT 3i CTaHAapTHO Myd-
TOl0.
— MiHimManbHuii giameTp 1/2 goima (13 Mm)
— MiHiManbHa goBxuHa 7,5 m
22 YHiBepcanbHe LUnaHroBe 3'eAHaHHSA 3 OYHKLIE
Aqua Stop

YcTtaHoBKa

Mepen noyaTkom ekcnnyaTauii anapaTy BCTaHOBUTH
[O[aHi He3akpinneHi YacTuHK.
PucyHku auB. Ha apKyLwi-Bknaaui!
= PucyHok IEN
3'eaHyBanbHy MyddTy 3 KOMMNMEKTY Nig'eaHanTe 4o
enieMeHTy anapara Ans nogaBaHHsS BOAM.

BedeHHA B eKcnnyaTauilo

= [locTaBUTU NPUCTPIN HA FOPU3OHTarNbHY NOBEp-
XHIO.

= PucyHok 1
BcTaBuTu 3'eAHaHHSA py4YHOro MicToneT-po3nunto-

BWON =

o g
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Baya LUNaHry BUCOKOro TUCKY B PYYHWIA nicToneT-
po3numnioBay A0 KnauaHHs.
BkasiBka: [JoTpuMmyBaTUCb NPaBUIIbHOIO pPoO3-
MilLleHHS 3'€QHYBanbHOrO Hinerno.

= [lepeBipuTK HAQINHICTb KPINNEHHS, MOTArHYBLUKX 32
LUNaHT BUCOKOTO TUCKY.

=  PucyHok
BcTaBuTm 3'e4HaHHS OumLLyBa4a BUCOKOTO TUCKY (3
CUCTEMOIO @HTUMPOKPYYYBAHHS) LLNAHTY BUCOKOTO
TUCKY B LLUBMAKOPO3HIMHE 3'€AHaHHS Ha NPUCTPOi
[0 KnauaHHs.

= BcTaBTe MepexeBWuii LUTEKep Y PO3eTKy.

NMonaBaHHA Boau

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoACkKiN TabnuyLi/ B TEXHIYHNX
[aHuX.

YBArA

BoOsiHi 3a6pyOHeHHs1 MOXYmb Crpu4UuHUMU Mowkoo-
JKEHHS1 Hacocy 8UCOKO20 mUcKy ma npunados. [ns 3a-
Xxucmy paduMo cKkopucmamucb 8005HUM birlbmpom
KARCHER (cnieuiansHe npunadds, Homep O5si 3aMog-
neHHs1 4.730-059).

NopaBaHHA BOAM 3 BOAOTOHY

[oTpumynTech nopaa nignpueMcTsa BOAONOCTAYaHHS.
YBArA
LlinaHeosi Mychbmu 3 Memarny pa3oM 3 CUCMEeMOH0 3axu-
cmy Aquastop Moxymb rpudeecmu 00 NMOWKOKEHHS
Hacocy! HeobxidOHo sukopucmosysamu winaH208i Mygh-
mu 3 nnacmmacu abo Mychmy supobHuymea
KARCHER 3 namyHi.
= PucyHok B
BcraButu wnaHr ans nogadi Boav B MydTy Bigno-
BiAHOro 3'€AHaHHS.
= [ig'eaHatv BoAsHUIA WNaHr 4O BOAOBOAY.
= [IOBHiCTIO BiAKpUIATE BOAOFIHHWI KpaH.
NopaBaHHA BoAM 3 BiAKPUTUX BOAONMMULL

[anuii BUCOKOHaNIPHUIA MUAHWIA anapaT 3i BCMOKTY-

BanbHuM wnaHrom KARCHER Tta 3BopoTHMM knana-

HOM (crieuianbHe npunagas, HOMep 3aMOBMEHHS.

4.440-238) npu3HaveHo AN BCMOKTYBaHHS BOAM 3 BiA-

KPUTUX pe3epByapis, NPUMIPOM, 3 AiKOK ANS AOLLOBOT

BOJM YK CTaBKIB (MaKkCHMaribHy BUCOTY BCMOKTYBaHHS

amB. y po3gini "TexHiuHi aaHi").

= 3HATV MydTy 3 BOASHOTO LUMaHTy.

= 3anoBHWTW BCMOKTYBamNbHWIA LUNAHT BOAOIO.

= [IpUrBMHTUTM BCMOKTYBanbHWUI LUNAHT A0 eneMeH-
Ta nogavi BOAM Ha NPUCTPOI Ta NOMICTUTY Y [Ke-
peno Boau (Hanpuknag, y AoloBy 6ouyky).

Mepen BUKopMCTaHHAM BUKayaTu NoBiTpA i3 npu-

cTpoto.

YBiMKHiTb anapat ,I/ON* (I/YBIMK.).

Po36nokyBaTu Baxinb py4HOro nicToneTy-po3nu-

nosBava.

MoTarHyTh 3a Baxinb, anapaTt YBIMKHETbCS.

3anuwmnTn NPUCTPI YBIMKHEHUM (He GinbLu, HiX Ha

2 XBWUMWHW), MOKV 3 PYYHOrO po3nusoBaya He no-

YHe BMXxoanTY Boaa 6e3 6ynbballok nosiTps.

3BiNbHITb Baxinb 3 py4HUM po3nuntoBavem

BkasiBka: FAKLLO Baxinb 3HOBY 3BiflbHUTLCS, ana-

paT 3HOBY BUMKHETLCS. BCokuMiA TUCK 3anuiiaeTb-

CSl B CUCTEMI.

= 3abnokyBaTu Baxinb py4HOro NiCToneTy-po3nuio-
Baya.

L2 2 A
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YBArA

Poboma scyxy npomsicom binbwe 2 XxeUnuH rnpugo-
dumb 0o 8uxody 3 nady Hacoca 8UCOKO20 MUCKY. SKWo
npucmpiti (pomsi2om 2 xeunuH He Habupae muck, mo
tio2o cnid sUMKHymu ma Oissimu 8i0roeiOHO 8KasieKaM,
sKi npueodsimbcsi 6 enasi "[Jonomoea y sunadky Herno-
nadok".

YBArA

He6e3neka ywkoodxeHHs! [pucmpili do3eonsiems-
Cs1 gUKOpucmogy8amu minbKu y siexa4yomy (2opu-
30HMasnbLHOMY) MOJIOXKEHH.

Po6oTa nia BUCOKUM TUCKOM

AN OBEPEXHO

[ns 3anobicaHHs MOWKOOXEHHS NPpU OYUWEHHI c1id

36epieamu gidcmaHb woHatimeHwe 30 cm gid nakoea-

HUX 08EPXOHb.

YBATA

He yucmumu aemomobinbHi wuHu, nakogapbose no-

Kpumms abo 4ymiuei nogepxHi (Harpuknao, 3 depesu-

HU) i3 3acmocysaHHAM hpe3u Or1s sudaneHHs1 6pydy.

IcHye 3a2po3a NMoWKOOKeHHS.

=  PucyHok I

HapgiHbTe Ha py4HuiA nicToneT-po3nuntoBay cTpy-

MeHeBYy TpyOky Ta 3adpikcyiiTe i, NOBEpPHYBLUM Ha

90°.

YBiMKkHITb anapat ,|/ON* (I/YBIMK.).

Po36nokyBaTi Baxinb py4HOro nictoneTy-posnu-

noBava.

= [loTarHyTu 3a Baxinb, anapar yBiMKHETbCS.
BkasiBka: FIKLLIO Baxifb 3HOBY 3BiNbHUTLCS, ana-
paT 3HOBY BUMKHETbLCS. BUCOKMIN TUCK 3anmLiaeTb-
Csi B CUCTEMI.

vV

EKCHHyaTaLI,iiI 3 3acO000M ANSA YMLIEHHS

MpumiTtka: MuiiHuniA 3acib Moxe foAaBaTUCh TiNbKK NpU
HW3bKOMY TUCKY.
A HEBE3IMEKA
lMpu 3acmocysarHi 3acobie 0ns YuweHHs cid dompu-
Mysamucsi umMoe cepmucbikamy be3sneku 8upobHuka,
0c0b11UB0 8Ka3i80K 8IOHOCHO 3acmocy8aHHs 3acobig iH-
dusiOyanbHO20 3axucmy.
= PucyHok IFl
BcMokTyBanbHui WnaHr Ans MMAHOro 3acoby Bu-
TArHYTU 3 KOPNYCY Ha NOTPIBHY AOBXUHY.
= OnycTuTV BCMOKTYBanbHUIA WAAHT AN MUAHOTO
3acoby B pesepByap 3 PO34MHOM MUIAHOTO 3acoby.
BukopuctoByBaTh CTpyMeHeBy Tpy6Ky 3 perynto-
BaHHAM Tucky (Vario Power)
= [loBepHyTU CTpyMeHeBY TPYOKY B MOSNOXEHHS
SMix".
BkasiBka: Takum 4YnHoM, Npu ekcnnyatadii po3ymH
MWIHOIO 3acoby 3MilLyeTbCSt 3i CTPYMEHEM BOAMU.
PekomeHaoBaHi MeToaM OUYULLEHHA

v

= Po3nunuTn HeBenuKy KinbkicTb 3acoby Ans uun-
LLEEHHS Ha CyXy MOBEPXHIO Ta 3anuLNTK JisiTh (He
BUCUXaTW).

= 3mwuiiTe po34nHeHuin Gpya CTPyMEHEM BUCOKOTO
TUCKY.

MpunuHnTH ekcnnyarauito

3BiNbHITb BaXinb 3 py4HUM po3numnioBavemM
3abnokyBaTu Baxinb py4HOro nicToneTy-po3nusto-
Baya.

= g vac TpuBanux nepeps y poboTbl (noHag 5 xBu-
nWH) anapat cnig Bumukaty ,0/0FF* (0/BUMK.).

(27

3akiHYeHHsA pob6oTu

AN  OBEPEX>XHO

LlinaHe sucokoz2o mucky 8id'e0Hys8amu 8i0 py4HO20
po3snusosaya abo npucmporo minbku modi, Konu 8 cu-
cmemi 8idcymHili muck.

Micna po6oTn 3 MuitHMM 3acobom: 3 MeTolo noro-
CKaHHs JaTu nonpawoBaTti Npunagy NpoTsrom
6113bKo 1 XBUMUHN.

3BiNbHITb Baxinb 3 py4HUM po3nuntoBavem
BumkHyTM anapart "0/OFF" (0/BUMK.).

BUTArHITE MEpeXHWI WTekep 3i WTencenbHoi po-
3€TKM.

3aKkpuTn BO4ONPOBIAHWUIA KpaH.

HaTtucHyTv Ha pyyky po3nunioBaya, Wob 3MeHLwm-
TN TUCK Y CUCTEMI.

3abnokyBaTu Baxinb py4HOro nicToneTy-po3nuo-
Bava.

OBEPEXHO

lNpu 3HAMMI XU8UIbHO20 abo BUCOKOHAMPHO20 WilaH-
2a MoXxe BUHUKHYMU 8UmiK 2apsi4oi 800U 8 Micuysix 3'€0-
HaHHS1.

= BigokpemMutn anapart Big BOAONOCTa4YaHHs.

TpaHcnopTyBaHHsA

A OBEPEXHO

Hebesneka mpaem ma MowkooxeHb!

lMpu mpaHcrnopmyeaHHi crid 36epHymu yeaey Ha eazy
npucmporo.

TpaHcnopTyBaHHS BPYUHY

v

VoY VY

YBArA
He cmasme nipucmpiti 8 micue 36epicaHHs waHea eu-
COKO20 MUCKYy ma Mepexesoeo Kabero.

= PucyHok [
Bucoko nigHATV NpUCTPIlt 3a pyyYkn Ta NepeHecTy.
=  Pucyrox I
BuTsirHyTv [0 KnauaHHs pyKosITKY Afst TpaHcrnop-
TyBaHHs.

Mpunap TArt1 3a pyyky ANs TPAHCMOPTYBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHsI TPAHCMOPTHUMM
3aco6amu

= 3adpikcyBaTu npunag Big 3CyHEHHS Ta nepekngaH-
HA.

AN  OBEPEX>HO

Hebesneka mpasm ma nowkoOxeHb!

lNpu 36epieaHHi 8paxo8ysamu 8azy nNPUCMPOIO.

36epiraTtv npucTpin

= BCTaHOBWTW NPUCTPIN Ha PIBHIll NOBEPXHI.

= HaTucHYTM po3muKarnbHy KHOMKY Ha py4YHOMY
nicToneTi-po3nuntoBadi Ta Bia4INUTA BUCOKOHAnIpP-
HWIA LUNAHT Bif pyYHOro nicroneTa-po3nunioBava.

= HaxaTu Ha kopnyc LWBUAKOPO3'EMHOrO 3'eAHAHHS
NS BUCOKOHAMIPHOTO LUMaHra B HanpsiMky, 3asHa-
YEHOMY CTPISIKOI, Ta BUAHATM BUCOKOHANIPHWUIA
LUNaHr.
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=  PucyHok Il
BcTaBuTy pyyHMi nicToneT-po3nuntoBay y Tpuman.
3adikcyBaTn CTPyMUHHY TpY6KY Y BiAnNoBiAHOMY
TpUMaui.

= PucyHok
CKnacTu LWNaHr BUCOKOro TUCKY Ta MEpeXeBuii ka-
6enb Ha anapari.

3axucT Big MoposiB

YBArA

He nosHicmto surnopoxxHeHi npucmpoi ma obriadHaHHs

MOXXymb 6ymu nowkodxeHi npu Oif Mopo3dy. [NosHicmio

8urnopoXHUMU npucmpitli ma o6nadHaHHs, a MaKox 3a-

6e3nequmu 3axucm 8i0 Mopo3y

LL{o6 YHUKHYTW NOLLIKOAXEHb:

= 3 anapaty cnig noBHicTio BuaanuTn sogy. Bmuka-
T anapat 6e3 NpUMeaHAHOro LUNaHra BUCOKOro Tu-
cKy i 6e3 NnpuegHaHOro BOAOMOCTa4YaHHs (Makcu-
MyM Ha 1 XBUIMHY) Ta novekaTyt 40T, AOKM NpUnmn-
HUTBLCS BUTIK BOAM 3i LUNAHTy BUCOKOro TUCKY. Bu-
MKHiTb anapar.

= 36epiratv npucTpili 3 ycima akcecyapamu y Tenno-
MYy MPUMILLEHHI.

Mepen TpvBanum 36epiraHHsAM, Hanpyknag B3MMKY,

cnia AoAaTKOBO 3BEPHYTM yBary Ha BKasiBkv B po3gini

"Nornsa".

Hornaa Ta TexHiYHe o6¢cnyroByBaHHSA

A  HEBE3IEKA

Hebearneka ypaxeHHs eN1eKmpu4yHUM CmpyMOM.

= [leped nposedeHHsiM 6yOb-sikux pobim 3 obcry2o-
8ys8aHHs1 npucmpiti cnid BUMKHymu ma aumsigHy-
mu wmerncesnbHy 8UIKY 3 pPO3emKu.

OuMLeHHA CiTKM B NigBeAeHHi Boau

YBArA

Cimky He MOXHa MOWKOoOXy8amu.

= 3HATU MydTY 3 BOASHOTO LUMaHry.
PucyHok 4

= BuTtarHyTy citky nnockorybusmm.

= [lomMuTK CiTKy Nig NPOTIYHOK BOAOO.

= 3HOBY BCTaBUTM CiTKy B NiABEAEHHSI BOOW.

OuumileHHsA inbTpy ANA MUIHOTO 3acoby

=  PucyHok
3HiMiTb (iNbTP 3i BCMOKTYBanNbHOro LWIMaHry Ans
MWIHOro 3acoby Ta NPOMUIATE Oro MPOTOYHOK BO-
foto.

Oonomora y BunagKy Henonagok

HesHauHi yLIKOKEHHS! BU MOXETe BUNPaBUTU Camo-

CTillHO 3a ONOMOTOI0 HACTYMHOrO ornaay.

Y cymHiBHUX Bunagkax, 6yab-nacka, 3Bepraitecs o

KOMMETEHTHOI CNy>6u TEXHIYHOT NIATPUMKM.

A HEBE3IEKA

Hebe3sneka ypaxeHHs1 enekmpu4HUM CmpymMom.

= [leped nposedeHHsim 6ydb-sikux pobim 3 obcrnyeo-
8yeaHHs npucmpili cr1id BUMKHYmMU ma eumsigHy-
mu wmerncernbHy 8UIKY 3 pO3emkKu.

MpucTtpin He npayroe

= BuTtArHyTtv Baxinb py4Horo nicronerta-po3nuniosa-
4a, NPUCTPIN BUMKHETBCS.

= [lepeBipTe BiANOBIAHICTE HANPyrK, Bka3aHoi y 3a-
BOACHKiV Tabnunyui, Hanpysi axepena enekTpoe-
Heprii.

= [lepeBipuTy MepexeBuii kabernb Ha NOLLKOAXKEHHS.

UK-38

= [IBUryH nepeBaHTaXXeHW, crnpaLtoBaB 3aXUCHUIA
aBTOMaT eneKkTpoABUryHa.

—  BumknyTn anapart "0/OFF" (0/BVUMK.).

—  [aTti npucTporo 0XonoHyT! BNPOAOBX OAHIET ro-
AVHU.

—  YBIMKHYTV NpUCTPIii Ta 3HOBY po3noyaTh poboTy.
£KLI0 HecnpaBHICTb NOBTOPIOETLCS, AOPYHUTH Ne-
PEBIPKY NMPUCTPOIO CEPBICHI Criy>6i.

AnapaT He BMUKaETbCA, ABUTYH ryauTb

MagiHHs Hanpyr Yepe3 cnabky enekTpomepexy abo

npy BUKOPUCTaHHI NOAOBXYBaya.

= [lpu BUMKHEHHI Hacamnepes BUTAITU BaxXinb pyy-
HOro nicToneTy-po3numnioBaya, NoTiM YCTaHOBITb
BUMUKaY anaparty B nonoxeHHs ,I/ON* (I/YBIMK.).

MpucTpin He Nnpauloe nig TUCKOM

MepeBipuTn gocTaTHicTb 06'eMy nodavi BoAw.

BuTAriTe 3 gonomoroto nnockorybuis MepexeBuii

iNbTp 3 enemMeHTy Ans BOAOMOCTavaHHs Ta npo-

MWIATE AOTO Y NPOTOYHIN BOAi.

= BwupganeHHs noBiTps i3 npucTpoto: BBIMKHYTU Npu-
cTpiv 6e3 Niakn4YeHOro BMCOKOHaNIpHOro LwnaHra
Ta noyekaTtu (He GinblLue 2 XBUMWH), NOKN 3 BUCOKO-
HanipHoOro LuNaHra He NoyHe BUxoaMT Boaa 6e3
6ynb6aLlok NoBiTpsi. BUMKHY TV NpUCTPIit Ta 3aHO-
BO NMPUEAHATW LUNAHT BUCOKOTO TUCKY.

= [lepeBuLLEHO BACOTY BCMOKTYBaHHS 0,5 M npm

BCMOKTYBaHHi 3 BiJKpUTOro pesepByapa.

(7

Benwuki nepenagu Tucky

= O4ncTUTM POPCYHKY BUCOKOrO TUCKY: [OnKow npu-
6paTtun 6pyA 3 oTBOPY POPCYHKM Ta NPOMUTH i BO-
noto.

= [lepeBipTe KiNbKiCTb NogaBaHoi BOAW.

AnapaTt HerepMeTU4YHUM

= He3HayHy HerepMeTUYHICTb anapaTy 3yMOBMEHO
TeXHIYHUMK ocobnmnBocTaMU. [pu cunbHih Herep-
METUYHOCTi 3BePHITbCSA 1O aBTOPM30BaHOI CIyx6u
cepBicHOro 06cnyroByBaHHs.

OumcHuUM 3acib He BCMOKTYETbCA

= BukopuctoByBaTu CTpyMeHeBY TpybKy 3 perysto-
BaHHAM Tucky (Vario Power)
MoBepHyTN CTpymMeHeBy TPYOKy B NONOXKEHHS
SMix".

= [1o4ncTnTK PiNbTP Y BCMOKTYBaNbHOMY LUMAHry
MUIAHOro 3acoby.

= [lepeBipMTM BCMOKTYBaNbHWIA LWNAHT A4NS MUAHOMO
3acoby Ha nepervHu.

Mpunapna n 3anacHi getani

Cnig BUKOPWCTOBYBATU MULLIE OPUTiHANbHI KOMNIEKTY-
1oYi Ta opuriHanbHi 3anacHi geTani, ToMy Lo came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiHy ekcnnyaTadio
npunagy.

IHpopMmaLlisi LWoAo KOMNNEKTYI0YMX Ta 3anacHux Aeta-
new mictutbes Ha canTi www.kaercher.com.
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Y KOXHil KpaiHi AitoTe YMOBW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BigHoOt0 dhipMoto-npoaasLem. Henonagku B po6oTi npu-
CTPOIO MU YCYBaEMO GE3KOLUTOBHO MPOTArOM TEPMiHY
Aii rapaHTii, KO BOHM BUKNUKaHi 6pakom maTepiany
4YM MOMUNKaMM BUrOTOBMEHHS. Y BUNaAKy YMHHOT ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPOoAaBLS Y1 B HAWBNMXKYMIA aBTO-
PV30BaHWI CEPBICHWI LIEHTP 3 AOKYMEHTarnbHUM nig-
TBEPAXKEHHSIM MOKYMKM.

agpecu BY 3MOXeTe 3HalTK Ha Be6-CTOpIHL:
www.kaercher.com/dealersearch

TexHi4Hi XxapaKTepucTukm

K 4 Silent Edition (K 4 Silent Ed)

EnekTpuyHe nigkntoYeHHA

Hanpyra 230 V
1~50 Hz
3ararnbHa NoTyXHiCTb 1,8 kKW
CTyniHb 3axucTy IP X5
Knac saxucty |
3anobixHUK (IHepuinHWiA) 10 A
MNMigkno4yeHHA BogonocTavyaHHA
Tuck, Lo noaaeTbes (Makc.) 0,8 MMa
TemnepaTypa CTpyMeHs (Makc.) 40 °C
O6’em, Wo nogaeTbes (MiH). 9 n/xs.
Makc. BucoTa BcacyBaHHS 0,5m
XapaKkTepuCTUKM NOTYXHOCTI
Po6ounii Tuck 11 MNMa
Makc. gonyctumnia TUcK 13 MMNa
MpoaykTMBHICTbL Hacoca, Boaa 6,3 n/xs.
MakcumanbsHuii 06’em nogavi 7,0 n/xe.
O6’em nogadi, 3acobu Ans YNLLEHHS 0,3 n/xe.
PeakTnBHa cuna py4HOro posnuno- 16 H
Bava
Po3mipu Ta Bara
LoBxuHa 516 Mm
LLvprHa 295 mm
Bucota 294 mm
Bara, y rotoBHOCTi o po6oTH Ta 3 12,6 kr
akcecyapamu
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo EN 60335-2-79
3HaueHHs Bibpauii pyka-nneve <2,5 m/c?
He6esneka K 0,7 m/c?
PiseHb wymy L, 65 nb(A)
HeGesneka K 3 ob(A)
PiBeHb NOTY>XHOCTI Wymy Ly, + He- 80 nb(A)

6esneka Kya

36epiraeTbCsi NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHWUX 3MiH.

3asiBa npu BiANoBigHICTb
€BponencbLKOro cniBToBapucTBa

Lium M1 noBinomnsieMo, Lo HUX4Ye 3a3HaveHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOTO BUKO-
HaHHA, a TakoX y BUMNYLLEHOI Y NpoAax Mmoaeni, Biano-
Bifae cneuianbHMM OCHOBHUM BUMOram Loao 6esneku
Ta 3axuUCTy 340POB'S NPeACTaBNEHNX HKYE QVPEKTVB
€C. Y BUNaaky Hey3rofxeHoi 3 Hamu 3MiHU MaLLWHK LS
3asiBa BTpA4ae CBOK CUy.

MpopnykT: OuuiyBay BUCOKOTO TUCKY
Tvn: 1.637-xxx

BianosigHa aupekTtuBa €C

2000/14/€C

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/€C

MpuknaaHi rapmoHisyto4i Hopmu

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHWI MeTOA OLiHKM BianoBigHOCTI
2000/14/€C: lonoBHeHHs V

PiBeHb noTyxHocTi dB(A)
BumipsaHui: 77

[apaHTOBaHMIA: 80

Ti, xTO Nignncanuca AiloTb 3a 3anNMTOM Ta AOPYYEHHAM
KepiBHULTBA.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
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71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0
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